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EINFÜHRUNG 

Die hier dokumentierte ethnographische Sammlung wurde 1954 von dem deut­
schen E thnologen H ermann Baumann 1 (1902-1972, iehe Foto I) mit Mitteln 
der D eutschen Forschungsgemeinschaft (DFG) in Südwest-Angola elworben. 
Es war Baumanns zweite Forschungsreise in dieses Land. Schon 1930 hatte er 
eine längere Feldforschung in Angola unternommen, die dem ethnologischen 
Studium der Chokwe gewidmet war. Die Ergebnisse dieser ersten Reise sind in 
einer umfassenden und grundlegenden Monographie mit dem etwas irrefüh­
renden Titel Lunda. Bei Bauern und Jägern in Il7ner-Angola (Berlin 1935) veröffent­
licht worden. Sie hat leider viel zu wenig Beachtung gefunden, weil die über 
Angola arbeitenden Wissenschaftler in der Regel kein D eutsch lesen können. 

Die Reise, die Baumann dann mit Unterstützung der DFG im Februar 1954 
zum zweiten Mal nach Angola führte und über die es nur spärliche Informatio­
nen gibt, galt im wesentlichen dem Studium der damals noch wenig erforschten 
Völker des Südwestens. Anscheinend war aber keine stationäre Feldforschung 
geplant, sondern vor allem der Erwerb einer möglichst geschlossenen ethno­
graphischen Sammlung. D er erfahrene Museumsmann - Baumann war von 
1921-1939 am Museurn für Völkerkunde, zuletzt als Leiter der Afril~a-Abt i­
lung, tätig gewesen - hatte sich schon uumer besonders für die materielle I ul­
tur interessiert. Welcher Institution diese Sanunlung, die er zwischen April und 
Augus t 1954 von den Humbi, 1usho, Kuvale, Handa, .Mwila (Nyaneka), 
Nkhumbi, Ngangela . und Kwankhala elw arb, ursprünglich zugedacht war, ist 
nicht bekannt. 

Auf dem Hinweg fi..i.hrte ihn seu1 Weg zu den damals rst wenig bekannten 
und ansatzweise dokumentierten Felsbildern und Gravierungen auf dem etwa 
12 km östlich von Kapolopopo gelegenen "heiligen Berg der Kwi si", dem 
Chitundu-Hulu. Erste E rg bnisse seiner Unter uchungen hat Baumann wenig 
spät r zusammen mit den von ihm selbst und seinen Begleitern, dem Studenten 
der G eographie Manfred Topp und dem Botaniker Dr. G . Boß, aufgenomme­
nen Paus n, Zeichnungen und Fotos, in einem Aufsatz dargelegt (Baumann 
1954; einige Dias b fmden sich noch im achlaß BaUIl1.ann). Seu1en Plan eU1er 
größeren Arbeit, die mit umfangreichem Bildmaterial vergleichend auch die 

Eine Biographi Bawnanns steh t noch aus. eine thn logischen T heorien haben sich inzwi­
schen überlebt und sind weitgehend in Vergessenheit geraten. Sein Feldforschungen bei den 

hohve werden jedoch ihren bedeutsamen Quellenwert behalten und verdien ten angesichts 
der verhältnismäßig spärlichen tUld vielfach tUlzulänglichen Zeugnisse aus diesem Gebiet eine 
größ re Beachtung. Zu Bawmtnns S-\ ergangenheit sind kürzlich eine Reihe von Materia­
lien veröffentlicht worden (Braw1 1995). Was fehlt, ist eine s rgWtige wissenschaftsge­
schichtliche Beurteilung w1d Einordnung seines Werkes jenseits aller oberflächlichen Pau­
schalisierungen. 
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Gravierungen und Felsmalereien Ost- und Südafrikas einbeziehen sollte, hat er 
später nicht realisiert. 

Auf der Rückreise besuchte Baumann die berühmten Steinnekropolen von 
Quibala, über die er bereits zehn Jahre zuvor einen wichtigen, aber von den 
über Angola arbeitenden Wissenschaftlern - wiederum auf grund der deutschen 
Sprache - nicht rezipierten Bericht veröffentlicht hatte (Baumann 1943). Sein 
Verfasser war derselbe Botaniker, der ihn dann 1954 nach Angola und ins Qui­
bala-Gebiet begleitet hat. 

Die Ergebnisse seiner ethnographischen Erkundungen hat Baumann in kei­
ner kohärenten Darstellung zusammengefaßt und publiziert. Er war sich wohl 
bewußt, wie sporadisch, oberflächlich und unvollständig seine Beobachtungen 
im ganzen gesehen waren. Es existieren noch fünf kleine Durchschreibehefte 
mit kurzen Notizen auf wenigen Seiten und ein weiteres Heft mit einigen er­
gänzenden ethnographischen und sprachlichen Informationen. Diese wenigen, 
sehr kursorischen und rudimentären Beobachtungen flossen jedoch in Bau­
manns Darstellung der Südwest-Bantu ein, die als Teil seiner neuen Völker­
kunde Afrikas dann erst posthum erschienen ist (Baumann 1975). Wahrschein­
lich erhielt Baumann eine Reihe ethnographischer Informationen auch von 
Pater Carlos Estermann, mit dem er in Lubango (damals Si da Bandeira) zu­
sammentraf und der ihm den Abstecher zum Chitundu-Hulu vermittelte. 

Wal1tscheinlich hat Baumann auch erst auf dieser Reise, bei seinem Aufent­
halt unter den Ngangela, von einem Missionar die schönen ethnographischen 
Zeichnungen der Lwimbi/Ngangela erhalten, die ich vor einigen Jahren dank 
einer großzügigen Spende veröffentlichen konnte (siehe Heintze 1988/1994). 

Entgegen seinen Elwartungen - über mögliche Vereinbarungen im Vorfeld 
der Reise liegen mir keine Informationen vor - konnte Baumann seine 1018 
Objekte umfassende ethnographische Sammlung nicht nach Deutschland aus­
führen, obwohl von Anfang an vorgesehen war, für das Museu de Angola in 
Luanda Dubletten zu erwerben. Aufgrund dieses überraschenden Ausführver­
bots mußte die Sammlung unter prekären Lagerungsbedingungen in Lobito 
zurückbleiben. Um ihre Erhaltung zu gewäl1tleisten, bot die im Nordosten 
Angolas engagierte übernationale Diamantengesellschaft (DIAMANG - Com­
panhia de Diamantes de Angola) daher an, die Sammlung in ihrem eigenen Museum 
in Dundo in ihre Obhut zu nehmen. In der Folgezeit wurden dann etwa 
hundert Stück aus Baumanns Sammlung an das Museu de Angola (heute Museu 
Nacional de Antropologia) in Luanda abgegeben (siehe Anhang II). 

Seit dieser Reise mit ihrem unvorhergesehenen Ausgang war es Baumanns 
Herzenswunsch gewesen, noch einmal nach Angola zurückzukehren, um dort 
seine Sammlung zu bearbeiten und einen K.atalog der Objekte zu veröffentli­
chen. Es vergingen viele Jahre. 1955 erhielt Hermann Baumann den Ruf als 
Ordinarius des neu gegründeten Instituts für Völkerkunde und Afrikanische 
Sprachen an die Universität München. Schon bald war sein Leben von schwerer 
Krankheit gezeichnet. Trotzdem ließ ihn sein angolanischer Traum nicht los. 
Obwohl ihm bewußt war, daß dies seine letzte Reise werden könnte, brach er 
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auf Einladung der DIAMANG schließlich am 19. April 1972 abermals nach 
Afrika auf. In Dundo skizzierte er in den folgenden Wochen einen Großteil 
seiner Objekte (siehe Foto I), nahm ihre Maße auf und verfaßte aufgrund seiner 
Feldnotizen und des Augenscheins zu jedem Stück eine kurze Beschreibung. Er 
setzte eine Liste aller Gegenstände in Deutsch auf, die von seiner ihn 
begleitenden Sekretärin Ingeborg von Perfall zusammen mit Dora Machado an 

rt und Stelle ins Portugiesische übersetzt und dem Ethnologen Carlos Lopes 
Cardoso von der DIAMANG, dem wohl im wesentlichen die Initiative zu die­
ser dritten Angola-Reise Baumanns zu verdanken ist, überprüft und korrigiert 
wurde. Der Raum, in der die Sammlung in Dundo aufbewahrt wurde, erhielt in 
dieser Zeit die Bezeichnung "Sala Baumann". 

Auf der Rückreise erkrankte Baumann an Malaria, der er dann am 30. Juni, 
wenige Stunden nachdem er von einem Lissabonner Krankenhaus nach 
Deutschland geflogen worden war, in München erlag. 

Offensichtlich als kleine Geste der Wiedergutmachung waren Baumann eine 
Reihe von Ethnographica aus seiner Sammlung nach Deutschland mitgegeben' 
worden. Sie gingen nach seinem Tode an verschiedene, nicht mehr im einzeh1en 
auszumachende völkerkundliche Institutionen in Deutschland, mit denen er 
besonders verbunden gewesen war, darunter auch einige an das Frobenius­
Institut in Frankfurt. Der Afrika-Nachlaß mit Baumanns Aufzeichnungen sei­
ner drei Angola-Reisen (1930, 1954 und 1972, wurde mir als seiner ehemaligen 
Studentin übergeben. 

Mit dem Tode Hermann Baumanns war das Interesse an einem I atalog 
dieser Sammlung keineswegs erloschen, zumal die Vorarbeiten dazu schon 
recht weit gediehen waren. Einige Zeit darauf wandte sich daher Dr. Lopes 
Cardoso von der DIAMANG mit dem Plan an mich, Baumanns nachgelasse­
nen Katalog mit Unterstützung der DIAMANG zu redigieren und zu veröf­
fentlichen. Das Vorhaben ließ sich jedoch nicht ohne weiteres umsetzen. Das 
Hauptproblem bestand darin, daß sich Baumanns Skizzen in dieser unbearbei­
teten Form nicht als Vorlagen für den Druck eigneten (s . Abb. 1-2). Es wurde 
dal1er vereinbart, daß Gisela Wittner vom Frobenius-Institut diese Skizzen mit 
Unterstützung der DIAMANG umzeichnen und daß ich selbst die deutschen 
I urzbeschreibungen der Gegenstände redigieren und edieren würde. Da es 
zahlreiche Fragen gab, die allein anhand von Baumanns Unterlagen nicht zu 
klären waren, stellte n1ir das Museu do Dundo Fotos von einer Reihe von Ob­
jekten zur Verfügung. Außerdem mußte eine übersichtlichere Reihenfolge der 
Ethnographica gefunden werden. 

Die Arbeiten waren im vollen Gange als in Portugal die Revolution ausbrach 
und Angola unabhängig wurde. Die Auflösung der DIAMANG bedeutete auch 
das vorläufige Ende des Katalog-Projektes. Überlegungen, den K.atalog Ende 
der siebziger Jahre in Deutschland herauszubringen, wurden damals verworfen, 
da Baumanns Objektbeschreibungen inzwi ehen nicht mehr dem 
wissenschaftlichen Standard entsprachen, den man an solche Veröffentlichun­
gen 1 gte. Und von Deutschland aus, ohne die Gegenstände in der Hand zu 
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haben, ließ sich an diesem Befund auch nichts mehr ändern. Der angolanische 
Bürgerkrieg tat ein übriges, um alle derartigen Pläne auf Eis zu legen. Das Re­
sultat aller bisherigen Bemühungen wurde jedoch in zweifacher Ausfertigung in 
einem zweibändigen Album zusamn1engefaßt. Während ein Exemplar im Fro­
benius-Institut in Frankfurt verblieb, wurde das andere anläßlich des von mir 
1980 in Bad Homburg mitoro-anisierten I Co16qv/io Internacional e17l czlncias sociais 
sobre a Ajrica de e:>..pressao oficial port14g14esa auf eineln Empfang zu Ehren der afri­
kanischen Gäste im Frobenius-Institut Henrique branches tellvertretend für 
das angolanische Volle überreicht. 

Der neue, erfolgreiche Versuch, die E dition dieses Kataloges zu einem gu­
ten Abschluß zu bringen, verdankt seinen Anstoß angolanischem Interesse, 
besonders dem Arquivo Historico Nacional, das auch den Druck finanzierte. 
Inzwischen sind Baumanns nachgelassene Aufzeichnungen zu einer wichtigen 
Quelle geworden, so daß sich die Frage des wissenschaftlichen Standards nicht 
mehr in gleicher Weise wie noch vor einigen Jahren stellt. Nach Jahrzehnten 
des Bürgerkrieges, die auch die konservatorische Arbeit nicht unbeeinträchtigt 
gelassen haben dürfte, ist ungewiß, wie viele Stücke der Baumann-Sammlung 
überhaupt noch und in welchem Zustand existieren. Ebenso fraglich ist, ob 
noch ~e Gegenstände Etiketten aufweisen, so daß Baumanns Kurzbe chrei­
bungen heute in manchen Fällen wahrscheinlich die einzige Möglichkeit zu 
ihrer genaueren Identifizierung bieten. Aber auch die Kurzbeschreibungen 
können das nur in unmittelbarem Zusammenhang mit den dazugehörigen Ab­
bildungen leisten, da sie in vielen Fällen allzu knapp und unspezifisch für eine 
zweifels freie Zuordnung sind. Deshalb soll hier ungeachtet aller qualitativen 
Einschränkungen nahezu das gesamte verfügbare Bildmaterial präsentiert wer­
den. Nur von den seinerzeit nach Luanda geschickten Ethnographica existieren 
keine Abbildungen. Folgende Darstellungsarten ergänzen in diesem Katalog die 
o bj ektbeschreibungen: 

1. Fotos von Ethnographica, die im Museu do Dundo aufgenOlmnen wur­
den; 

2. Umzeichnungen von Gisela Wittner, die sie anhand von Baumanns 
Originalskizzen von Objekten anfertigte, zu denen keine Fotos vorlie­
gen; und 

3. Baumanns Originalskizzen, von Objekten, von denen es weder Fotos 
noch Umzeichnungen gibt. 

Baumann hat mit Bleistift gezeichnet und jeweils eine große Anzahl von 
Objekten unterschiedlicher Provenienz dicht gedrängt auf einem Blatt zusam­
mengefaßt (siehe bb. 1-2). Manche Gegenstände sind nur angedeutet, von 
anderen 'ATurden nur besonders signifikante Teile skizziert. Knappe Erläuterun­
gen und Maßangaben, die leider nicht ins Portugiesische übersetzt werden 
konnten, bilden manchmal eine wesentliche Ergänzung zu der I urzbeschrei­
bung. Sie wurden von mir weitgehend in den K'atalogtext übernommen. Aus 
Kostengrü.nden können diese Skizzen nur als Strichzeichnungen (und nicht als 
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Fotos) reproduziert werden, weshalb Xerokopien als Druckvorlagen dienen, 
was gewisse qualitative Einbußen zur Folge hat. Um die Zuordnung der eigenen 
Gegenstände zu erleichtern und dadurch den Informationswert zu erhöhen, 
wurden nicht ganze Seiten, sondern nur die Skizzen einzelner Stilcke freigestellt 
und der entsprechenden Kurzbeschreibung zugeordnet. 

Die Objekte wurden nach Themengruppen geordnet und innerhalb dieser 
Sachkomplexe nach ihrer ed11uschen Herkunft in der annähernden Chronologie 
ihres Erwerbs zusammengefaßt und neu durchnumeriert. Diese neue Zählung 
war notwendig, um eine übersichtliche Zuordnung und ein rasches Auffinden 
der Abbildungen zu gewährlei ten. Die jeweils als "Sammlung Baumann" (SlgB) 
angegebenen NUlnmern entsprechen wahrscheinlich der ursprünglichen 
Reihenfolge des Erwerbs. Sie ist daher, soweit feststellbar, mit der von 
Baumann 1972 in Dundo erarbeiteten Liste identisch. Die deutsche Kurz­
beschreibung wurde von mir redigiert, homogenisiert und anhand von Bau­
manns Notizen, vor allem um die Maße, die sich in seinen Skizzenheften befin­
den, ergänzt. Die afrikanischen Begriffe wurden aus Baumanns Original über- , 
nommen und, soweit es vertretbar erscluen, vereinheitlicht. Unterschiedliche 
Schreibweisen, die auf lokale Abweichungen hindeuten könnten (aber unter 
Umständen auch nur Hör- oder Flüchtigkeitsfehler sind), wurden dageg~n bei­
behalten. Auch Varianten in der Schreibung der einheunischen Begriffe zwi­
schen Baumanns deutschem Text und der portugiesischen Übersetzung 'wurden 
nur dann homogenisiert, wenn offensichtlich ein Versehen vorlag. Aus 
Kostengründen konnte die portugiesische Übersetzung, die freundlicherweise 
noch einmal von Ana Paula Tavare durchges hen und modernisiert worden ist, 
nicht entsprechend dieser deutschen Überarbeitung erweitert werden. Ein 
kleines vorangestelltes Vokabular soll jedoch helfen, die ergänzen,den Maßan­
gaben zu verstehen. Zur Erleichtelung der Arbeit vor Ort, un rvlu eu do 
Dundo, wurde im Anhang eine Konkonkordanzliste angefügt. Mit il1rer Hilfe 
ist, ausgehend von Baumanns Numerierung (sofern di se noch in Dundo regi­
striert ist), eine schnelle Zuordnung von Objekt und Beschreibung möglich. 

Im Nachlaß von Hermann Baumann fanden sich auch einige Fotos, die er 
während seiner Forschungsreise im Südwest n Angolas aufgenommen hatte, 
also in dem Gebiet, U1 dem er die hier dokumentiert n Objekte elwarb. ie 
sollen als Einführung U1 das Land, seine Menschen und seine Kultur dienen 
(Fotos II-XX) . 
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1. Handa in Sendi: Mädchen mit qitko-Tracht / Handa no Smdi: Rapariga com pmteado 
efuko (vgl. / ver Foto XIV). Zeichnung / Desenho de H: Baumann 1954. 



INTRODU9AO 

A colecfao etnogr4fica aqui documentada foi recolhida em 1954 no sudoeste de Angola 
pelo etnologo alemao Hermann Baumamz2 (1901-1972) ver foto I) numa expedzjao 
financiada pela (Veutsche Forschungsgemeinschaft - DFG". Tratava-se da segunda 
viagem de pesquisa de Baumann nesse pais. Eie ja tinha efectuado uma longa pesquisa de 
campo em 1930) comagrada ao estudo etno/rJgico dos Cokwe. Os resultados dessa pno­
meira viagem foram publicados em Berfim em 1935) numa monografia basica e pormeno­
nOzada com um titulo um tanto enganador de "Lunda - Junto dos camponeses e 
cac;:adores no interior de Angola" (Berfim 1935). Infelizmente) essa monografia 
encontrou muito pouca ressonancia porque os cientistas que investigavam sobre Angola) 
nao tinham geralmente conhecimentos da lingua alema. 

A vz'agem que Baumann fez pela segunda vez para Angola em Fevereiro de 1954 
com 0 apoio da DFG e sobre a qual so existem escassas informafoes) destinava-se essen­
cialmente ao estudo dos povos do sudoeste do pais) que naquele tempo az'nda eram cientiji­
camente pouco conhecidos. Ao que parece) nao estava prevista nenhuma pesquisa de ter­
reno com estadia no loca~ mas sz'm a aquisifao de uma colecfao etnogr4fica a mais 
completa possivel. Como museologo por excelencia - Baumann trabalhou de 1921 a 
1939 no Museu de Etnografia (actual Museu de Etnologia) de Berfim) tendo chegado a 
desempenhar as funfoes de Director do Departamento de Afnoca - eie teve desde sempre 
um interesse particular pela cultura material. A que instituifao estava destinada a 
colecfao por eie reunida de Abri! a Agosto de 1954 sobre os Humbz~ Musho) Kuvale) 
Handa) Mwzla (Njaneka)) khumbz~ rgangela e Kwankbala) nao se sabe. 

a sua ida a Angola) a rota condu~/u-o as pinturas e gravuras rupestres localizadas 
no (Monte sagrado dos Kwisi" - 0 monte de Chitundu-Hulu -) situado a 12 km a leste 
de Kapolopopo) que antigamente eram pouco conhecidas e documentadas. Baumal1n pub li­
cou mais tarde os primeiros resultados das suas pesquisas) incfusive os decalques) desenhos 
e as fotografias que eie proprio e os seus companheiros (0 estudante de geografia Manfred 
Topp e 0 botanico Dr. G. Boß) fizeram) num artigo zlustrado (Baumann 1954); afguns 
diapositivos encontram-se ainda no espolio de Baumann. Eie ja nao pode cumprir 0 seu 
plano de realizar um trabalho mais amplo) baseado num extemo material fotogr4fico) que 

Uma biografia de Bauma17n ainda 11ao Joiplfblicada. Entretanto as s1las teorias etllogrcificas ja se 
encontram ultrapas.radas e c011..ridemvelmmte esq't/ecidas. Contudo) as sum pesqllisas de ca177po na 
regiao dos Cok1,ve tem ainda um valor significativo COJ7/0 Jo11te de i17Jormafoo e merece17l ",ma 
grande c017siderafoo te17do em vista as testemll17ba.r ori't/tldas desta regioo sao muitas vezes escassas 
e proporciol1.almente insujicienteso Sobre 0 passado na~/sta de Bat/manl1 Joi pttb/icada rece17temente 
't/17la serie de informafoes (Braul1 1995). 0 que falta e tlJna cdtica bistorico-cient[fica bem como 
uma ValO1"izafoo das SN.as obms) Ilao obstante toda.r as cOlZdmafoes sllpeificiais. 
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deveria inciuir um estudo comparativo das gravuras e pinturas rttpestres da Ajrica do 
leste e do Stlf. 

a sua viagem de regresso) Bauman77 visitou as jamosas J7ecropoles em pedra da 
Quibala) sobre as quais eie jd tinha dez an os antes feita uma publicafiio) num relatdrio 
il7jormativo e importante (Baumamz 1943)) que tambem niio teve ressona/7cia no meio 
cientffico que na ocasiiio se dedicava a Angola) como sempre) por razoes linguisticas. 0 
autor Joi 0 mesmo botanico que 0 acompanhou em 1954 na regiao da Quibala em 
Angola. 

Bauman/7 niio publicotl nem resumiu os resultados das suas observafoes etnogrcificas 
de Jorma coermte. Eie estava convicto de que as suas observafoes eram consideradas no 
seu todo como esporddicas) incompletas e superjiciais. Existem ainda cinco pequenos ca­
demos com Jolhas em duplicado que contem curtos apontamentos em poucas pdginas) e um 
outra cademo com inJormafoes etnogrcificas e linguisticas complementares. Essas poucas 
observafoes rudimentares afluiram na sua descrz[ao sobre os povos bantu do sudoeste que) 
a titulo p6stumo) Joipublicada como parte da sua nova obra etnogrcifica de Ajrica (Bau­
mal7l7 1975). E pravdvel que Baumal7/7 tenha tambem obtido uma serie de inJormafoes 
etnogrcificas do Padre Cados EstermaJ777) com 0 qual se mcontrou no Lubal7go (antiga­
mmte Sd da Bandeira) e que Ihe possibilitou a curta excursao ao Chitundu-Hulu. 

E igualmente pravdvel que Baumann sommte nessa viagem tivesse adquirido de um 
Missiondrio os bonitos desenhos etnogrcifcos dos Lwimbi (Ngangela)) que eu pude publi­
car hd algum an os atrds grafas a um donativo generoso (ver Heintze 1988/1994). 
Contrariamente os suas previsoes - nao tm ho J7enhumas injortl'lafoes sobre possiveis 
acordos feitos antes da viagem - Baumann nao pode levar comigo para a Alemanha os 
1018 o/~jectos da sua ampla colecfao etnogrcifica) apesar de tel' sido previsto desde 0 inicio 
que 0 Museu de Al7gola em Luanda receberia os duplicados. 

Devido a essa inesperada proibz[ao de exportafao) a colecfao teve que ficar no Lobito 
sob condz[oes precdrias de armazenamento. Para salvaguardar a sua conservafao) a 
Companhia Nacional de Diamantes de Angola (DIAMANC)) que actua7Ja no nord­
este de Angola) propos que a colecfao Josse colocada sob sua protecfao e guardada no seu 
proprio Museu no Dundo. Posterz'ormente) Joi entregue uma centena de pefas da mesma 
colecfao ao Museu de Angola (hqje Museu acional de Antrapologia) em Luanda (ver 
anexo II). 

Desde essa viagem) com um fim imprevisive~ Joi sempre um desr:jo ardmte de Bau­
mann regressar mais uma vez a Angola com 0 0~jecti1JO de rever a sua colecfao e preparar 
um catdlogo com o~jectos etnogrcificos) para publicar. Passaram-se muitos anos. Hermann 
Baumartn obteve em 1955 0 titulo de Professor Catedrqtico no Instituto de Etnologia e 
Linguas Ajricanas) pouco antes jundado na Universidade de Munique. Em breve) a sua 
vida Joi marcada com uma doenfa grave. Apesar disso) 0 seu sonho sobre Angola nao Ihe 
dava sossego. ao obstante estar convicto de que eSJa poderz"a Jer a sua ultima 7Jiagem) 
partiu finalmmte a 19 de Abril de 1972 para Ajrica) a convite da DIAMANG. 0 
Dundo deJenhou) naJ semanaJ seguinteJ) uma grando parte dOJ JeUJ o/~jectos etnogrcificoJ 
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(z er Joto I), mediu-os e, de acordo com as suas noticias de campo e aparencia Visua0 redi­
giu pam cada ol?jecto 14ma curta descrljao. 

Eie fez depois em alemao uma lista de todos os ol?jectos, que Joi imediatamente trad14-
,{./da para portugues pela sua secretltria Ingeborg 7)On Peifal0 q14e 0 acompanhava, com a 
colaborafao de Dora Machado e do etndlogo Cados Lopes Cardoso da DIAMANG, a 
quem se deve essencialmente a iniciativa desta terceira viagem de Baumann a Angola, 
bem como a correcfiio dessa tradufiio. A sala na qual Joi guardada a sua colecfiio no 
Dundo passou a chamar-se, desde essa ocasiiio, (:Sala Baumann". 

a sua viagem de regresso, Baumann adoeceu de paludismo, tendo falecido no dia 30 
de JU!7ho num bospital de Muniq14e, poucas horas depois de ter sido transferido por via 
aerea de um hospital de Lisboa. Como um gesto evidente de reconhecimento do Jeu tra­
balho, ofereceram-lbe uma serie de o~jectos da sua colecfiio, que apds a sua morte foram 
distribuidos a vdrias instituifoes etnoidgicas da Alemanba os quais eie estava especial­
mente ligado, dentre das 0 Instituto Frobenius de Frankfu?"t. 0 espdlio africano de Bau­
mann, com as suos obras sobre as tres viagel1S a Angola (1930, 1954 e 1972),Joi-me 
confiado, como sua antiga aluna. 

o interesse pela publicafiio de um catalogo C011Z ol?jectos da colecfao de Bau11lann nao 
se extinguiu de Jorma aiguma com 0 seu desaparecimento, pois os trabalbos preparativos 
para tal jd estavam consideravelmente adiantados. Aigul1S tempos mais tarde, 0 Dr. 
Lopes Cardoso contactou-me para que eu redigzsse e publicasse 0 catltlogo legado por 
Baumann, com 0 apoio da DIAlvIANG. Mas a matenoali'-<flfiio desse prqjecto nao era 
possivel de imediato. 0 obstaculo pnoncipal consistia no facto de que os dese11hos de Ba14-
mann nao se adequa7)am ao padriio exigido para a impressao (verfiguras 1-2). Por isso 
Joi acordado que Gisda TV'ittner fizesse novos desel7hos a partir dos esbofos de Baumann, 
com 0 apoio da DIAlVIANC e que eu redigisse as curtas descnjoes em alemao. Como 
ai11da havia muitas questoes que nao podiam ser esdarecidas com base 170S documentos de 
Bauma11n, 0 Museu de Dundo pos 0 mi11ba disposzjao Jotograjias de uma serie de ol?jectos 
etnogrdficos. A lhn disso, era necessario enCO!7trar uma ordem mais dara para eles. 

Os trabalhos ja estavam ava11fados, quando rebentou a Revolufiio do 25 de Abril em 
Portugal e Angola t01'nou-se consequentemel7te um Pais independente. A dissolufao da 
DIAMANC significaria igualmente 14ma suspensiio provisdria do prqjecto de catdlogo. 
Entretanto, a ideia de se pbtblicar 0 catalogo na Alemanha, no fim dos a170S setenta, Joi 
na altura repudiada porque as descrifoes dos ol?jectos etnog7"dficOS feitas por Baztmanl7 jd 
nao correspondiam ao padrao cientifico recomendado para esse tipo de publicafoes. E, sem 
ter os ol?jectos etnogrcificos nas miios, niio era possivel alterar-se essa determinafiio a partir 
da Alemanha. A guerra civii em Angola contribuiu tambem para que se congelasse esse 
tipo de planos. 0 resultado de todos os esf01'"fos que ate entao Joram feitos, Joi resumido 
n14m dlbum de dois 7)01umes, feito em duplicado. Enqztanto um exemplarficou no Il1Sti­
tuto Frobenius em Frankji1r0 0 outro foi entregue a I-Ienriques Abranches em represen­
tafao do Povo Angolano, numa recepfao em honra dos visita11tes ajricanos oferecida no 
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referido Instituto aquando do I Coloquio Internacional de Ciencias 50ciazs sobre a Africa 
de Expressao Oficial Portuguesa) organizado em 1980 em Bad Homburg. 

A nova tentativa) coroada de exdo) de levar a cabo a edzjao desse catalogo deve 0 seu 
impulso ao interesse angolano) nomeadamente ao Arquivo Historico Nacional que a 
subsidiou. Entretanto) os desenhos legados por Baumann tornaram-se uma Jonte 
imp01'tante de informafao) de tal modo que a questao de padrao cientifico ja nao se poe da 
mesma forma como se colocava ha alguns anos atras. Depois de decadas de guerra civzl 
que nao terao deixado de prtjudicar tambem 0 trabalho de conservafoo) nao se sabe 
quantas pefas da colecfao Baumann ainda exzstem e em que estado se encontram. Poe-se 
de igual forma a questao de talvez nem todos os o~jectos manterem ainda as suas 
etiquetas) de modo que as curtas descrifoes de Baumann podem oferecer hqje uma identiji­
cafao precisa) 0 que ~ provavelmente) a unica possibzlidade em muitos casos. Mas mesmo 
essas curtas descrifoes so 0 conseguem em directa relafao com as respectivas ilustrafoes} 
porque em mudos casos das sao demasiado laconicas e nao especificas) para nos permiti­
rem uma identijicafao indubdavef. Por isso) nao obstante todas as limitafoes de qual i-
dade) deve apresentar-se aqui quase todo 0 material ilustrativo disponivef. 50mente dos 
o~jectos etnogrcljicos que em tempos haviam sido enviados para Luanda nao existem 
ilustrafOe!. As seguintes Jormas de apresentafoo completam as descnjoes dos o~jectos 

et12ogrcljicos incluidos nesse catalogo : 

1. Fotograjias de objectos et12ogrcljicos que foram tiradas 120 Museu do Dundo)' 
2. Desenhos feitos por Gisela Wittnet:, com base em esbofos ong/12ais de Baumann 

sobre oijectos etnogrcljicos) dos quais nao existem Jotograjias ). 
3. EsbofOS origi12ais dos o~jectos etnogrcljicos de Baumann) dos quais nao existem 

nem Jotograjias nem desenhos. 

Baumann tinha desenhado a ldpzs de carvao e tinha reunido em cada folha) de forma 
compacta) um grande numero de o~jectos de origens diferentes (ver jiguras 1-2). Aiguns 
dos o/~jectos ti12ham sido somente evocados) de outms tinham sido feitos esbofos somente de 
partes signijicativas. As obse1"VafOeS laconicas e as indicafoes de medidas que infelizmente 
nao puderam ser tradu~jdas em portugues) constituem um complemento substancial as 
curtas descrifoes dos o~jectos etnogrcljicos. A maioria desses dados foi por mim i12cluida 
nos textos do catalogo. Por razoes jinanceiras) os desenhos so podem ser reprodu~jdos 
como desenhos lineares (e nao como Jotograjias)) razao pela qual as Jotocdpias servem 
como modelo de impressao) 0 que) como e obvio) tem como consequetzcia uma certa perda 
de qualidade. Para facildar a classijicafao dos prdpn'os objectos e por conseguinte elevar 0 
valor inJormatiz)o do catalogo) nao foram escolhidas paginas i12teiras) mas sim apenas as 
ilustrafoes de cada pefa e as respectivas descnjoes. 

Os o~jectos foram escolhidos segundo os grupos tematicos) retomados e numerados de 
novo dentro dessa complexidade material de acordo com a ongem itnica e da cronologia 
aproximativa da sua aquiszjao. Essa nova numerafao Joi necessan'a para garantir uma 
12itida disposzjao e uma rapida localizafao das ilustrafoes. Os respectivos antigos 
numeros) designados como ((Colecfao Baumann)) (51gB - (r.5ammlu12g Baumann) cor-
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respondem provavelmente d ordem original da aquiszfao. Portanto ela ~ tanto quanto 
pudemos verifica'0 identica d lista que Baumann tinha elaborado em 1972 no Dundo. A 
curta descrifao em alemao foi por mim redigida, uniformizada e completada com base nos 
apontamentos contidos nos cadernos de esbofos de Baumann sobretudo no que respeita ds 
medidas que se encontram nesses cadernos. Os conceitos ajricanos foram extraidos dos 
originais de Baumann e uniformizados tanto quanto nos pareceram representativos. A s 
diferenfas ortogrcificas de expressao, que podiam indicar certa divergencia local (mas que 
tambim podem ser simplos erros ortogrcificos ou foniticos) foram mantidas. As diferentes 
ortogrcifias das expressoes locais entre 0 texto alemao de Baumann e a tradufao portu­
guesa foram uniformizadas apenas quando houvesse evidentemente um erro. Por razoes 
financeiras, a tradufao portuguesa destas descnfoes que, maü uma vez.; tinha sido cuida-
dosamente revista e actualizada por Ana Paula Tavares, nao poae ser estendida ds cor­
recfoes e melhoramentos do texto alemao. Contudo, um pequeno glossdrio deve qjudar a 
compreender as indicafoes de medidas complementa1res. Para facilitar 0 trabalho no ter­
reno, no Dundo, foi anexada uma lüta de co ncorddncia. Com a sua qjuda e partindo da 
numerafao de Baumann (caso essa ainda exista no Dundo) i possivel uma identzficafao 
rdpida dos o~jectos etnogrcificos e das suas descnfoes. 

No espolio de Hermann Baumann encontravam-se tambim algumas fotogrcifias, ~ra­
das por eie durante a sua viagem de pesquisa no sudoeste de Angola, üto ~ nas regioes em 
que eie adquiriu os o~jectos aqui documentados. Que essas fotogrcifias siroam de intro­
dUfao a essa regiao, ao seu povo e d sua cultura (fotos II-XX). 
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2a,b. Zwei Seiten aus dem Skizzenbuch von Hermaqn Baumann (1954). / 
Duas pdgil1as do Cadenlo de esbofos de H ermal1l1 BaNmal111 (1954). 
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ARBEITEN VON HERMANN BAUMANN ÜBER ANGOLA / 
TRABALHOS DE HERMANN BAUMANN SOBRE ANGOLA 

Unveröffentlichte Arbeiten 1 Trabalhos nao publicados 

Baumann, Hermann: Tagebuch der Reise zu den Chokwe, 17. Juni bis 6. No­
vember 1930. Manuskript, Privatbesitz. [Didrios de viagens nos CokuJe, 17 de 
J U 11 ho ate 6 de ovembro de 1930, manuscrito, propriedade privadaJ 

Baumann, Hermann: Chokwe-Texte, aufgenommen von Juni bis November 
1930. Manuskript, Privatbesitz. [Text os dos Cokwe, regzstados de Junho a ovem­
bro de 1930, manuscrito, prop1'iedade privadaJ 

Baumann, Hermann: Tagebuchnotizen Angola 1954, Manuskript, 5 Hefte 
[Apontamentos didnos, Angola 1954, 17'lClnuscrito, cinco cadernos} (Caluquembe­
Ngola; Lukondo: Cilenge-Humbi I; Lukondo1 Cintwige/Mbila: Cilenge­
MujolCilenge-Humbi II; Kapo~opopo]: Kuvale-Kwissi; (Sendi) (Handa­
Kwankhala) . Privatbesitz 1 Propnedade privada. 

Baumann, Hermann: Ethnographische und sprachliche Notizen Angola 1954, 1 
Heft. Privatbesitz. [Apontamentos etnognijicos e linguisticos, Angola 1954, um ca­
demo, propriedade privadaJ 

Akte Baumann [Dossier Baumann}, Berlin, Museum für Völkerkunde SMPK, I B 
107. 

Ethnographi che Sammlung Baumann 1930 [Colecfao etnogr4fica Baumann 1930}, 
Berlin, Museum für Völkerkunde SMPK., Afrika III C 33869ff. 

Fotosammlung Hermann Baumann 1930 [Colecfao fotogr4fica Her177ann Baumann 
1930}, Berlin, Museum für Völkerkunde MPI<, VIII A 1934-VIII 2700. 

Veröffentlichte Arbeiten 1 Trabalhos publicados 

Baumann, Hermann, 1931a: Ethnologische Forschungsreise nach Nordost­
Angola [Viagem de pesquisa etno16gica no nordeste de Angola}, Koloniale Rundschau, 
Heft 7/8: 145-150. 

Baumann, Hermann, 1931 b: thnologische Forschungsreise nach ngola 
(portugiesisch-Westaüika) [Viagem de pesquisa etnol6gica em Angola (Africa por­
tuguesa do oeste)}, Zeitschrift für Ethnologie 63: 401--410. 

Baumann, Hermann, 1931c: Reise nach Lunda, Die Angola-Forschungs-Expe­
dition des Museums für Völkerkunde, Berlin [Viagem na Lunda, a expedzfao 
angolana de pesquisa do Museu de Etnogrcifia, Berlim} , Die Woche 33(13) : 401--404. 

Baumann, Hermann, 1931d: Ein Volk des Mutterrechts [Um povo com 0 szstema de 
matriacardo}, Die Woche 33(15): 476--478. 

Baumann, Hermann, 1932a: Die Mannbarkeitsfeiern bei den Tsokwe (N. O. 
Angola; Westafrilca) und ihren Nachbarn[As fistas de puberdade dos rapazes nos 
CokuJe (nordeste de Angola, Africa do oeste) e seus vi~jnhos}, Baessler-Archiv 15: 1-54. 

Baumann, Hermann, 1932b: Ethnologische Forschungen in Ostangola [pesqui­
sas etno16gicas no leste de Angola}, Forschungen und Fortschritte 8(31) : 392-393. 
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Baumann, Hermann, 1932c: Jünglingsweihe. Missionare beschneiden ihre Zög­
linge [A festa de puberdade dos rapazes. Os Missionarios circuncidam os seus pupilos), 
Die Umschau 36(22): 426-429. 

Hermann Baumann, 1935: Lunda. Bei Bauern und Jägern in Inmr-Angola. Ergebnisse 
der Angola-E:>.pedition des Museums für Völkerkunde Berfin [Lunda. Nos camponeses 
e cafadores do interior de Angola. Resultados da expedifoo angolana do Museu de Etno­
grcifia Berfim). Berlin: WürfeL 

Baumann, Hermann, 1937a: (Filiu / filme): Tänze der Tschokwe in N. O. 
Angola. Prod. 1930. Begleitpublikation von Hermann Baumann, Veröffent­
lichungen der Reichsstelle für Film und Bild in Wissenschaft und Unterricht 
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REISEROUTE VON HERMANN BAUMANN IN ANGOLA 
April bis August 1954 

Rekonstruiert anhand seiner Reisetagebücher 
ROTA DE VIAGEM DE HERMANN BAUMANN EM ANGOLA 

de Abril a Agosto de 1954 

20.4. 
22.4. 
23.-24.4. 

3.-4.5. 
6.5. 
16.-20.5. 
26.5. 
11.-12.6. 
14.7. 
15.7. 
16.-17.7. 
21.7. 
30.-31 .7. 
2.8. 
? 
? 

Reconstituida a partir dos seus didrios de viagem 

Kalukernb / CaluqNembe 
Kola-Berg / monte Kola 
Kalukeinbe und Dorf Bomba auf dein \YJ eg zum Dorf Angola 
/ Caluquembe e aldeia Bomba 170 caminho para a aldeia Angola 
Lucondo (Luconde) 
Dörfer bei Lucondo / aldeias perto de L ucondo 
Cintwige 
Mbila am Chanewa / lvlbi/a no ChaneuJa 
Kapolopopo 
Sendi 
Cil{Wakeia (14 km östlich von Sendi / a leste de Sendz) 
Ey60 
Lupange / Lupangue (südwestlich von Sendi / sudoeste de Sendz) 
Quipungo / Vila da Ponte 
Cativa und Cihonga-Kapunda 
Libolo, östlich von Kariango / a leste de Kariango 
45 km östlich von Quitapa (Minungo) / a leste de QNitapa (NIi­
ml/1go) 
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VERZEICHNIS EINIGER IM KATALOG VERWENDETER 
DEUTSCHER BEGRIFFE UND ABI<ÜRZUNGEN 

iNDICE DEALGUMAS DAS EXPRESSOES EABREVIATURAS 
ALEMAES UTIUZADAS NO CATALOGO 

Ähnlich 
Befindet sich in Luanda 
Breite 
Durchmesser 
Fehlt 
Foto 
Höhe 
Länge 
Nr. 
Pl. 
S. 
Sg. 

iehe 
SlgB 

Skizze 

Und 
Zeichnung 

semelbante 
enviado para Luanda 
largu1"a 
diametro 
falta 
fotografia 
aftura 
comprimento 
Nummer, Nummern / I1ttmero) I1Ptmeros 
Plural / plural 
Seite, Seiten / pagina) paginas 
Singular / singular 
l)e/~ vide 
Sammlung Baumann, Originalliste / Colecfoo Bau­
mann) fista original 
Originalskizze von Hermann Baumann / esbofo origi­
nal de Hermann Baumann) 
e 
Umzeichnung von Gisela Wittner nach einer 
Originalskizze von Hermann Baumann / desenbo de 
Gisela Wittner segundo um esbofo original de Hermann 
Bat/mann 
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IV. "Humbi: ekwergl'. / "Humbi: ekwenji (~ 
Foto / Foto de H. Baumann 1954. 

,,-":':.1 .. 

V. "Musho-Mann". / "Um bomem Musbo(~ 
Foto / Foto de H. Baumann 1954. 
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VII. "Musho von Mbila: Schlafhütte auf Pfählen" . / "Musho de Mbifa: Uma cubata por 
cima de estacas(~ Foto / Foto de H . Baumann 1954. 
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VIII. "Musho: KälberkraaI". / JJMusho: Recinto cle vitelas(~ 
Foto / Foto de H. Baum.ann 1954. 

35 

01" IX. "Kuvale: Beschneidungslager bei Kapolopopo". / JJKuvole : A COJ71po1lJe71to de cirCUl1cisao 
nos orredores de Kopolopopo(~ Foto / Foto de H. Bamnann 1954. 



X. "IZuvale-Mann". / "Um home177 Kuva/e(~ Xl. ..T-I aartracht einer IZuvaJe-Frau ". / 
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x. ,,IZuvale-Mann". / "Um homem K.uva/e(~ 

XII. "Kuvale-Frau". / nUma mu/her Kuva/e(~ 
Foto / Foto de H. Baumann 1954. 

XI. "Haartracbt einer IZuvale-Frau". I 

XIII. "Nyaneka-[Mwila-]Mädchen und -frauen bei Ombia 
(Humpata)". / nNIu/heres e raparigas Nhaneka [Mwi/a) 110S arre­
dores de Ombiq, (Humpata) (~ Foto / Foto de H . Baumann 1954. 
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ArvI. "Handa von Kapundi: Korbflechterin". / J)Hond de Kapoundii: Uma cesteira(~ 
Foto / Foto de H . Baumann 1954. 

ArvII. "Handa von Eyoo: Frauentanz". / J)Handa de Eyoo: Da11fo de muiberes(~ 
Foto / Foto de H . Baumann 1954. 

39 
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:A.'VIII. "Ngangela von Katoko". / JJ 

Foto / Foto de H . Baumann 1954. 

XIX. " gangela von Katoko". / JJ rgange!a de Katoko:: 
Foto / Foto de H. Baumann 1954. 
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L'C. "Ngangela von Katoko". /}) 'gange/a de Katoko(: Foto / Foto de H. Baumann 1954. 





Katalog 
der ethnographischen Sammlung 

Hermann Baumanns 
aus Südwest-Angola im Museu do Dundo, Angola (1954) 

Catdlogo 
da colecc;ao etnogrdfica do Sudoeste de Angola de 

Hermann Baumann 
no Museu do Dundo, Angola (1954) 





MOBILIAR / MOBILIARIO 

HOCKER / BANCOS 

1 Humbi - Ort / Locafidade: Dorf des Schnuedes Kandungu bei Lucondo 
/ Perto de Lucondo. Afdeia do ferreiro Kandungu 
Hocker (oczpundz) aus Holz mit vier Beinen, auf Sockel. Höhe: 17 cm. 
SlgB 67. Siehe Zeichnung. 
Banquinho. Ocipundi. 

2 Musho - Ort / Locafidade: Cintwige 
Hoclcer des Häuptlings aus Holz mit einem Standpfeiler; auf Sockel. 
Höhe: 31 cm. SlgB 161. Siehe Zeichnung. 
Banco de soba. 

3 

3 Musho - Ort / Locafidade: Mbila 
Hoclcer aus Holz mit vier [Ki.nG] Beinen; auf Sockel. Höhe: 20 cm; 
Durchmesser der Sitzfläche: 23,5 cm. SlgB 296. Siehe Skizze. 
Banquinho de quatro [cinco?J pernas,' com base. 

4 Handa - Ort / Locafidade: Sendi 
Hoclcer (ocafo) aus Holz mit vier Beinen. Der Sitz ist mit Leder überzo­
gen. Chokwe-Typ. Höhe: 25 cm. SlgB 784. Siehe Zeichnung. 
Banquinho de quatro pernas e assento de couro (#po Cokwe). Ocalo. 
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5 Handa - Ort / Localidade: Ekamba 
Hocker (cipundi) aus Holz mit vier Beinen; auf Sockel. Höhe: 14,5 cm. 
SlgB 848. Siehe Zeichnung. 
Banquinho redol7do) com quatm cofunas figadas ao pedestaf. Cipuncli. 

6 H anda - Ort / Locafidade: Lupange / Lupangue 
Hocker (ocipund~ aus Holz. Höhe: 24 cm; Durchmesser der Sitzfläche: 
21,5 cm. SlgB 863. Siehe Zeichnung. 
Banquinho) com pe e duas cofunas) servindo de asas) figadas na base. 

7 H anda - Ort / Localidade: Eyoo 
Hocker (ocipundz) aus Holz mit einem Standpfeiler; auf Sockel. SlgB 865. 
Banquinho) com uma cofuna figada na base. Ocipuncli. 

8 H anda - Ort / Localidade: Hupa 
Hocker (ocipund~ aus Holz. Höhe: 24 cm; Durchmesser der Sitzfläche: 
24 cm. SlgB 907. Siehe Zeichnung. 
Banco de madeira. O cipuncli. 

MATTEN / ESTElRAS 

9 Musho - Ort / Locafidade: Cintwige 
Matte (ehfya) aus Schilf. SlgB 189. Siehe Skizze. 
Esteira. Ehiya. 

9 

10 Handa - Ort / Locafidade: Sencli 
Iatte aus Schilf. Von den in Sencli lebenden I wankhala angefertigt. 

SlgB 903. 
Esteira feita por Bosquimanos (Vak1J)ankha~a) de 5 endi. 
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NACKENSTÜTZEN / APOIA- UCAS 

11 Musho - Ort / Localidade: Cintwige 
Nackenstütze (ocihqylo) aus Holz mit vier Stützen um den Mittelpfeiler. 
Das ausgehöhlte Unterteil dient als Salbenbehälter. Höhe: 15,5 cm. 
SlgB 165. Siehe Zeichnungen 11a,b und Foto. 
Apoia-nuca.Ocihaylo. 

12 Musho - Ort / Localidade: Mbila 
Nackenstütze (ocihqylo) aus Holz mit Polsternägeln besetzt. Das ausge­
höhlte Unterteil dient als Salbenbehälter. Höhe: 13,5 cm. SlgB 273. Siehe 
Foto. 
Apoia-mlca. Ocillaylo. 

13 Musho - Ort / Localidade: Mbila 
Nackensriitze (ocihqylo) aus Holz mit Riefenornament. Das ausgehöhlte 
Unterteil dient als Salbenbehälter. Höhe: 14 cm. SlgB 274. Siehe Foto. 
Apoia-mlca. Ocillaylo. 

14 Kuvale - Ort / Localidade: Kapolopopo 
Nackenstütze (ocihqylo; Huila: cincamino) aus Holz mit Riefenornament. 
Das ausgehöhlte Unterteil dient als Salbenbehälter. Höhe: 14 cm; Breite: 
12 cm. SlgB 357. Siehe Foto. 
Apoia-nuca. Ocihaylo)' Huila: cincamino. 

15 Kuvale - Ort / Localidade: Kapolopopo 
Nackenstütze (ocihaJ'lo) aus Holz. Höhe: 15 cm. SlgB 395. Siehe Zeich­
nung. 
Apoia-nuca. Ocihaylo. 

16 Kuvale - Ort / Localidade: Kapolopopo 
Nackenstiitze (ocihqylo) aus Holz. Höhe: 15 cm. SlgB 396. Siehe Skizze. 
Apoia-nuca. Ocihaylo. 

17 Kuvale - Ort / Localidade: Kapolopopo 
Nackenstütze (ocihqylo) aus Holz. Beflndet sich in Luanda. SlgB 397 . 
Apoia-nuca. Ocihaylo. 

18- Kuvale - Ort / Localidade: Rio Cubal 
48 31 Nackenstützen (ocihqylo) aus Holz. Einige sind mit Riefenornamenten 

verziert (z.B. 18, 23, 26). Nr. 40-43 haben Tierform. Bei einigen ist das 
Unterteil ausgehöhlt und dient als Salbenbehälter (z. B. 35). Bei Nr. 37 ist 
das Nackenbrett abgebrochen. Die Nr. 20, 24, 27, 30, 36 und 48 befin­
den sich in Luanda. Höhe: 18: 15,5 cm; 19: 14 cm; 21 und 22: 15 cm; 23: 
13,5 cm; 25: 14,5 cm; 26: 14,3 cm; 28: 13 cm; 29: 17 cm; 31: 14 cm; 32: 
15,5 cm; 34: 16 cm; 35: 11,5 cm; 37: 14 cm; 38: 13 cm; 39: 12 cm; 41: 11 
cm; 435: 13 cm; 43: 9,5 cm. Breite: 41: 20,5 cm; 42: 18 cm; 43: 17 cm. 
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S1gB 411-441. Siehe Skizze 23; Zeichnungen 42, 44, 46; Fotos 18,41. 
Apoia-nucas} os nos. 40-43 em forma de animais. Ocihay1o. 

16 23 53 

54 63 
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49- Kuvale - Ort / Localidade: Rio Cubal 
66 18 Nackenstützen aus Holz. Einige haben Tierform (z.B. 61, 62 und 63). 

Die Nackenstützen mit glockenförmigem Unterteil sind (alle?) unten 
ausgehöhlt und dienen gleichzeitig als Salbenbehälter. Bei 51 ist das 
Nackenbrett zerbrochen, bei 56 abgebrochen. 58 ist erst roh behauen 
und noch nicht ausgehöhlt. Höhe: 50: 13 cm; 51 : 15,4 cm; 52: 14 cm; 53: 
15 cm; 55: 14,5 cm; 56 und 57: 13 cm; 58: 15 cm; 59: 9 cm; 61 und 62: 
10 cm; 63: 9 cm; 66: 9,5 cm; Breite: 491 : 16,5 cm; 492: 16 cm; 493: 
20,5 cm; 496: 9,4 cm. SlgB 479-496. Siehe Skizzen 53, 54, 63; Zeichnun­
gen 58, 61, 62, 64, 66; Fotos 49, 52, 60. 
Apoia-nucas (alguns com ornamentos entalhados) outros esculpidos em forma de 
animais) um em forma de cogumelo) outros simples troncos toscos). 

67 Mwila (Nyaneka) - Ort / Localidade: Dorf zwischen Kapungu und 
Lubango / Aldeia entre Kapungu e Lubango 
Nackenstütze (ocihaylo) aus Holz. SlgB 1008. 
Apoia-nuca) de madeira. Ocihaylo. 
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HAUSHALTSGERÄTE / UTENSiLIOS DOMESTICOS 

TONGEF ÄSSE / V ASOS DE BARRO 

68 Humbi - Ort / Localidade: Lucondo 
Gefäß (ohola) aus gebranntem Ton für Butter mit ursprünglich zwei senk­
recht stehenden Henkeln (einer abgebrochen) und Ornamenten, die mit 
einem gezahnten Kalebassenrand eingestempelt wurden. Höhe: 12,5 cm; 
Durchmesser der Gefäßöffnung: 7 cm. SlgB 72. Siehe Foto. 
Panela de barro para guardar manteiga) com asa de forma esfer6ide e ornamentos 
gravados. 0 hola. 

69 Humbi - Ort / Localidade: Lucondo 
Gefäß (ohola) für Milch aus gebranntem Ton mit Noppen und mit Orna­
menten, die eingestempelt wurden. Höhe: 12,6 cm; Durchmesser der 
Gefäßöffnung: 15 cm. SlgB 73. Siehe Foto. 
Vaso de barro co={jdo para guardar manteiga) cintado) com ornamentos em bico na 
b01rda superior. Ohola. 

70 Humbi - Ort / Localidade: Dorf bei Lucondo / A ldeia da regiao de Lucondo 
Gefäß (omulindi) aus gebranntem Ton in Form einer IZalebasse mit 
Tonstöpsel und Ornamenten, die mit einem gezahnten I alebassenrand 
eingestempelt wurden. SlgB 122. Siehe Foto. 
Cantaro de barro) em 10rma de cabafa) cintado) com tampa. Ornamentos em ponti-
Ihado. Omulindi. . 

71 Humbi - Ort / Localidade: Dorf bei Lucondo / Aldeia da regiao de Lucondo 
Gefäß aus gebranntem Ton für Wasser mit Ornamenten, die mit einem 
gezahnten Ka1ebassenrand eingestempelt wurden. Höhe: 38 cm; Durch­
messer der Gefäß ö ffnung: 9,5 cm. S1gB 134. Siehe Foto. 
Vaso grande para agua) ornamentado. 

72 Humbi - Ort / Localidade: Dorf bei Lucondo / A ldeia da regiao de Lucondo 
Gefäß (mulindi) aus gebranntem Ton mit zwei Öffnungen, verziert rnit 
eingeritzten Linien und Ornamenten, die mit einelTI gezahnten Kalebas­
senrand eingestempelt wurden. Höhe: 17 cm. S1gB 144. Siehe Foto. 
T/ aso com duas bocas na parte superior. Com ornamentafao em triangulos. Mulindi. 

73 Musho - Ort / Localidade: Mbila 
Gefäß (ohola) aus gebranntem Ton für Butter mit flachen, ornamentierten 
Noppen. Durchmesser der Öffnung: 24-25 cm. S1gB 297. Siehe Foto. 
T/ aso de barro para guardar manteiga. Oho1a. 
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74 Kuvale - Ort / Loealidade: Rio Cubal 
Gefäß (1nulindz) aus gebranntem Ton für Wasser. Mit Barbotinestreifen 
und flachen Noppen verziert. SlgB 610. Siehe Foto. 
Vaso de barro para agua. Mulindi. 

75 Kuvale - Ort / Loealidade: Rio Cubal 
Gefäß (mulindz) aus gebranntem Ton für Wasser. BefIndet sich in Luanda. 
SlgB 611. 
Vaso de barro para agua. Mulindi. 

76 Kuvale - Ort / Loealidade: Rio Cubal 
Eßgefäß (01'1)10) aus gebranntem Ton mit eingeritzten Ornamenten. 
Höhe: 9 cm; Durchmesser der Öffnung: 15 cm. SlgB 612. Siehe Skizze. 
Eseudela de barro. Oluyo. 

77- Kuvale - Ort / Loealidade: Rio Cubal 
79 3 Gefäße (mulindi) aus gebranntem Ton für Wasser. 77 und 79 mit einge­

ritzten Ornamenten. Höhe 77: 19 cm; 79: 21 cm. Durchmesser der Öff­
nung 77: 11 cm; 79: 18 cm. SlgB 613-615. Siehe Skizze 79. 
Vasos de barro para agua. Mulindi. 

76 79 80 

80- Kuvale - Ort / Loealidade: Rio Cubal 
84 5 Eßgefäße (01'1)10) aus gebranntem Ton mit eingeritzten Ornamenten 

und z.T. mit ornamentierten Barbotinestreifen und flachen Noppen ver­
ziert. 82 ist zerbrochen, 83 hat zwei waagerecht stehende, flache 
Grifflmubben. Höhe 80: 9,4 cm; 81: 13,3 cm; 82: 17 cm; 84: 9 cm; 
Durchmesser der Öffnung 80: 16 cm; 81: 21 cm; 83: 28,8 cm; 84: 13,5 
cm. SlgB 616-620. Siehe Skizzen 80, 81, 82, 84; Foto 83. 
80-81: E seudelas de barro para eomida. Oluyo. 618: Panela de barro eom saMn· 
cias eseulpidas na borda superior (quebrada). Oluyo. 619: Panela de barro eampa· 
niforme. Oluyo. 84: Eseudela) pequena, de barro, para eomida. Oluyo. 
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85 Kuvale - Ort / Loca1idade: Rio Cubal 
Eßgefäß (01'1)10) aus gebranntem Ton mit einem waagerecht stehenden 
Griffknubben. Höhe: 7 cm; Durchmesser der Öffnung: 9,2 cm. 81gB 
621 . 
Escude1a) p equena) de barro) com asa. 01uyo. 

86 Kuvale - Ort / Loca1idade: Rio Cuba1 
Eßgefäß (01'1)10) aus gebranntem Ton mit zwei waagerecht stehenden 
Griffknubben und eingeritzten Ornamenten. Höhe: 10 cm; Durchmesser 
der Öffnung: 13 cm. SlgB 622. Siehe Skizze und Foto. 
E scude1a de barro com duas asas. 01uyo. 

84 86 87 
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87 Kuvale - Ort / Localz'dade: Rio Cubal 
Eßgefäß (olt!Jo) aus gebranntem Ton mit vier Füßen und einem an einem 
Lederriemen befestigten Tondeckel mit eingeritztem Ornament. Höhe: 
14,8 cm. SlgB 623. Siehe Skizze und Foto. 
Pequeno vaso de barro com tampa e quatro pes. Oluyo. 

88 Handa - Ort / Localidade: Sendi 
Gefäß (ol1teneneka) aus gebranntem Ton mit zwei senkrecht stehenden 
Henkeln und mit eingestempelten Ornamenten. Höhe: 13 cm; Durch­
messer der Öffnung: 18,5 cm. SlgB 783. Siehe Foto. 
Panela de barro com duas asas) ornamentada. Onteneneka. 

89 Handa - Ort / Localidade: Cikala 
Eßgefäß (onteneneka) aus gebranntem Ton mit Ornamenten, die mit ei­
nem gezahnten I alebassenrand eingestempelt wurden. Höhe: 11,5 cm; 
Durchmesser der Öffnung: 17 cm. SlgB 803. Siehe Skizze. 
Panda de barro) para comida. Onteneneka. 

89 92 94 

90 Handa - Ort / Locafidade: kamba 
Gefäß (eholo) aus gebranntem Ton mit rundem Untersatz, der gleichfalls 
als Behälter dient. Fehlt. SlgB 847. 
Panela de ba1'ro co'{jdo) de pe oco) que tambem serve de tigela. Falta. Eholo. 

91 Handa - Ort / Localidade: Sendi 
Schale (olu/jyo) aus gebranntem Ton. SlgB 956. 
Prato de barro. Olwiyo. 

92- Ngangela - Ort / Localidade: Kuvango 
93 2 Gefäße (Iilonga ba nganda) aus gebranntem Ton mit eingeritzten Orna­

menten; 92 mit sechs, 93 mit fünf Füßen. Höhe 92: 10,5 cm; 93: 12,5 cm. 
Durchmesser der Öffnung 92: 20 cm; 93: 22 cm. SlgB 987-988. Siehe 

Skizze 92; Foto 93. 
Panelas de barro co'{jdo) uma (92) com seis e a outra (93) com cinco pes. Lilonga 
lya nganda. ' 
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94 Ngangela - Ort / Locafidade: Bei Kuvango / Perto de Kuvango 
Gefäß aus gebranntem Ton. Ornamentiert. Höhe: 12,5 cm; Durchmesser 
der Öffnung: 9,8 cm. SlgB 1017. Siehe Skizze. 
Pequena panefa) de barro cOif"do. 

KALEBASSEN / CABA(AS 

95 Humbi - Ort / Locafidade: Lucondo 
Kalebasse (onkhuko), die als Medizinbehälter dient. Das darin aufbe­
wahrte rötliche Pulver wird als wichtiges Heilmittel geschätzt. Höhe: 19,5 
cm. SlgB 35. Siehe Zeichnung. 
Ca ba fa para guardar remedios. GUa1'da-se nesta cabafa um Pi avermefhado) lido 
como remedio muito importante. Onkhuko. 

96 Humbi - Ort / Locafidade: Ocikuku 
Bierkalebasse (ongancfja) mit eingeritzten Ornamenten und LederhenkeL . 
Auf Reisen und bei Festen verwendet. Höhe: 14,3 cm. SlgB 192. Siehe 
Zeichnung. 
Cabafa ornamentada para cerlJf!ja. Usa-se nas viagens e festas. Ongandja. 

97 Humbi - Ort / Locafidade: Ocikuku 
Kalebasse (kapobo) mit Maiskolbenstöpsel und eingeritztem Ornament, 
das tanzende Menschen darstellt. Höhe: 11 cm. SlgB 193. Siehe Foto. 
Cabafa pequena ornamentada com gravuras. Kapobo. 

98 Humbi - Ort / Locafidade: Lucondo 
Kalebasse (okapobo) für Butter. Mit eingeritzten Ornamenten. Höhe: 
11 cm. SlgB 329. Siehe Zeichnung. 
Pequena cabafa ornamentada) para guardar manteiga. 0 kapo bo. 

99 Musho - Ort / Locafidade: Mbila 
Kalebasse (osuba; Humbi: ohuba) Zun1 Buttern; mit Maiskolbenstöpsel 
und Haltevorrichtung aus Rindenbast. Höhe: 37 cm. SlgB 225. Siehe 
Foto. 
Cabafa grande) com tampa de espiga de mifho) para fazer manteiga. Osuba,· 
Humbi: ohuba. 

100 Kuvale - Ort / Locafidade: Kapolopopo 
Kleine Kalebasse (ocinkufu) für das aus matepa (einer Palmart) hergestellte 
Parfum der Frauen. Befmdet sich in Luanda. SlgB 394. 
Pequena cabafa) uttlizada pefas mufheres para guardar peifume feito de matepa 
(espicie de pafmeira). Ocinkulu. 

101- Kuvale - Ort / Locafidade: Rio Cubal 
103 3 Milchkalebassen (ohupa), teilweise rnit Rohrstreifen umflochten und 

verklebt. 102 mit Polsternägeln, 103 mit Perlen verziert. LederhenkeL 
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Höhe 101: 19 cm; 102: 17,5 cm; 103: 23 cm. SlgB 543-545. Siehe Zeich­

nung 101, Foto 103. 
Pequenas cabafas) de tiras entranfadas de cana) para leite. A do nQ 102 tein a mais 
um adorno de pregos de latao) e a do nQ 103 de 1mssangas. Ohupa. 

104 Handa - Ort / LocaJidade: Cikwakeia 
a,b 2 mit einem Lederband verbundene Kalebassen (omandingi) für oluku/a­

Pulver. Höhe 104a: 18,5 cm; 105b (mit Stöpsel) : 23 cm. Slg B 638a,b. 

Siehe Zeichnung. 
Duas cabafas ligadas por uma fita de CO/1rD. 01nandingi. 

105 H anda - Ort / Localidade: Ekamba 
Wasserkalebasse mit netzartiger Tragevorrichtung aus Rindenbast. Höhe: 
34,5 cm. SlgB 851 . Siehe Foto. 
Cabafa envolvida numa rede de casca de arvore) para transportar agua. 

106 H anda - Ort / Localidade: Ekamba 
Wasserkalebasse DlOningi) tnit Lederhenkel. Höhe: 41 cm. SlgB 852. Siehe 

Skizze. 
Cabafa de gargalo c0171prido e com peaa de couro) para transportar agua. Yoningi. 

106 

107 Handa - Ort / Loca/idade: Ekamba 
Kalebasse mit genähter Bruchstelle. SlgB 857. Siehe Zeichnung. 
Cabafa-cafaro/a. 

108 Handa - Ort / Loca/idade: Sendi 
Kalebasse (ohupa) zum Buttern; mit Maiskolbenstöpsel und Haltevorrich-
tung. Höhe: 35 cm. SlgB 898. Siehe Foto. 
Cabafa grande para manteiga. Ohupa. 

109 Handa - Ort / Loca/idade: Sendi 
K.alebasse (ohupa) zum Buttern, wie Nr. 108. Befmdet sich in Luanda. 

SlgB 899. 
Cabafa grande para manteiga) seme/hante ao nQ 108. Ohupa. 
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110 Handa - Ort / Locafidade: Sendi 
Kleine Kalebasse (okapopo) mit eingeritzten Ornamenten. SlgB 952. Siehe 
Zeichnung. 
Cabafa) ornamentada. Okapopo. 

111- Ngangela - Ort / Locafidade: Kuvango 
112 2 Kalebassen (inenda) rnit eingeritzten Ornamenten. SlgB 985-986. Siehe 

Fotos 112a-d. 
Cabafas gravadas. Inenda. 

113 Ngangela - Ort / Locafidade: Bei Kuvango / Perto de KNvango 
Wasserkalebasse mit eingeritzten Ornamenten. Höhe: 27,5 cm. SlgB 
1018. Siehe Skizze. 
Cabafa para clrrt/a) com diversos grCl7)ados. 

113 

HOLZGEF ÄSSE / V ASOS DE IvJADElRA 

lVIi!ch- und Biergefiisse / Utensilios para leite e cerveja 

.anda. 114 Humbi - Ort / Lo(a/idade: Lucondo? 
Milchgefäß. Befmdet sich in Luanda. SlgB 89. 
Funi! para feite. 
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115 Humbi - Ort / Localidade: Lucondo 
Melkgefäß (eholo) aus Holz mit aus dem 'Holz herausgeschnitzten Verzie­
rungen im oberen Teil (davon eine mit Öse für den Lederhenkel), die 
kranzförmig um das Gefäß angeordnet sind. Höhe: 23,5 cm. SlgB 90. 
Siehe Zeichnung. 
Balde de madeira, usado para ol'denharj com saliencias esmlpidas l1a parte superior 

holo. 

116 Humbi - Ort / Localidade: Wompo 
Milchgefäß (eholo) aus Holz mit Lederhenkel. Durchmesser der Gefäßöff­
nung: 21,5 cm. SlgB 219. Siehe Zeichnung. 
Vaso de madeira para leite. Eholo. 

117 Humbi - Ort / Localidade: Lucondo 
Melkgefäß (eholo) aus Holz mit aus dem Holz herausgeschnitzten Verzie­
rungen, die kranzartig um das Gefäß angeordnet sind. SlgB 330. 
Pequeno balde de madeira com salzll7cias na parte superio'0 para ordenhar. 

118 Humbi - Ort / Localidade: Lucondo 
Melkgefäß (eholo) aus Holz. SlgB 339. 
PequetZo balde de madeira de cor escura, para ordenhar. Eholo. 

119 Musho - Ort / Localidade: Mbila 
Milchgefäß (eholo) aus Holz, dunkel gefärbt. Höhe: 13,6 cm; Durchmes­
ser der Öffnung: 16,5 cm. SlgB 235. Siehe Zeichnung. 
Vaso de madeira para leite, tingido de castal1ho escuro. Eholo. 

120 Musho - Ort / Localidade: Mbila 
Melkgefäß (eholo) des Häuptlings aus Holz mit Lederhenkel. Höhe: 
15 cm. SlgB 251 . Siehe Zeichnung. 
Balde de madeira para o1'denha'0 pertencente ao soba. Eholo. 

121 Musho - Ort / Localidade: Mbila 
Melkgefäß (eholo) aus Holz. Mit Lederhenkel. Höhe: 18,5 cm. SlgB 272. 
Siehe Zeichnung. 
Vaso de madeira para o1'denhar. Eholo. 

122 Kuvale - Ort / Localidade: Rio Cubal 
Gefäß (eholo) aus Holz uir Milch und Butter. Befrndet sich in Luanda, 
SlgB 445. 
T/ aso de madeira pa7'a leite e manteiga. Eholo. 

123 Kuvale - Ort / Localidade: Rio Cubal 
Gefäß (eholo) aus Holz für lVIilch und Butter. Mit sechs Füßen. Höhe: 
21 cm; Durchmesser der Öffnung: 23 cm. SlgB 446. 
T/ aso de madeira para leite e manteiga, com seispes. 
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124 Kuvale - Ort / Localidade: Rio Cubal 
:rZle- Gefäß (eholo) aus Holz für Milch und Butter. Geflickt. Mit vier Füßen 
), die und Henkel für den Lederriemen zum Aufhängen. Höhe 22,5 cm; 
3 90. Durchmesser der Öffnung: 28 cm. SlgB 447. Siehe Zeichnung und Foto. 

IJeriOl: 

. ßöff-

erzle-

J.mes-

Höhe: 

3 272. 

Höhe: 

Vaso de madeim com quatro pes e asa filmda para passa?" uma tim. 

125- Kuvale - Ort / Loca/z'dade: Rio Cubal 
127 3 Gefäße (ompako) aus Holz für Milch und Butter mit Standfuß und 

Lederhenkel. 126 geflickt. 127 befllldet sich in Luanda. Höhe 126: 
23,5 cm. SlgB 448-450. Siehe Foto 126 . 
Vasos de madeira para l11anteiga) com p~ asa e tira. Ompako. 

128- Kuvale - Ort / Loca/idade: Rio Cubal 
129 2 Gefäße (eIJolo) aus Holz für Milch und Butter ohne Standfuß. fit Hen­

kel für den Lederriemen zum Aufhängen. Höhe 128: 20,5 cm; 129: 17,5 
cm. SlgB 451-452. Siehe Skizze 128; Zeichnung 129. 
l/Tasos de madeira) sem pes) com Juros IZa borda superior para passa?" tl17/a ti?"a de . 
coura. Eholo. 

128 136 

130- Kuvale - Ort / Localidade: Rio Cubal 
132 3 Milchgefäße (eholo) aus Holz. 132 mit Lederhenkel. 130 befllldet sich in 

Luanda. Höhe 131 : 17,8 cm; 132: 16 cm. Durchmesser der Öffnung 131: 
23,5 cm; 132: 24 cm. SlgB 503-505. Siehe Zeichnungen 131, 132. 
130: T/ aso de madeira com filras pa1"a passar tlma tira) p ela qNal se pendNra. 
Eholo. 131-132: Vasos de madeira com espiche esculpido e Ju?"ado) para passar a 
tira) pela qual se per/dura. 

133 Kuvale - Ort / Localidade: Rio Cubal 
Milchgefäß (citdo) aus Holz. Höhe: 9 cm; Durchmesser der Öffnung: 11,5 
cm. SlgB 558. Siehe Zeichnung. 
Pequeno vaso de madeira) para leite. Citito. 
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134 Handa - Ort / Localidade: Sendi 
Melkgefäß (ebolo) aus Holz. Befindet sich in Luanda. SlgB 781. 
Balde de madeira, para ordenbar. Eholo. 

135 Handa - Ort / Localidade: Sendi 
Melkgefäß (eholo) aus Holz mit aus dem Holz herausgeschnitzten Verzie· 
rungen im oberen Teil, die kranzförmig um das Gefäß angeordnet sind. 
Höhe: 22,5 cm; Durchmesser der Öffnung: 26,5 cm. SlgB 802. 
Tarro, de madeira, para leite. Eholo. 

136 Handa - Ort / Localidade: Sendi 
Melkgefäß (eholo) aus Holz. Höhe: 23,5 cm. SlgB 813. Siehe Skizze. 
Tarro de madeira. Eholo. 

137 Handa - Ort / Localidade: Cikwakeia 
Melkgefäß (eholo) aus Holz mit aus dem Holz herausgeschnitzten Verzie­
rungen, die kranzförmig um das Gefäß angeordnet sind. Lederhenkel. 
Höhe: 21 cm; Durchmesser der Öffnung: 21 cm. SlgB 814. Siehe Foto. 
Tarro de madeira. Eholo. 

138 Handa - Ort / Localidade: Dorf zwischen Sendi und Kipungu / U",a 
aldeia entre Sendi e Kipungu [QuipungoJ 
Melkgefäß (eholo) aus Holz mit Standfuß und aus dem Holz herausge­
schnitztem Henkel. Höhe: 22 cm. SlgB 874. Siehe Zeichnung und Foto. 
Tarro de madeira, com asa. Eholo. 

139 Handa - Ort / Localidade: Sendi 
Melkgefäß (eholo) aus Holz mit aus dem Holz herausgeschnitztem 
Zapfenkranz. Höhe: 14 cm. SlgB 895. Siehe Zeichnung. 
Tarro de madeira, com saliencias esculpidas na parte superior. Eholo. 

140 Handa - Ort / Localidade: Sendi 
Melkgefäß (eholo) aus Holz mit aus dem Holz herausgeschnitztem Wulst. 
Höhe: 12,5 cm. SlgB 896. Siehe Zeichnung. 
Tarro de madeira semelhante ao do rfl 139. Eholo. 

141 Handa - Ort / Localidade: Sendi 
Melkgefäß (eholo) aus Holz. Befindet sich in Luanda. SlgB 908. 
Tarro. Eholo. 

142 Handa - Ort / Localidade: Sendi 
Kleines Milchgefäß (okaholo) aus Holz. Befindet sich in Luanda. S1gB 
963. . 

Pequenq vaso de madeira, para leite. Okaholo. 

143 Nkhumbi - Ort / Localidade: Zwischen Kapelongo und D ongo / Entn 
Kapelongo e Dongo 
Biergefaß (omaholo) aus Holz (I<wanyama) . SlgB 1013. 
Caneca de madeira, trabalhada. Omaholo (KwaJryama). 
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Eßgeschirr / Louc;a 

144 Humbi - Ort / Localidade: Lucondo 
Eßschale (etiti) aus Holz. Höhe: 9 cm; Durchmesser: 32 cm. SlgB 76. 
Siehe Foto. 
E scudela de madeira, usada como prato de comida. Etiti. 

146 149 

145- Kuvale - Ort / Localidade: Rio Cubal 
149 5 Eßschalen (etemba) aus Holz. 148 mit beschädigtem Boden, 149 mit be­

schädigtem Rand. 147 befmdet sich in Luanda. Maße: 145: Höhe: 14 cm, 
Durchmesser: 30 cm; 146: Höhe 18 cm, Durchmesser: 27 cm; 148: 
Höhe: 13,5 cm, Durchmesser: 30 cm; 149: Höhe: 12 cm, Durchmesser: 
34 cm. S1gB 506-510. Siehe Skizzen 146, 149; Fotos 145, 148. 
Escudelas de madeira, para comida. Etemba. 149: Escudela de fmma ovaL Uma 
parte do bordo encontra-se partida. 

150 

150 Kuvale - Ort / Localidade: Rio Cubal 
Flache Schale aus Holz mit eingeschnitztem Griff. Länge: 42 cm, Breite: 
30 cm. SlgB 555. Siehe Skizze. 
Escudela grande, de madeira, em forma ovaL 

151 Handa - Ort / Localidade: Sendi 
Eßschale (editz) aus mU1ryanti-H01z mit zwei sich gegenüberliegenden Grif­
fen. Größte Breite (inkl. Griff): 28,S cm. SlgB 804. Siehe Foto. 
Escudela de madeira, com duas asas, jez"ta do pau munyanti. Editi. 
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152 Handa - Ort / Localidade: Sendi 
Eßschale (editz) aus Holz mit einem Griff. Länge (inld. Griff) : 39,5 cm. 
SlgB 805. Siehe Skizze. 
E sc14dela de madeira) de fo17lia rectang14la7~ com Nma asa) feita do pa14 munyanti. 
E diti. 

153 Handa - Ort / Localidade: Omakungu 
Eßschale (editz) aus Holz. Höhe: 16,5 Cll1., Durchmesser: 37,5 cm. 
SlgB 900. Siehe Zeichnung. 
E scudela grande de madeira) para comida. Editi. 

Trinkgifaße / Canecas 

154 Handa - Ort / Localidade: Sendi 
Becher (ocimbNl1dt~ aus Holz mit Henkel. Mit Riefenornament. Höhe: 
19 cm. SlgB 777. Siehe Foto. 
Copo de madeira) com asa) ornamentado. Ocimbundu. 

155 Handa - Ort / Localidade: Sendi 
Becher (ocimbul1dt~ aus Holz mit Henkel. Mit Riefenornament. Ähnlich 
wie 154. Höhe: 16,5 cm. SlgB 815. 
Caneca de madeira) trabalhada. Ocimbundu. 

SCHÖPFGEFÄSSE UND LÖFFEL / T/ ASO E COLf-IE S 

156 Humbi - Ort / Localz"dade: Schmiededorf I andungu bei Lucondo / Perto 
de LNcondo. A ldeia do ferreiro Kand14ng14 
Milchlöffel aus Holz. Länge: 26,5 cm. SlgB 71. Siehe Zeichnung. 
Colher de madeim para leite. 

157 Musho - Ort / Localidade: Mbila 
Milchschöpfgefäß mit Griff (ocitepulo) aus Holz. Breite (inld. Griff) : 
19 cm. SlgB 259. Siehe Foto. 
Vaso de madeira CO/li asa) para ordenhar. Ocitepulo. 
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158 Musho - Ort / Locafidade: Mbila 
Großes Schöpfgefaß mit Griff (kaJitz) aus Holz. Breite (inkl. Griff 
27 cm. SlgB 267. Siehe Foto. ( 
Vaso grande de madeira com asa, para extrair fiquidos. Kaditi. 

159 Musho - Ort / Locafidade: Mbila 
Schöpflöffel aus Holz mit Brustdarstellung auf dem Stiel. Länge: 41 eIn 

SlgB 278. Siehe Zeichnung und Foto. 
Cofher de madeira com seios escufpidos no cabo. 

160 Kuvale - Ort / Locafidade: Rio Cubal 
Löffel (ofutwo) aus Holz. Länge: 32 cm. SlgB 442. Siehe Zeichnung. 
Co/her de madeira. Olutwo. 

161 Kuvale - Ort / Loca/idade: Rio Cubal ~ 
Löffel (o/utUJo) aus Holz. Länge: 51,5 cm. SlgB 443. Siehe Zeichnung. 
Co/her de madeira. Olutwo. 

162 Kuvale - Ort / Loca/idade: Rio Cubal 
Löffel (o/utwo) aus Holz. Befmdet sich in Luanda. SlgB 444. 
Co/her de madeira. Olutwo. 

163 Kuvale - Ort / Loca/idade: Rio Cubal 
Löffel (o/utwo) aus Holz. Länge: 30 cm. SlgB 497. 
Co/her de madeira. Olutwo. 

164 Kuvale - Ort / Loca/idade: Rio Cubal 
Löffel (o/unvo) aus Holz mit eingebranntem Ornament. Länge: 22,5 em 

SlgB 498. Siehe Zeichnung. 
Co/her de madeira. Olutwo. 

165 Kuvale - Ort / Loca/idade: Rio Cubal 
Löffel (o/utwo) aus Holz mit Rührteil am Griffende. Länge: 32,3 ern 

SlgB 499 . Siehe Zeichnung. 
Co/her de madeim, com espatufa. Olutwo. 

166 Kuvale - Ort / Locafidade: Rio Cubal ~ 
Eßlöffel (o/unvo) aus Holz mit zwei Zinken am Griffende (ein Zinke! 
abgebrochen). Länge: 23 cm. SlgB 500. Siehe Zeichnung. 
Pequena co/her de madeira, com gaifO (daniftcado) na outra extremidade. Olutwü. 

167 Kuvale - Ort / Loca/idade: Rio Cubal 
Löffel (o/utwo) aus Holz mit Rührteil am Griffende. Länge: 52,5 eil 

SlgB 501 . Siehe Zeichnung und Foto. 
Cofher de madeira grande. Olutwo. 
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168 Kuvale - Ort / Localidade: Rio Cubal 
Kleines Milchschöpfgefäß aus Holz." Breite (inkl. Griff): 16,5 cm. 

SlgB 502. Siehe Zeichnung. 
Vaso de madeira} com cabo curto} para tirar feite. 

169 Kuvale - Ort / Loca/idade: Rio Cubal 
Schöpfbrett (ociahu/o) aus Holz. Palettenförmig, sehr flach. Länge: 
32,5 cm. SlgB 556. Siehe Zeichnung und Foto. 
T dbua de madeira. Ociahulo. 

170 Handa - Ort / Loca/idade: Sendi 
Löffel (o/uto) aus Holz mit Brustdarstellung auf dem Stiel. Länge: 45 cm. 

SlgB 775. Siehe Zeichnung und Foto. 
Co/her de madeira} com seios escufpidos no cabo. Oluto. 

171 Handa - Ort / Loca/idade: Sendi 
Löffel (o/uto) aus Holz. Befindet sich in Luanda. SlgB 776. 
Co/her de madeira nao traba/hada. Oluto. 

172 Handa - Ort / Loca/idade: Sendi 
Löffel (o/uto) aus Holz mit ringförmigem Stielende. Länge: 54 cm. 
SlgB 909. Siehe Zeichnung und Foto. 
Co/her de madeira} com cabo rematado por uma argo/a. Oluto. 

173 H anda - Ort / Loca/idade: Sendi 
Löffel (o/uto) aus Holz. Länge: 41,8 cm. SlgB 910. Siehe Zeichnung. 
Co/her de madeira. Oluto. 

174 Handa - Ort / Loca/idade: Sendi 
Löffel (o/uto) aus Holz mit durchbrochen gearbeitetem Stiel. Länge: 
39 cm. SlgB 959. Siehe Zeichnung. 
Co/her de madeira} com cabo bifurcado. Oluto. 

MliCHTruCHTER/FUNIS 

175 Humbi - Ort / Loca/idade: Lucondo 
Milchtrichter (ompake/o) aus einer getrockneten Baobab-Frucht und einer 
Patronenhülse. Höhe 22 cm. SlgB 318. Siehe Skizze. 
Funi/ para feite} feito do fmto} seco} do imbondeiro. Ompakelo. 

176 Musho - Ort / Loca/idade: Cintwige 
Milchtrichter (ompaku) aus Holz. Höhe: 23 cm. SlgB 151. Siehe Foto. 
Funi/ de madeira. Ompaku. 

177 Musho - Ort / Loca/idade: Mbila 
Milchtrichter (pako) aus Holz, mit Muscheln (mahuamba) Sg. huamba) ver­
ziert. Höhe: 24,5 cm. SlgB 291 . Si~he Zeichnung. 
Funi/ de madeira enfeitado com conchas (mahuamba) sing. huamba). Pako. 
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178 Kuvale - Ort / Locafidade: Rio Cubal 
Milchtrichter (empako) aus Holz, noch unfertig. SlgB 511. SIehe Zeich­
nung. 
Funif de madeira (ainda nao terminada). Empako. 

179 Kuvale - Ort / Locafidade: Rio Cubal 
Milchtrichter (empako) aus Holz. Befindet sich in Luanda. SlgB 512. 
Oijecto semefhante ao do n!l178. Empako. 

180 Kuvale - Ort / Locafidade: Rio Cubal 
Milchtrichter (empako) aus Holz. Höhe: 24,5 cm. SlgB 513. Siehe Foto. 
Funif de madeira) para feite. Empako. 

181 Handa - Ort / Locafidade: Sendi 
Milchtrichter (ompakefo) aus Holz. Höhe: 24,5 cm. SlgB 782. Siehe Zeich­
nung. 
Funif de madeira) para feite. Ompakelo. 

182 Handa - Ort / Locafidade: Sendi 
Milchtrichter (ompakefo) aus Holz. SlgB 897. 
Funif de madeira) para feite. Ompakelo. 
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BEHÄLTER AUS FELL / CARTUCHEIRA E BOLSA DE PELE 

183 Kuvale - Ort / Localidade: Rio Cubal 
Büchse (patalona, von portug. patrona, Patronenbüchse) der Männer aUI 

Fell mit an der Rückseite angeflochtenem Tragband. Höhe: 12,5 cm, 
Breite: 8 cm. SlgB 553. Siehe Skizze. 
Cartucbeira com tampa} feita de pele de boi. Patalona. 

J;a.c;band Qm 
R. ;:'c)<.,~ 
~V\d~flO(J..r~t\ 

o 
183 

184 Kuvale - Ort / Localidade: Rio Cubal 
Fellbeutel (ocilumpa) zum Herstellen und Aufbewahren von Butter. Höhe 
(inkl. Henkel) : 37,5 cm. SlgB 598. Siehe Foto. 
Boisa de pele} para fazer e guardar a manteiga. Ocilumpa. 

DOSEN AUS HOLZ UND HORN / 
CAIXAS DE MADEIRA E DE CHIFRE 

185 Humbi - Ort / Localidade: Bei Cacula / Lucondo. Perto de Caclllo 
Dose (cimbundu) aus Holz der Frauen, mit Deckel. Für kosmetisches Fett 
und tacula (Rotholzpulver) . Mit eingebranntem Riefenornament und aUI 

dem Holz herausgeschnitzten Verzierungen, die kranz artig um das Ge· 
fäß angeordnet sind. Höhe (ohne Deckelgriff) : 17 cm, Griffhöhe: 5,5 cm. 
Durchmesser des Gefäßbodens: 15 cm. SlgB 62. Siehe Skizze. 
Vaso para guardar 0 creme do cabelo e a tacula, com tampa} ornado com pirograll/{' 
ras. Cimbundu. 

186 Humbi - Ort / Localidade: Lucondo 
Dose (ocimbundu) aus Holz der F~auen, mit Deckel. Für kosmetische. 
Fett. Mit eingebranntem Riefenornament und aus dem Holz heraus­
geschnitzem, kantigem Wulst, der zwei Ösen zur Befestigung des Leder­
henkels hat. Höhe (ohne Deckelgriff: Höhe 6 cm): 18 cm; Durchmesser 
des Gefäßbodens: 12,5 cm. SlgB 75. Siehe Foto. 
Vaso de madeira} com tampa ornal1~entado com gravados} para guardar a mante~~ 

usada como cosmetico. Ocimbundu. 
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187 Humbi - Ort / Locaiidade: Lucondo 
Gefäß (oeimbundu) aus Holz (ohne Deckel) für kosmetische Butter. Mit 
Riefenornament und aus dem Holz heraus geschnitztem Wulst. Höhe: 
18 cm. SlgB 224. Siehe Foto. 
Vaso de madeira, ornamentado com tridnguios entaihados, para guardar manteiga. 
Ocimbundu. 

188 Humbi - Ort / Locaiidade: Lucondo 
Gefäß (oeimbundu) aus Holz mit Deckel für kosmetische Butter. Mit 
Riefenornament und aus dem Holz gerausgeschnitztem, .gezahntem 
Wl..ust. Gesamthöhe: 22 cm. SlgB 331. Siehe Foto. 
Vaso de madeira com tampa, para guarda1" manteiga e tacula. Ocimbundu. 

189 Musho - Ort / Locaiidade: Mbila 
Fettbüchse (o1'l)/a) aus Horn mit einer festsitzenden und einer abnehmba­
ren Lederkappe über den Enden. Höhe: 22 cm. SlgB 285. 
Pefa constituida POl' um chifre de boi, com tampas de couro nas extremidades. 5 erve 
para guardar manteiga. Onya. 

tJirogral//I' 190 Musho - Ort / Locaiidade: Mbila 

)etische~ 

heraus­
:s Leder­
:hmesser 

Fettbüchse (onya) aus Horn mit einer festsitzenden und einer abnehmba­
ren Lederkappe über den Enden. Höhe: 26 cm. SlgB 286. Siehe Foto. 
Oqjecto semeihante ao do nQ 189, mas um pouco maior. Onya. 

191 Kuvale - Ort / Locaiidade: Kapolopopo 
Dose (oeiJateio) aus Holz mit drei Füßen und Deckel für kosmetisches 
Fett. Mit eingebranntem Riefenornament. Höhe (inkL Deckelgriff): 
24 cm. SlgB 358. Siehe Foto. 
Vaso de madeira, mtaihado, com tres pes e tampa, para gut71"dar 0 cosmetico de man­
teiga. Ocifatelo. 
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192 Kuvale - Ort / Localidade: Kapolopopo 
Fettbüch e aus Rinderhorn mit einer festsitzenden und einer abnehmba­
ren Lederkappe über den Enden. Die als Deckel dienende Kappe ist mü 
einer mit Perlen (in den Farben gelb, blau, grün und weiß) verzierten Le­
derschnur an der Dose befestigt. Höhe: 18,5 cm. SlgB 406. Siehe Foto. 
Pefa feita de chifre de boi) com uma tampa de couro movel enjeitada com missangas 
coloridas e u17Ia cO/1cha) e okttra tampa) fixa) na parte inferior. S erve pa7"a guardar 
manteiga. 

193 Kuvale - Ort / Loca/idade: Kapolopopo 
Fettbüchse aus Rinderhorn, ähnlich wie 192. BefIndet sich in Luanda. 
SlgB 407. Siehe Skizze. 
Oqjecto seme/hante ao do n,Q 192. 

193 197 

194 Kuvale - Ort / Loca/idade: Kapolopopo 
Fettbüchse aus Rinderhorn, ähnlich wie 192. Höhe: 10 cm. SlgB 408. 
Oqjecto seme/hante ao do nQ 192) mas sem erifeites e mais pequeno. 

195 Kuvale - Ort / Loca/idade: Kapolopopo 
Fettbüchse aus Rinderhorn mit einer festsitzenden und einer abnehmba­
ren Lederkappe über den Enden. Höhe: 13 cm. SlgB 409. Siehe Zeich­
nung. 
Oqjecto seme/hante ao do nQ 192) mas sem enjez"tes e mais pequeno. 

196 Kuvale - Ort / Loca/idade: Rio Cubal 
Fettbüchse (ongia) aus Bambus mit Lederkappen über den Enden. Höhe: 
17 cm. SlgB 546. Siehe Zeichnung. 
Vaso de bambu) com tampa de couro) para guardar manteiga. Ongia. 
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197 Kuvale - Ort / Localidade: Rio Cubal 
nba- Fettbüchse (ol1yaa) aus Horn mit einer festsitzenden und einer 
t rrlit abnehmbaren Lederkappe über den Enden_ Höhe: 9,5 cm. SlgB 579. 
1 Le- Siehe Skizze. 
:0. 
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Vaso pequeno para gf,fardar manteiga) feito de chifre) com tampa de couro e tampa 
fixa na parte inferior. Onyaa. 

198- Handa - Ort / Loca!idade: Sendi 
202 5 Dosen (ocimbundu) aus Holz mit Deckel, für Fett und o!uku!a 

(Rotholzpulver). Mit Riefenornament und aus dem Holz herausge­
schnitzten Verzierungen, die kranz artig um das Gefäß angeordnet sind 
(bei 198 zerstört) und zwei Ösen zur Befestigung haben. 201 und 202 
befinden sich in Luanda. Höhe (ohne Deckelgriff) 198: 18 cm; 199: 
21 cm. Durchmesser der Gefäßöffnung 198: 12 cm, 199: 13 cm, 200: 
13,5 cm. SlgB 789-793. Siehe Foto 199. 
T/ asos de madeira traba!hados) com ta17lpa) para guardar manteiga e olukula. Oci­
mbundu. 

203 Handa - Ort / Loca!idade: Sendi 
Dose (ocimbundu) aus Holz mit Deckel (ohne Deckelgriff) für Fett. Mit 
aus dem Holz herausgeschnitzten Verzierungen, die kranz artig um das 
Gefäß angeordnet sind und zwei Ösen zur Befestigung des Lederriemens 
haben, ähnlich wie 199. Höhe: 20 cm, Durchmesser der Gefäß ö ffnung: 
11,7 cm. SlgB 800. 
Vaso antigo) de madeira) com tampa !isa. Ocimbundu. 

204 Handa - Ort / Loca!idade: Cikala 

205 

206 

Gefäß (ocimbul1dtJ aus Holz (ohne Deckel) für Fett. Mit Riefenornament 
und aus dem Holz herausgeschnitzten Verzierungen, die kranzartig um 
das Gefäß angeordnet sind. Höhe: 19,5 cm. SlgB 809. Siehe Foto. 
Vaso de madeira) sem tampa) bem traba!hado) usado para guardar manteiga. Oci­
mbundu. 

Handa - Ort / Loca!idade: Eyoo 
Dose (ocimbvmdu) aus Holz mit D eckel. Für Fett. Höhe: 23 cm. SlgB 810. 
Siehe Foto. 
Vaso de madeira com tampa) ornamentado) para guardar manteiga. Ocimbundu. 

Handa - Ort / Localidade: Cikwakeia 
Dose (ocimbundu) aus Holz mit Deckel (Deckelgriff zerbrochen) für Fett. 
Mit aus dem Holz herausgeschnitztem Wulst. Gesamthöhe: 21 cm. 
SlgB 811 . Siehe Skizze. 
Vaso de madeira com ta11lpa) para guarda?' mal1teiga. Ocimbundu. 

207 Handa - Ort / Localidade: Eyoo 
D ose (ocimbundu) aus Holz mit D eckel und Lederhenkel für Fett. Mit Rie­
fenornament und aus dem Holz herausgeschnitzten Verzierungen, die 
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kranzartig um das Gefäß angeordnet sind. Gesamthöhe: 25,5 em. 
SlgB 812. Siehe Foto. 
Vaso de madeira com tampa, omamentado, para guardar manteiga. 

208 Handa - Ort / Locaiidade: Sendi 
Fettbüchse (ohanga) aus Horn mit einer festsitzenden und einer 
abnehmbaren Lederkappe über den Enden. Höhe: 14,5 cm. SlgB 816. 
Siehe Zeichnung. 
Caixa para guardar manteiga, flita dum pedafo de chifre de boi e com tampa dl 

couro. 0 hanga. 

------
206 209 

209 Handa - Ort / Locaiidade: Hupa 
Dose (ocimbundu) aus Holz mit Deckel für Fett. Mit Riefenornament und 
aus dem Holz herausgeschnitztem Wulst. Gesamthöhe: 22 cm. SlgB 885. 
Siehe Skizze. 
Vaso de madeira com tampa, para guardar manteiga. Ocimbundu. 

210- Handa - Ort / Locaiidade: Sendi 
211 2 D osen (ocimbundu) aus Holz mit Deckel für Butter und oiuktJ/a 

(Rotholzpulver) . Mit Riefenornament und aus dem Holz herausge­
schnitztem Wulst. Höhe 21 1: 16 cm. SlgB. 893-894. 
Vaso de madeira com tampa, trabaihado, para guardar manteiga e olulnua. Oei­
mbundu. 

212- Handa - Ort / Locaiidade: Sendi 
214 3 D osen (ocimbundu) aus Holz für koslnetisches Fett. 212 befmdet sich in 

Luanda. SlgB 960-962. 
Vaso de madeira, para manteiga. Ocimbtmdu. 
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KÖRBE / CESTOS 

215 Humbi - Ort / Localidade: Lucondo 
Korb (ocilllbala) in Spiralwulsttechnik mit Fußkranz und Ornamenten, 
auch auf dem Rand, aus dunlderem (rotbraunen) Bast. Höhe: 18 cm; 

Durchmesser der Korböffnung: 27 cm. SlgB 74. Siehe Foto. 
Cesto conico decomdo. Ocimbala. 

216- Humbi - Ort / Locaiidade: Lucondo 
217 2 Körbe (ocimbaia) in Spiralwulsttechnik mit Dreiecksornamenten aus 

dunldem Bast. SlgB 91-92. Siehe Skizze 217. 
Cestos grandes) com ornamentos em forma de trianguios. Ocimbala. 

218 Humbi - Ort / Locaiidade: Lucondo 
Korb (ocimbaia) in Spiralwulsttechnik, ähnlich Nr. 216 und 217, aber mit 
Fußkranz. SlgB 93. 
Cesto semeihante ao do nQ 216) mas COIJI pe. 

219 Humbi - Ort / Locaiidade: Lucondo 
Großer Vorratskorb (ocindz) vor allem für Hirse. \'<1ird in der Hütte aufge­
stellt. Höhe: 95 cm. SlgB 95. 
Cesto-ceieiro. Coioca-se na prOpria cubata. Ocindi. 

220 H umbi - Ort / Locaiidade: Dorf bei Lucondo / Aideia da regiao de Lucondo 
Korb (ocimbaia) in Spiralwulsttechnik mit angeflochtenem Fußkranz und 
Ornamenten aus dunldem Bast. Höhe: 16 cm; Durchmesser der Korb­
öffnung: 27 cm. SlgB 104. Siehe Skizze. 
Cesto com pedestaL Ocimbala. 

221- Humbi - Ort / Locaiidade: Dorf bei Lucondo / Aideia da regiao de Lucondo 
224 4 Körbe (ocimbaia) in Spiralwusttechnik mit Fuß kranz und Ornamenten 

(bei 222 auch auf dem Rand) aus dunldem Bast. 224 mit einem auf den 
Rand aufgenähten Zopfring. Maße: Höhe 221: 19,5 cm; 222: 17,5 C111; 

223: 18 cm; 224: 23 cm. Durchmesser der Korböffnung 222: 25 cm; 223: 
29 cm; 224: 33,5 cm. SlgB 105-108. Siehe Skizze 221; 224; Fotos 222, 
223,224. 
Cestos com pedestaL Ocimbala. 

225 Humbi - Ort / Locaiidade: Dorf bei Lucondo / Aideia da regiao de Lucol1do 
Großer Korb (ocimbaia) in Spiralwulsttechnik mit Fußkranz und 
Ornamenten aus dunldem (zwei farbigem?) Bast. SlgB 140. 
Cesto grande com pedesta~ ornamentado com ri·scas a duas co res. Ocimbala. 

226 Humbi - Ort / Locaiidade: Ocikuku 
Korb (ocimbaia) mit angenähtem Fuß kranz und Querstreifen aus dunldem 
Bast als Ornament, Höhe: 17,8 cm; Durchlnesser der Korböffnung: 27-
28 cm. SlgB 191 . Siehe Skizze. 
Cesto com ornamentos) riscas e pedestai cosido na borda inferior. Ocimbala. 
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227 Humbi - Ort / Localidade: Wompo 
Korb (ocimbala) in Spiralwulsttechnik, ohne Fußkranz. SlgB 208. 
Cesto sem pe. Ocimbala. 

228- Humbi - Ort / Localidade: Wompo 
232 5 Körbe (ocimbala) in Spiralwulsttechnik mit Fußkranz. 230 mit am Bo­

den befestigter Schnur (?) zum Aufhängen. 231 befindet sich in Luanda. 
SlgB 209-213. 
Cestos ornamentados com pe. Ocimbala. 230: Cesto ornamentado) com pe e corda 
na base) para pendurar. 

233 Humbi - Ort / Localidade: Wompo 
Großer Korb (ocimbala) in Spiralwulsttechnik mit Fußkranz und 
Ornamenten aus dunklem Bast. Durchmesser der Korböffnung: 
21,5 cm. SlgB 220. 
Cesto grande ornamentado) com pe. Ocimbala. 

234 Humbi - Ort / Localidade: Lucondo 
Korb (ocimbala) in Spiralwulsttechnik, ähnlich wie 233, aber kleiner. Mit 

. Zickzackornament aus dunklem Bast. Befindet sich in Luanda. SlgB 221. 
Cesto semellJante ao do nQ 233) mas mais pequeno e com ornamento em ~gue-zagf;Je. 
Ocimba1a. 

235 Humbi - Ort / Localidade: Lucondo 
Korb (ocimbala) in Spira1wulsttechnik mit Fußkranz und Ornamenten aus 
dunklem Bast. Höhe: 15,5 cm; Durchmesser der Öffnung: 29 cm. SlgB 
319. Siehe Foto. 
Cesto com p~ ornamentado. Ocimba1a. 

236 Humbi - Ort / Localidade: Lucondo 
Flacher Korbteller (ongalo) in Spiralwulsttechnik mit Ornamenten aus 
dunklem Bast. SlgB 336. Siehe Foto. 
Cesto chato) ornamentado. Ongalo. 

240 251 
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237 Humbi - Ort / Localidade: Lucondo 
Korb (ocimbala) in Spiralwulsttechnik mit Fußkranz und Ornamenten aus 
dunldem Bast. Höhe: 22 cm. SlgB 337. Siehe Skizze. 
Cesto com p~ ornamentado. Ocimbala. 

238 Musho - Ort / Localidade: Cintwige 
Kleiner Korb (ocimbala) in Spiralwulsttechnik ohne Ornamente. 
Durchmesser der Korböffnung: 18,5 cm. SlgB 185. 
Pequeno cesto. 0 entranfado da base e muito apertado. Ocimbala. 

239 Musho - Ort / Localidade: Cintwige 
Korb (ocimbala) in locker genähter Spiralwulsttechnik mit Bodendelle und 
Fußkranz, der mittels eines Baumwollnetzgeflechts am Korbboden befe­
stigt ist. Höhe: 17 cm. SlgB 186. Siehe Foto. 
Cesto com pedestal. o citnbala. 

240 Musho - Ort / Localidade: Cintwige 
Korb (okambJve) in Spiralwulsttechnik mit rundem Boden. Bänderorna-

.t ment, heivorgerufen durch verschieden fest bzw. locker Ulnflochtene 
Strohwülste. Höhe: 23 cm; Durchmesser der Korböffnung: 45 cm. SlgB 
187. Siehe Skizze. 
Cesto grande sem pedestal. Okambwe. 

241 Musho - Ort / Localidade: Cintwige 
Flache Korbschale (olwandja) in Spiralwulsttechnik zum Worfeln von 

3 masangu (pennzsetum spicatum) und massambala (Andropogon s01ghum). Ohne 
Ornamente. Durchmesser der Korböffnung: 34 cm. SlgB 188. 

Cesto chato para joeirar massango e massambala. Olwandja. 

lS 242 Musho - Ort / Localidade: Cintwige 
Großer Vorratskorb. SlgB 190. 
Cesto-celeiro. 

243 Musho - Ort / Localidade: Mbila 
Korb (ohola) in Spiralwulsttechnil( mit Deckel, durch den ein am Korb­
rand befestigter Lederriemen gezogen ist. Der I orbrand ist mit Schnek­
kenschalen verziert. Höhe: 8 cm; Durchmesser der Öffnung: 8 cm. Der 
Korb dient als Behälter für tacufa (Rotholzpulver) und Körperfett (nicht 
für Gesichts- und Haarfett). SlgB 227. Siehe Foto. 
Pequeno cesto com tampa) ornado com conchas na borda superi01~ Guarda-se nele so a 
manteiga e tacula para 0 copo) nao a manteiga para 0 cabelo. Ohola. 

244 Musho - Ort / Localzdade: Mbila 
Kleiner Korb (ohola) in Spiralwulsttechnik mit Deckel. Dient als Behälter 
für tacula (Rotholzpulver) und kosmetisches Fett. Durchmesser der 
Korböffnung: 11 cm. SlgB 283. Siehe Foto. 
Pequeno cesto com tampa para guardar cosmeticos (tacula) manteiga). Ohola. 
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245 Musho - Ort / Loca/idade: Mbila 
Kleiner Korb (oho/a) in Spiralwulsttechnik, ähnlich 244, aber ohne Dek­
kel. Für tacu!a (Rotholzpulver) und kosmetisches Fett. SlgB 290. 
Pequeno cesfo (sem ta172pa) para guar dar cosmeticos (tacula, manteiga). Ohola. 

246- Musho - Ort / Loca!idade: Mbila 
247 2 Körbe (ocipongo) in typischer Musho-Technik, mit Fußkranz; ohne 

Ornamente. Höhe 246: 19 cm; 247: 15 cm. SlgB 303-304. 
Cestos com p~ jez'tos segundo a feCllica tipica dos Musho. Ocipongo. 

248 Musho - Ort / Loca!idade: Mbila 
I orb für Brei (ocipongo co 17a172a) mit Fußkranz, ohne Ornamente. Auch als 
Teller benutzt. Höhe: 11,8 cm. SlgB 305. 
Cesto usado para 0 pirao. Ocipongo co nama. 

249- Musho - Ort / Loca!idade: Mbila 
250 2 Körbe (kaciko) mit Deckel in grob ausgefiihrter Spiralwulsttechnik, 

ohne Ornamente. Höhe 249: 8,5 cm; 250: 8 cm. SlgB 312-313. Siehe 
Foto 250. 
Pequeno cesto com tampa. Kaciko. 

251 Musho - Ort / Loca!idade: Mbila 
Korb (kaciko) in grob ausgefuhrter, durchstechender Spiralwulsttechnik, 
ohne Ornamente. Höhe: 12 cm. SlgB 314. Siehe Skizze. 
Pequeno cesto em forma duma floreira. Kaciko. 

252- Kuvale - Ort / Localidade: Kapolopopo 
254 3 Schmuckkörbe (cimbundu) der Frauen in Spiralwulsttechnik mit linien­

förmigem Muster in anderer Technik und mit Deckel, durch den der am 

Korbrand befestigte Lederriemen gezogen ist. 253 befrndet sich in Lu­
anda. Höhe 252: 12,5 cm; 254: 11,5 cm. SlgB 391-393. Siehe Skizze 252. 
Pequenos cestos com tampa, usados pelas mulheres para guardar os enjeites. Ci­
mbundu. 

255- Kuvale - Ort / Localidade: Rio Cubal 
259 5 Körbe (ociku) in Krugform in Spiralwulsttechnik. Mit Deckel, durch 

den der am Korbrand befestigte Lederriemen gezogen ist. 255 mit, 258 
ohne geflochtenem Fußring. 256 und 259 befinden sich in Luanda. Höhe 
255 und 257: 24 cm; 258: 16 cm. SlgB 457-461. Siehe Skizze 257; Foto 
255. 
Cestos com tampa. 

260 Kuvale - Ort / Localidade: Rio Cubal 
Korb (ociku) in Spiralwulsttechnik und mit linienförmigem Muster in 
anderer Technik. Mit D eckel, durch den der am Korbrand befestigte Le­
derriemen gezogen ist. Höhe: 17,5 cm; SlgB 534. Siehe Foto. 
Cesto bqjudo, com tampa. Ociku. 
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252 257 

261 271 

261- Kuvale - Ort / Localidade: Rio Cubal 
263 3 Körbe (ocinduJz) in Spiralwulsttechnik mit linienförmigem Muster in 

anderer Technik. 261 und 263 mit Fußkranz aus einer Zopfspirale. Ma­
ße: Höhe 261 : 15,3 cm; 262: 13 cm; 263: 14,2 cm. Durchmesser der 
Korböffnung 261: 23 cm; 262; 25,2 cm; 263: 24 cm. SlgB 560-562. Siehe 
Skizze 261; Foto 263. 
261: Cesto com entranfodo cosido na borda inferior. 262: Cesto, simples, sem pi. 
263: Cesto COll1 entronfado cosido na bordo inferi01~ Ocindwi. 
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264- Kuvale - Ort / Locafidade: Rio Cubal 
267 4 flache Korbschalen (fukqyo) in Spiralwulsttechnik, 264 ohne, 265 und 

267 mit angeflochtenem Standring. 266 befIndet sich in Luanda. Maße: 
Höhe 264: 5,3 cm; 265: 6,3 cm.; 267: 7,5 cm. Größter Druchmesser 264: 
28 cm; 265: 31,3 cm; 267: 36,5 cm. SlgB 563-566. Siehe Foto 265. 
Cestos rasos (peneiras). Lukoyo. 

268 Kuvale - Ort / Locafidade: Rio Cubal 
I orb (ocindlvz) in Spiralwulsttechnik. SlgB 567. 
Cesto. Ocindwi. 

269- Kuvale - Ort / Locafidade: Rio Cubal 
271 3 Körbe (l1gafo) in Spiralwulsttechnik mit angeflochtenem Fußkranz. 

Maße: Höhe 269: 30,2 cm; 270: 23,4 cm; Durchmesser der Korböffnung 
269: 54,5 cm; 270: 45,7 cm. SlgB 568-570. Siehe Skizze 271. 
Cestos grandes) com entranfado cosido na borda inferior. Ngalo. 

272 Kuvale - Ort / Locafidade: Rio Cubal 
Großer Vorrats korb (cimbundu?) in Spiralwulsttechnik. SlgB 571. 
Cesto-cefeiro. Cimbundu? 

273 

273 Kuvale - Ort / Locafidade: Rio Cubal 
Flache Korbschale in Spiralwulsttechnik mit zwei angeflochtenen 
Fußringen. Höhe: 9 cm; Durchmesser 38,8 cm. SlgB 572. Siehe Skizze. 
Cesto chato (peneira) com entranfados cosidos na base. Lukoyo. 

274 Kuvale - rt / Locafidade: Rio Cubal 
Kleiner Schmuckkorb (ocimbundu) der Frauen in Spiralwulsttechnik. 
Höhe: 9,5 cm. SlgB 573. 
Cesto pequeno) usado pefas mufheres) para guardar enfeites. 

275 Kuvale - Ort / Locafidade: Rio Cubal 
Korb (cimbundu) in Spiralwulsttechnik in Krugform mit angeflochtenem 
Standring. Höhe: 15,5 cm. SlgB 574. Siehe Skizze und Foto. 
Cesto em forma de floreira. Cimbundu. 

276 Kuvale - Ort / Locafidade: Rio Cubal 
Korb (ocinduJi) in Spiralwulsttechnik !nit Fußkranz. Höhe: 15 cm; Durch­
messer der Korböffnung. 24 cm. SlgB 607. Siehe Skizze. 
Cesto com entranfado cosido na borda inferior. Ocindwi. 
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275 276 

Handa - Ort / Localidade: Sencli 
Großer Korb (ocimbala). BefIndet sich in Luanda. SlgB 794. 
Cesto grande. Ocimbala. 

Handa - Ort / Localzdade: Sencli 

121 

Kleiner Korb (okambala) in Spiralwulsttechnik mit Fußkranz und 
Ornamenten aus dunldem Bast. Höhe: 12 cm. SlgB 795. 
Cesto pequeno) ornamentado) com borda cosida 110 pi. Okambala. 

279 

279 Handa - Ort / Localidade: Ey60 
Korb (ondilu)a) in Spiralwulsttechnik mit Fußkranz und Ornamenten aus 
braun gefärbtem Bast. Höhe: 17,8 cm. Wird von der Frau für ihren 
Mann hergestellt. SlgB 796. Siehe Skizze. 
Cesto orna17lentado) com borda cosida no p~ feito pelas mulheres para seus 171aridos. 
Ondilwa. 
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280 Handa - Ort / Localidade: eodi 
I orb (ondilJ1)a) ähnlich \vie 279, aber Imt anderem Ornament. Höbe 
17,8 Cffi. laB 797. 
Cesto sell/elhallte ao do II!J. 279. Onclilwa. 

281 Handa - Ort / Localidade: Seodi 
I orb (oci17lhala) in Spiralwulsttechnik Imt FL1ßkranz und Ornament aut 
dunklem Bast. Höhe: 28 cm. SlgB 798. Siehe Skizze. 
Cesto grande. cimbala. 

282 Handa - rt / Localidade: Sendi 
Kleiner I orb (oka17lbala) in SpiraJwulsttechnik. Befindet sich in Luanda 
SlgB 799. 
Cesto pequeno, ornamentado. Ocimbala. 

283 Handa - Ort / Localidade: Ekamba 
Korb (cimbala) in Spiralwulsttechnik ohne Fußkranz, mit Ornament au 
dunklem (braunen) Bast. Höhe: 20 cm. SlgB 853. Siehe Foto. 
Cesto de palha, decomdo. Cimbala. 

284 Handa - Ort / Localidade: Ekamba 
Korb (cimbala) in Spiralwulsttechnik mit Fußkranz und Ornament m; 
dunklem Bast. Höhe: 22 cm. SlgB 854. Siehe Foto. 
Cesto de palha, com borda cosida no p~ decorado. Cimbala. 

285 Handa - Ort / Localidade: kamba 
K.orbschale (ngalo) in Spiralwulsttechnik. Höhe: 5 cm; größter Durchme) 
ser der Öffnung: 31 cm. SlgB 855. Siehe Foto. 
Bando/a de palha, decorado, com b01"da de entranrado cosido no pe. Ngalo. 

286- Handa - Ort / Localidade: Lupangue 
287 2 Körbe (ocimbala) in Spiralwulsttechnik mit angeflochtenem FußkrafL 

und Ornamenten aus dunklem Bast, die - neben geometrischen Muster 
- auch Menschenfiguren darstellen (auf der Innenseite des Korbbodefr 
von 286) . Höhe 286: 18 cm; 287: 16 Cffi. SlgB 859-860. Siehe Skizze 28" 
Foto 286. 
286: Cesto de palha com base, decorado; no inte1"iofj 110 ftmdo, a decomriio mOIIr. 

uma figura humana. 287: Cesto de palha, com base, decorado. Ocimbala. 

288 
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288 Handa - Ort / Localidade: Ey60 
Großer, flacher Mehlworfelkorb (lzgalo) in grober, durchstechender 
Spiralwu1sttechnik. Höhe: 6 cm; Durchmes er der Öffnung: 66 cm. SlgB 
866. Siehe Skizze. 
Peneira grande) de pa/ha. galo. 

290 

289- Handa - Ort / Loca/idade: Sendi 
291 3 Körbe (ocimbala) in Spiralwulsttechnik mit Fuß kranz und Ornament aus 

dunklem Bast. 289 befindet sich in Luanda. Höhe 290 und 291 : 17 Gm; 
D urchmesser der Öffnung 290: 26,5 cm. SlgB 867-869. Siehe Skizzen 
290,291. 
Cestos de pa/ha) decorados} com base. O cimbala. 

291 292 294 

292 H anda - Ort / Loca/idade: Sendi 
Korb (olltung}:va) in Spiralwulsttechnik mit Fußkranz. Ornamentringe au 
dunldem Bast. Höhe: 30 cm; D urchmesser der Öffnung: 56 cm. 
SlgB 870. Siehe Skizze. 
Cesto grande de pa/ha) decorado com riscas de cor escura. Ontungwa. 

293 Handa - Ort / Localidade: Hupa 
I orb (oci17lbul1du) in Spiralwusttechnik mit Fußkranz und Deckel [fehlt?] . 
Ornamente aus hellem und dunklem (braunen) Ba t. Höhe: 24 cm. 

19B 881. Siehe Foto. 
Cesto sem [sie] tampa} dec01-ado com riscas de cor castanha. Ocimbundu. 
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294 Handa - Ort / Loca/idade: Hupa 
Korb (ocimbala) in Spiralwulsttechnik mit angenähtem Fußkranz und 
Ornament aus dunklem Bast. Höhe: 15,5 cm. SlgB 886. Siehe Skizze. 
Cesto de pa/ha) decorado) com base. Ocimbala. 

295 

295 Handa - Ort / Loca/idade: Sendi 
Korb (ocimba/a) in Spiralwulsttechnik mit eingezogenem Boden ohne 
Fußkranz. Mit Ornament aus dunldem Bast. Höhe: 11,7 cm; Durchme . 
ser der Öffnung: 24,S cm. SlgB 892. Siehe Skizze. 
Cesto de pa/ha) decorado) com a base arqueada para dentro. Ocimbala. 

296 Handa - Ort / Loca/idade: Sendi 
Kleiner Korb (ocimbala). SlgB 966. 
Cesto pequeno. Ocimbala. 

297 Handa - Ort / Loca/idade: Sendi 
Korb (ocimba/a) in Spiralwulsttechnik mit Fußkranz. Ornamentiert 
SlgB 1000. 
Cesto de pa/ha) com p~ decorado. Ocimbala. 

298 Handa - Ort / Loca/idade: Zwischen Kipungu und Kapelongo / E"ln 
Kipungu e Kape/ongo 
Korb (ocimba/a). Ornamentiert. SlgB 101l. 
Cesto de pa/ha) decorado. Ocimbala. 

299 N gangela - Ort / Loca/idade: Kuvango 
Korb (cihe/o /ya nganda) in Spiralwulsttechnik mit spitzem Boden und an· 
genähtem Standring. Ornamentringe aus dunldem Bast. Höhe: 15,5 cm 
SlgB 989. Siehe Foto. 
Cesto de pa/ha) c6nico) com pe. Cihelo lya nganda. 

300- N gangela - Ort / Loca/idade: Kuvango 
304 5 Körbe (cihe/o) in Spiralwulsttechnik mit spitzem, wulstartig zu einem 

kleinen Fuß verdicktem Boden. 302 mit einem Ornamentring aus brau' 
nem Bast und Linienmustern, die durch Überflechtung von je zwei Wül· 
sten entstanden sind. Maße: Höhe 300: 18 cm; 301 : 20 cm; 302: 18,5 cm: 
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303: 23,5 cm; 304: 26,5 cm. Durchmesser der Korböffnung 300: 
37,5 cm; 301: 36,5 cm; 302: 41 cm; 303 und 304: 46 cm. SlgB 990-994. 
Siehe Skizze 300; Foto 302. 
Cestos de pa/ha) conicos. Cihelo. 

~~--~----,---_ .. _ .. 

300 

::hmes- 305 Mwila (Nyaneka) - Ort / Loca/idade: Dorf zwischen Kapungu und 
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Lubango / Afdeia entre Kapungu e Lubango 
Kleiner Korb (ocimbaia) in Spiralwulsttechnik mit Ornament aus dunklem 
Bast. SlgB 1006. 
Cesto pequeno) decomdo. Ocimbala. 
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WERKZEUGE UND WIRTSCHAFTSGERÄTE / 

INSTRUMENTOS DE TRABALHO - FERRAMENTAS 

WERl<ZEUGE (siehe auch Waffen: Äxte, Dolche) / 
INSTRUME TOS DE TRABALHO (ver tambem armas) machados) punhais) 

306 Humbi - Ort / Localidade: Kandungu. Dorf eines Schmiedes bei Lu­
condo / Lucondo. Aldeia do ferreiro Kandungu 
Amboß (olukato) des Schmiedes aus Holz mit eingehauenem Ornament. 
Höhe: 57 cm. SlgB 68. Siehe Foto. 
Bigorna de madeira com erztalhos O17lamentais. Olukato. 

307 Humbi - Ort / Localidade: Dorf bei Lucondo / Afdeia da regiao de Lucondo 
Holzmodel zur Herstellung der Messerscheiden aus Haut (siehe Waffen: 
Dolche Nr. 793). Länge: 30,S cm. SlgB 124. Siehe Foto . 

. Molde de madeira) para modelar as bainhas de couro (ver nQ 793). 

308 Musho - Ort / Localidade: Cintwige 
Gerät zum Aushöhlen der Holzgefäße (ongovo). SlgB 155. Siehe Zeich­
nung. 
Instrumerzto para escavar vasos de madeira. Ongovo. 

309 Musho - Ort / Localidade: Mbila 
Brenneisen (citungo) zur Herstellung des Schäftungsloches im Beilschaft. 
Länge: 34,S cm. SlgB 277. Siehe Zeichnung. 
Ferro com punho de madeira) usado para furar a haste da lamina dos machados. 
Citungo. 

310 Handa - Ort / Localidade: Eyoo 
Dechsel mit Eisenklinge. Länge des Schafts: 47,S cm. SlgB 834. Siehe 
Zeichnung. 
Enxo de ferro) com cabo de madeira. 

311 
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311 Handa - Ort / Locaiidade: Sendi 
Holzmodel zur Herstellung der Messerscheiden (eiao) aus Haut. Länge: 
59,5 cm. SlgB 904. Siehe Skizze. 
Moide de madeira) para imprimir enfeites as bainhas de couro das facas. 

BODENBAUGERÄTE / ALFAIAS ACRICOLAS 

312 Humbi - Ort / Locaiidade: Dorf bei Lucondo / A ideia da regiao de Lucondo 
Hacke (etemo) der Frauen. Eingedorntes Eisenblatt (Breite: 18 cm) und 
gegabelter Holzgriff (Länge: 54 cm). SlgB 121 . Siehe Skizze. 
Enxada das muiheres em forquiiha com asa de madeira. Etemo. 
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313 Musho - Ort / Loca/idade: Cintwige 
Hacke (etemo). Eingedorntes Eisenblatt (Breite: 17 cm, Gesamtlänge: 
26,5 cm) und gegabelter Holzgriff. SlgB 159. Siehe Skizze. 
Enxada em jorq1ltlha. Etemo. 

314 Humbi - Ort / Loca/idade: Dorf auf dem Weg nach Impulo / A /deia 110 

caminho pam oImpu/o 
Holzsichel (ocikovo) zum Abreißen des Grases, mit dem das Dach gedeckt 
wird. Schaftlänge: 38 cm. SlgB 196. Siehe Zeichnung. 
Foicinha de madeira pam cOl1ar 0 capim para as coberlums das casas. Ocikovo. 

315 Musho - Ort / Localidade: Cintwige 
Hacke (etemo). Eingedorntes Eisenblatt (Breite: 4,5 cm, Länge bis zum 
Schaft: 12,5 cm) und Holzschaft (Länge: 39 cm). SlgB 160. 
Enxada. Etemo. 

316- Handa - Ort / Loca/idade: Sendi 
318 3 Hacken (etemo). Eingedorntes isenblatt (Breite 317: 17 cm) mit 

gegabeltem Holzgriff (Länge 317: 46,4 cm). 316 mit eingebranntem Or­
nament. 318 befmdet sich in Luanda. SlgB 843-845. Siehe Skizzen 316, 

"317. 
Sachos de ferro, com cabo forqui/hado de madeim. Etemo. 

316 317 
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FISCHFANGGERÄTE / UTE SiLIOS PARA A PESCA 

319 Handa - Ort / Locafidade: Cikala 
Stülpkorb (ocengo) aus dünnen Ästen von Sträuchern, die mit Bastschnü­
ren verbunden sind. Frauen fischen damit in niedrigem Wasser. Höhe: 
91 cm. SlgB 817. Siehe Foto. 
Cesto para apanhar peixe. Ocengo. 

320 Ngangela - Ort / Locafidade: Kuvango 
a-c 3 Reusennetze (ümgtIJ,va, Sg. kangtl7va) . SlgB 998a-c. Siehe Foto. 

Redes para pesca. Tunguwa (sing. kanguwa). 

GERÄTE DER HIRTEN / UTE SiLIOSPARAAPASTAGEM 

321 Kuvale - Ort / Locafidade: Rio Cubal 
Peitsche (shokot, von portug. chicote) der Hirten aus Rinderhaut mit gega­
beltem Griffende. Länge: 110 cm. SlgB 554. Siehe Zeichnung. 
Chicote dos past01res) feito de couro) bifurcado numa extremidade. Shokot. 

322 Kuvale - Ort / Locafidade: Rio Cubal 
Tiertränke (cingufungu) aus Holz. Länge: 33 cm. SlgB 557. Siehe Zeich-

nung. 
Bebedouro de madeira. Cingulungu. 

TRANSPORTGERÄTE / UTENSiuos PARA 0 TRANSPORTE 

323 Humbi - Ort / Locafidade: Wompo 
Tragkorb aus Rohrgeflecht. Höhe: 21 cm. Längsdurchmesser . der 
Korböffnung: 43,5 cm. Wird auf dem Kopf getragen. SlgB 218. Siehe 

Foto. 
Cesto de forma ova~ feito de cana) usado para transporte cl cabefa. 

324 Musho - Ort / Locafidade: Mbila 
Tragkorb (omuhamba) mit Wänden aus Webegeflecht. Mit Deckel. Länge 
des Deckels: 51 cm. SlgB 295. Siehe Foto. 
Cesto de forma ova0 com tampa) entrafada. Omuhamba. 

325- Kuvale - Ort / Locafidade: Kapolopopo 
326 Kindertrage (oci7)efeko) aus dem Fell einer Wildkatzenart. Zwei Ecken des 

Fells werden vor der Brust, die beiden anderen vor dem Leib verknotet. 
325 befindet sich in Luanda. SlgB 360-361 . 
Pefes duma especie de gato sifvestre) usadas como saco) para transp01rtar as crianfas. 

Ociveleko. 

327 Kuvale - Ort / Locafidade: Rio Cubal 
Kindertrage der Frauen aus Kalbfell. SlgB 478. 
Pefe de vitefa) usada pefas mufheres pm-a transportar as crianfas. 
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328 Ngangela - Ort / Locafidade: Cativa 
Kleiner Reisekorb (muhamba). Als Zaubermittelverwendet. Länge der 
Bodenstangen: 27 cm. SlgB 996. Siehe Foto. 
Pequena canastra para transporte; e usada tambem na adivinhafao. Muhamba. 
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ZEREMONIAL- UND SPAZIERSTÖCKE / BASrOES 

329 Kuvale - Ort / Locafidade: Kapolopopo 
Hirtenstab (muvole) aus Holz, am oberen Ende gegabelt. Länge: 127 cm. 
SlgB 380. Siehe Zeichnung. 
Cqjado eJ1/ jorqui/ba 17a pal1e superior. Muvole. 

330 Handa - Ort / Localidade: Ekamba 
Spazierstock aus Holz mit skulptiertem Menschengesicht an der Krücke. 
Länge: 128 cm. SlgB 858. Siehe Fotos 330a,b. 
Basteio grande) antigo) rematado por um 1"OstO bumano inscufpido. 

331 Ngangela - Ort / Localidade: Kuvango 
Stock (771bJJJetiy a kapo1!)Ia) aus Holz mit skulptierter Figur. SlgB 977. 
Bastao de 17ladeim. Mbweti ya kaponya. 
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PFEIFEN UND TABAKSBEHÄLTER / 

CACHIMBOS E CAIXAS DE RAPE 

PF IFEN / CACfIIMBOS 

332 Humbi - On / Localidade: Lucondo 
Hanfpfeife aus einem Rinderhorn mit eingesetztem Rohrstück (pfeifen­
kopf fehlt). Mit einem Spiegel verziert. Länge: 19 cm. Hanf: epanglva. SlgB 
20. Siehe Skizze. 
Cacbimbo para ßlmar liamba) ornado com espelbo)' feito de cbifre de boi (falta-lbe 0 

fornilbo). Lia171ba: epangwa. 

332 

333 Musho - Ort / Localidade: Mbila 
Pfeife (ombia) aus Ton mit Mundsriick aus Rohr. SlgB 228. 
Cacbimbo com pipo de barro e boquilba de cana. Ombia. 

334 Musho - Ort / Localidade: Mbila 

336 

Pfeife (ombia) aus Ton mit Mundsriick aus Holz und Zwischenstück aus 
Rohr. Der Hals des tönernen Pfeifenkopfes ist mit einer Ledermanschet­
te überzogen. Gesamtlänge: 18 cm. SlgB 229. Siehe Foto. 
Cacbimbo com pipo de barro e boquilba composta de duas pefas) uma de cana e outra 
de pau. Ombia. 

335 Kuvale - Ort / Localidade: Rio Cubal 
Zylindrische Pfeife (ongulindz) aus Holz ("Hottentottentyp") . SlgB 591. 
Cacbimbo de madeira de fo17na cilindrica (tipo Hotentote). Ongulindi. 

336 Kuvale - Ort / Localidade: Kapolopopo 
Tönerner Kopf einer Tabakspfeife (ombia yo makaya). Höhe des Pfeifen­
kopfes: 5,7 cm. SlgB 609 . Siehe Skizze und Foto. 
Cacbimbo com formlbo de barro ornamentado (falta-lbe a boquilba). Ombia ya 
makaya. ' 
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337- Kwankhala - Ort / Loca/idade: Sendi 
338 2 Pfeifen CI/on-oma; Handa: opes) aus einem Rohr als Mundstück und 

einem ausgehöhlten Maiskolben als Pfeifenkopf. Gesamtlänge 337: 
12 cm; 338: 11 cm. SlgB 625-626. Siehe Foto 337. 
Cachimbos) feitos de cana e pedafos de espiga de mi/ho. / / on-oma; Handa: opes. 

TABAKSBEHÄLTER / CAlXAS DE RAPE 
339 Humbi - Ort / Loca/idade: Lucondo 

Tabaksbehälter in Form einer Keule. Gesamtlänge: 54 cm; Länge des 
Kopf teils: 11 Cln. SlgB 30. Siehe Zeichnung. 
Caixa de rape em forma de moca. 

340 Humbi - Ort / Loca/idade: Dorf auf dem Wege nach Impulu / A /deia no 
caminho para 0 Imptt/o 
Schnupftabaks dose (ombutesa) mit Zickzackmuster. SlgB 197. 
Peqttena caixa de rap~ de madeira) com ornamentos em ~gue-zague. Ombutesa. 

341 Humbi - Ort / Loca/idade: Wompo 
Schnupf tabaksdose (ombutesa) aus Holz. Unverziert. SlgB 198. 
Pequena caixa de rap~ de madeira) sem ornamentos. Ombutesa. 

342 Humbi - Ort / Loca/idade: Wompo 
Schnupf tabaksdose (ombutesa) aus Holz mit Holzstöpsel, der mit einem 
Lederriemen an der Dose befestigt ist. SlgB 199. Siehe Foto. 
Pequena caixa de rap~ de madeira) gravada. Ornbutesa. 

343 Humbi - Ort / Loca/idade: Lucondo 
Schnupf tabaksdose (ombutesa) aus Holz mit Messingbeschlag. Höhe: 
22 cm. SlgB 315. Siehe Zeichnung. 
Caixa de rap~ comprida) de madeira) guarnecida de meta!. Ombutesa. 

344 Humbi - Ort / Loca/idade: Lucondo 
Schnupf tabaksdose (ombtttesa) aus Holz. Höhe: 8 cm. SlgB 338. Siehe 
Zeichnung. 
Caixa de rap~ pequena) de madeira) ornamentada. Ombutesa. 

345 Musho - Ort / Loca/idade: Cintwige 
Tabaksbeutel (ocipabo) aus dem Fell einer kleinen Antilopenart (ocihine). 
SlgB 145. 
Bo/sa de tabaco) feita de pe/e de antilope. Ocipabo. 

346 Musho - Ort / Loca/idade: Cintwige 
Schnupftabaksdose (ombutesa) aus Holz mit eingeritzten Ornamenten. 
SlgB 173. 
Pequena caixa de rap~ de madeira) com tampa) ornada CO??l gravuras. Ombutesa. 
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347 Musho - Ort / Localidade: Cintwige 
Schnupf tabaksdose (ombutesa) aus Holz mit eingeritzten Ornamenten. 
Der Holzstöpsel ist mit einem Lederriemen an der Dose befestigt. Höhe: 
5,7 cm. SlgB 174. Siehe Zeichnung. 
Caixa de rap~ de madeira) semeihante a do flQ 346. 

348 Musho - Ort / Localidade: Cintwige 
Schnupf tabaksdose aus Rohr mit eingesetztem Boden und Holzstöpsel. 
Der obere Rand der Dose ist mit einer Ledermanschette überzogen. 
Höhe: 10 cm. SlgB 175. Siehe Foto. 
Caixa de rap~ de cal7a. 

349 Musho - Ort / Localidade: Mbila 
Schnupf tabaksdose (ombutesa) aus Holz. Höhe: 13 cm. SlgB 232. Siehe 
Zeichnung. 
Caixa de rap~ comprida) de madeira) sem ornamentos. Ombutesa. 

350 Musho - Ort / Locaiidade: Mbila 
Schnupf tabaksdose (o17lbutesa) aus Rohr mit eingesetztem Boden. Höhe: 
8 cm. SlgB 233. Siehe Zeichnung. 
Caixa de rap~ pequena) de cana) ornamentada. Ombutesa. 

351 Musho - Ort / Locaiidade: Mbila 
Schnupf tabaksdose (ombutesa) aus Rohr. SlgB 234. Siehe Zeichnung. 
Caixa de rap~ pequena) de cana) ornamel1tada. Ombutesa. 

352 Musho - Ort / Locaiidade: Mbila 
Schnupf tabaksdose (ombutesa) aus Rohr (ohiU1ve). Befindet sich in Luanda. 
SlgB 247. 
Caixa de 1"ap~ de cana) ornamentada. Ombutesa. 

353 Musho - Ort / Locaiidade: Mbila 
Schnupf tabaksdose (ombutesa) aus Rohr (ohiuwe) mit Stöpsel, der mit ei­
nem Lederriemen an der Dose befestigt ist. Höhe: 6 cm. SlgB 248. Siehe 
Foto. 
Caixa de rap~ de cana (ohluwe)) o171amentada. Ombutesa. 

354 Musho - Ort / Locaiidade: Mbila 
Schnupf tabaksdose (ombutesa) aus Holz (iumbungu) mit angeschnitzten 
Brüsten. Der Stöpsel ist mit einem Lederriemen an der Dose befestigt. 
Höhe: 9,3 cm. SlgB 249. Siehe Zeichnung und Foto. 
Caixa de rap~ pequena) de madeira) com enfeites em flrma de seios. Ombutesa. 

355 Musho - Ort / Locafidade: Mbila 
Schnupf tabaksdose (ombutesa) aus Holz (fumbung'V~ . Höhe: 16 cm. 
SlgB 250. Sie e Foto. 
Caixa de rap~ de madeira) pequena. Ombutesa. 
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356 Musho (Handa) - Ort / Localidade: Mbila 
Schnupf tabaksdose (ombutesa) aus Holz mit Messingbeschlag am oberen 
Rand. Höhe: 27 cm. Handa-Arbeit. SlgB 299. Siehe Foto. 
Caixa de rap~ de madeira) com enfeites de latao na borda superior. Ombutesa. 
Procedel1te dos rIanda. 

357 Kuvale - Ort / Localidade: Kapolopopo 
Schnupf tabaksdose (ombutesa) aus Holz. Befmdet sich in Luanda. SlgB 
403. 
Caixa de rape. Ombutesa. 

358 Kuvale - Ort / Localidade: Kapolopopo 
Schnupf tabaksdose (ombutesa) aus Holz mit Eisen- und Mes­
sing(patronenhiilse)-Beschlägen. Höhe: 16 cm. SlgB 404. Siehe Zeich­
nung. 
Caixa de rap~ de madeim) guarnecida de latao e ferro. Ombutesa. 

359- Kuvale - Ort / Localidade: Rio Cubal 
361 3 Schnupf tabaksdosen (ol7lbutesa) aus Holz. 359 und 360 mit Messingbe­

schlägen. Höhe 359: 20 on; 360: 17,5 cm. SlgB 547-549. Siehe Foto 360. 
Caixas de rap~ compridas) de madeim) guamecidas de latao e:x.cepto a do nfJ. 361. 
Ombutesa. 

362 Kwankhala (Handa) - Ort / Localidade: Bei Sendi / Perto de Send i 
Schnupf tabaksdose (ombutesha) aus Holz mit Lederriemen zur Befesti­
gung des Stöpsels. Höhe: 10 cm. Handa-Arbeit. SlgB 633. Siehe Zeich­
nung. 
Caixa de rape de madeim (feita pelos Handa). Ombutesa. 

363 Handa - Ort / Localidade: Sendi' 
Schnupf tabaksdose (ombutesha) aus Holz mit Messingbeschlägen. Höhe: 
29 cm. SlgB 667. Siehe Foto. 
Caixa de mpe de madeim com guarnifao de latao. Ombutesa. 

364- Handa - Ort / Localidade: Sendi 
371 8 Schnupf tabaksdosen (ombutesha) aus Holz. 371 mit Brust- und 

Nabeldarstellung. 364 und 368 befmden sich in Luanda. Höhe 365: 
33 cm; 366: 15,5 cm; 367: 10 cm; 369: 11,3 cm; 370: 9,2 cm; 371 : 5,2 cm. 
SlgB 668-675. Siehe Zeichnungen 365,366,369,371; Foto 371. 
Caixas de mp~ de madeira) de diferentes tamanhos)' a do nfl 371 encontra-se 
ornamentada com entalhes. Ombutesa. 

372- Handa - Ort / Localidade: Sendi 
373 2 Schnupf tabaksdosen (ombutesa) aus Holz. Höhe 372: 18,7 cm. SlgB 

730-731. 
Caixas de rap~ de madeim: uma com pequenas asas) a outra - a flIais pequena -
com ornamentos. Ombutesa. 
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374 Handa - Ort / Localidade: Sendi 
Schnupf tabaksdose (ombutesa) aus Holz. Höhe: 16 cm. SlgB 765. Siehe 
Foto. 
Caixa de rap~ de madeira) o17zamentada. Ombutesa. 

375 Handa - Ort / Localidade: Ekamba 
Schnupf tabaksdose (ombutesha) aus Holz. Ornamentiert. SlgB 856. 
Caixa de rap~ de madeira) ornamentada. mbutesha. 

376 H anda - Ort / Localidade: Hupa 
Schnupf tabaksdose (ombutesha) aus Holz mit angeschnitzten Brüsten. 
Höhe: 5,2 cm. SlgB 876. Siehe Foto. 
Caixa de madeira) com seios esculpidos) para guardar rapi. Ombutesha. 

377 H anda - Ort / Localidade: Hupa 
Schnupf tabaksdose (ombutesha) aus Rohr. Höhe: 6,2 cm. SlgB 877. Siehe 
Zeichnung. 
Caixa) de cana: com ornamentos) para guardar rape. Ombutesha. 

378 H anda - Ort / Localidade: Sendi 
Schnupf tabaksdose (ombutesha) aus Rohr. Höhe: 7,4 cm. SlgB 878. Siehe 
Zeichnung. 
Caixa) de cana .. com ornamentos) para guardar rape. Ombutesha. 

379 Handa - Ort / Localidade: Sendi 
Schnupf tabaksdose (ombutesha) aus Holz. Höhe: 5 cm. SlgB 915. Siehe 
Zeichnung. 
Pequena caixa de rap~ de madeira. Ombutesha. 

380 Handa - Ort / Localidade: Sendi 
Schnupf tabaksdose (ombutesha) aus Holz. SlgB 954. 
Caixa de rap~ de madeira) ornamentada. Ombutesha. 
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GERÄTE ZUR KÖRPERPFLEGE UND 

KRANKENBEHANDLUNG / UNTENSiLIOS PARA OS 

CUIDADOS HIGIENICOS E TRAT AMENTO DE DOENTES 

K ÄMME / PENTES 

381 Musho - Ort / Locaiidade: Mbila 
Kamm (opentu, von portug. p ente) aus Holz mit eingeschnittenen Orna­
menten. Länge: 12 cm. SlgB 257. Siehe Foto. 
Pente de madeira ornamentado. Opentu (mesmo nome que entre os H umbz). 

384 385 
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382 Kuvale - Ort / Localidade: Kapolopopo 
Kamm (ociktvqyo) aus Holz. SlgB 355. 
Pente de madeira. Ocikwayo. 

383 Kuvale - Ort / Localidade: Rio Cubal 
Kamm (ciklVqyO) aus Holz. Länge: 8,2 cm. SlgB 580. 
Pequeno pente de madeira. Cikwayo. 

384- Handa - Ort / Localidade: Sencli 
386 3 Kämme (opentu, von portug. pente; Mwila: eku)qyo) aus Holz mit einge­

schnittenen Ornamenten. Länge 384: 15,2 cm; 385: 11 cm; 386: 15,4 cm. 
SlgB 723-725. Siehe Skizzen 384, 385; Foto 386. 
Pentes de madeira ornamentadas. Opentu (lvlwila: Ekwayo). 

RASIERMESSER / ESP ATULAS 

387 Handa - Ort / Localidade: Omakungu 
Rasiermesser (ombamo) aus Eisen mit Kupferdraht umwickelt. Auch als 
Schmuck an einem Halsband getragen. Länge: 9,3 cm. SlgB 913. Siehe 
Zeichnung. 
Espatula de ferro) guarnecida de fio de cobre; serve de navalha de barba e tambim de 
adorno dos colares. Ombamo. 

RÜCKENSTRECKE R / TABUINHAS-ESPALDAR 

388 Musho - Ort / Localidade: Cintwige 
Rückenstrecker (embamba) aus Holz für Kleinkinder, wenn sie im Trag-. 
sack auf dem Rücken transportiert werden. Das Gerät wird dem Kind 
auf den Rücken gebunden. Länge: 17 cm. SlgB 170. Siehe Foto. 
Tabuinha-espaldar para as crianfas (transportadas as costas num saco). A tabuinha 
e atada as costas das crianfas. Embamba. 

389 Kuvale - Ort / Localidade: I<:.apolopopo 
Rückenstrecker (evelekesa) aus Holz mit Lederriemen. Für Kleinkinder. 
Länge: 20 cm. SlgB 356. Siehe Zeichnung. 
Tabuinha de madeira que serve de JJespaldar(( para as crianfas pequenas. Evele-
kesa. 

390 Kuvale - Ort / Localidade: Rio Cubal 
Rückenstrecker (evelekesa) aus Holz für Kleinkinder. SlgB 581. 
Tabuinha comprida de madeira. Serve de JJespaldar(( para as crianfas pequenas. 

Evelekesa. 

391 Kuvale - Ort / Localidade: Kavilundu 
Rückenstrecker (evelekesa) aus Holz für Kleinkinder. Länge: 19,2 cm. SlgB 

605. Siehe Foto. 
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Tabui17ba de madeira) ornamentada. S erve de )Jespa/dar(( para as crial1fas. Evele­
kesa. 

392 Kuvale - On / Localidade: Kapolopopo 
Rückenstrecker (evelekesa) aus Holz für Kleinkinder. Länge: 20,5 cm. 
SlgB 606. Siehe Skizze. 
Tabuil1ba de madeira) com enfeites de metal (de cabos de colberes). Serve de )Jespal­
dar((para as crial1fas pequenas. Evelekesa. 

392 

SCHRÖPFHÖRNER / VB TOSAS 

393 Kuvale - Ort / Localidade: Rio Cubal 
Schröpfhorn (/osbumu) mit Wachshaube. Länge: 11 cm. SlgB 590. Siehe 
Foto. 
Vel'ltosa) feita dum cbifre. Loshumu. 

394- Handa - Ort / Loca/idade: Sendi 
395 2 Schröpfköpfe (o/ukuJiko, PI. OI'lO-). 395 befindet sich in Luanda. SlgB 

761- 762. 
Ventosas. Olukwiko (p/ur. ono-). 

RÄUCHERI<ÖRBE / CESTOS DE FUMIGAc;AO 

396- Kuvale - Ort / Loca/idade: Rio Cubal 
398 3 Räucherkörbe (cibanda) der Frauen. Höhe 398: 53 c::m. SlgB 453-455. 

Siehe Skizze 398; Foto 397. 
Cestos fumigatdrios. Sao usados pe/as mu/beres durante a menstruafao. Cihanda. 

399 Kuvale - Ort / Loca/idade: Rio Cubal 
Räucherkorb (cihanda) der Frauen, ähnlich wie 397. Befindet sich in 
Luanda. SlgB 456. 
Cesto seme/bante do l1ß 397. Cihanda. 
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KLEIDUNG UND SCHMUCK / VESTUARIO E JOIAS 

SCHURZE / A VENTAIS 

400- Kuvale - Ort / Localidade: Rio Cubal 
402 Hinterschurz der Frauen (aus Leder?). 402 befindet sich in Luanda. SlgB 

471-473. 
Avental traseiro das mulheres. 

403- Kuvale - Ort / Localidade: Rio Cubal 
404 Kleiner Hinterschurz (okonde) der Knaben aus Rindenbastschnüren. 403 

befIndet sich in Luanda. SlgB 474-475. Siehe Foto 404. 
Aventais traseiros para rapazes. Okonde. 

405 Kuvale - Ort / Localzdade: Rio Cubal 
Großer Hinterschurz (onchanango) der Knaben. SlgB 476. 
Avental traseiro para rapazes. Onchanango. 

406 Kuvale - Ort / Localidade: Rio Cubal 
Kleiner Hinterschurz (okonde) der Knaben aus RindenbastschnÜten. 
SlgB 477. 
Pequeno avental traseiro para rapazes. Okonde. 

407 - Kuvale - Ort / Localidade: Rio Cubal 
408 Hinterschurz (ciampeko) der Frauen (aus Leder?). 408 befIndet sich in 

Luanda. SlgB 532-533. 
Aventais traseiros das mulheres. De diferentes tamanhos. Ciampeko. 

SANDALEN / SANDAuAs 

409 Musho - Ort / Localidade: Mbila 
a,b Ein Paar Sandalen (nohaku) aus Rinderleder. Länge: 25 cm. SlgB 268a,b. 

Siehe Zeichnung. 
Par de sandrilias,feitas de couro de boi. Nohaku. 

410 Musho - Ort / Localidade: Mbila 
a,b Ein Paar Sandalen (nohaku) aus Rinderleder. Länge: 23,5 cm. SlgB 269a,b. 

Siehe Zeichnung. 
Par de sandrilias,feitas de couro de boi. Nohaku. 

411 Kuvale - Ort / Localidade: Kapolopopo 
a,b Ein Paar Sandalen (ononkaku) aus Leder. Länge: 25 cm. SlgB 365a,b. 

Siehe Zeichnung. 
Sandrilias de couro de boi. Ononkaku. 
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412 Kuvale - Ort / Locolidode: Kapolopopo 
a,b Ein Paar Sandalen (ononkoku) aus Leder. Befindet sich in Luanda. SlgB 

366a,b. 
Sanddlios de couro de boi. Ononkaku. 

413 Kuvale - Ort / Locolidade: Rio Cubal 
a,b- Zwei Paar Sandalen (ononkaku) aus Leder. Länge 413: 23,5 cm; 414: 
414 27 cm. SlgB 550a,b-551a,b. Siehe Zeichnung 413; Foto 414a,b. 
a,b Sanddlios de couro de boi. Ononkaku. 

415 Kuvale - Ort / Localidade: Rio Cubal 
a,b Ein Paar Kindersandalen (ononkaktJ aus Leder. Länge: 14 cm. SlgB 

552a,b. Siehe Zeichnung. 
Sondtilias de couro) pora crianfo. Ononkaku. 

KOPFSCHMUCK / ENFEITES PARAA CABE0 

416 Humbi - Ort / Localidade: Zwischen Cacula und Ngola / Entre Cacula e 
'golo 

Stirnband (mulame) der Frauen aus weißen, roten und schwarzen 
Glasperlen. Länge: 34 cm. SlgB 64. Siehe Foto. 
Diadema ornado com missangas coloridas. Mulame. 

417 Humbi - Ort / Localidade: Lucondo 
Stirnband (mulame) der Frauen, verziert mit Glasperlen. SlgB 80. 
Fronta~ ornodo com missongos) usodo pelas mulheres. Mulame. 

418 Humbi - Ort / Locolidade: Lucondo 
Kopfschmuck (osombo) der Mädchen aus Hirsestengelperlen. SlgB 84. 
Siehe Foto. 
Adorno de cobefo pora raparigos (de contas de palho). Osamba. 

419 Humbi - Ort / Localidade: Lucondo 
Kopfschmuck (osamba) der Mädchen aus Hirsestengelperlen. SlgB 85. 
Siehe Zeichnung. 
Adorno de cobefo) de palho) pora raporigos. Osamba. 

420 Humbi - Ort / Localidode: Lucondo 
I opfschmuck (oholo) des ocimbando (Wahrsager-Heiler). Hühnerfedern 
auf einer Kappe aus Rindenbastgeflecht, mit Riemen zur Befestigung. 

SlgB 96. Siehe Skizze. 
Ado1710 de cabefo de ocunbanda. Pequeno borrete) Clt(jO entranfodo e de entrecosco 
de drvore) odornodo com penas de golil1ha) e com umo correio pora ot01" deboixo do 

queixo. 0 hala. 
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• 
422 

420 424 

421 Humbi - Ort / Locafidade: Dorf bei Lucondo / A fdeia da regiao de Lucondo 
Stirnband der Frauen und Mädchen, durchbrochen gearbeitet aus weißen 
Glasperlen zwischen Rindenfaserschnüren. Länge: 28 cm. SlgB 135. 
Siehe Zeichnung. 
Tira de mzssangas brancas para mufheres e raparigas. 

422 Humbi - Ort / Locafidade: Am Chanewa, in der Nähe der Musho / Rio 
Chanewa) perto dos Musho 
Stirnband (omufame) aus schwarzen, roten und weißen Perlen. Länge: 
32 cm. SlgB 317. Siehe Skizze. 
Tira de missangas pretas) vermefhas e brancas. Omulame. 

423- Musho - Ort / Locafidade: Cintwige 
424 Kopfs'chmuck (oczpokuta) der Frauen bei Festen aus geflochtenen Grä­

sern. Er wird auf der Kopfmitte, von Ohr zu Ohr, getragen. Abstand 
von einem Ende zum andern: 20 cm. SlgB 148-150. Siehe Skizze 424. 
Adornos de cabefa) usado pefas mufheres nas festas. Ocipokuta. 
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425 427 

425 Musho - Ort / Loca/idade: Cintwige 
Scheitelschmuck der Frauen: umflochtener und mit Tierschwanzhaaren 
verzierter Ring. Durchmesser: 3,5 cm. SlgB 163. Siehe Skizze. 
Adorno de cabefa (argo/a revestida de um entranfado e com cabe/os da cauda dum 
anima~ para 0 penteado das mu/heres. 

426- Musho - Ort / Loca/idade: Cintwige 
427 Federkopfschmuck (oha/a) der Jungen des eku;endje (Beschneidungslager). 

171 befindet sich in Luanda. SlgB 171-172. Siehe Skizze 427. 
Adornos feitos de penas) para a cabefa dos rapazes durante a circuncisäo 
(ekwendje).Ohala. 

428 Musho - Ort / Loca/idade: Wompo 
Stirnband (omu/ame) aus Stroh- und Glasperlen. SlgB 202. Siehe Zeich-
nung. 
Tira de missangas e contas de pa/ha. Ornamento em estre/inhas. Omulame. 

429 Musho - Ort / Loca/idade: Mbila 
Kinderschmuck (ebamba). BefIndet sich in Luanda. SlgB 236. 
Erifeite de crianfas. Ebamba. 

430- Musho - Ort / Loca/idade: Mbila 
431 Schmuckteil (e/amba) der Kinderhaartracht aus dem Schwanzstück der 

ngu/ungu-Antilope. Länge: 16 cm. SlgB 237-238. 
Parte dum enfeite do penteado das crianfas) feita da cauda do antilope ngulungu. 
Elamba. 
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432 Musho - Ort / Loealidade: Mbila 
Stirnband (;70mbal7lba) der Mädchen und mancher junger Männer aus 
Holzstiickchen aus l7Iuncjiriti-Holz, die auf einem Lederriemen aufgereiht 
sind. Das Holz sondert eine für die Gesundheit schädliche Milch ab. 
Länge: ca. 50 cm. SlgB 239. Siehe Foto. 
Tim das rapangas e de alguJ1s bomens novos) eonstituida POl' uma jita de eouro eom 
enfeites feitos de pau de mundjiriti) que eontem feite prrgudiciaf d sm/deo No­
mbamba. 

433- Musho - Ort / Loeafidade: Mbila 
434 Kopfschmuck (ovikofo) der Mädchen aus teta-Gras . 434 befIndet sich in 

Luanda. SlgB 261-262. 
Adornos de eabefa para raparigas)feito de eapim teta. Ovikolo. 

435 Musho - Ort / Loeafidade: Mbila 
a-d 4 Stirnbänder (omufame Jva ngofongo) der Mädchen aus Grasgeflecht (!zgo­

fongo). Länge: ca. 40 cm. SlgB 264a-d. 
4 testeiras de entrafado de eapim (ngolongo)) usada pefas rapCl1~igas. Omulame 
wa ngolongo. 

436 Musho:"'- Ort / Loeafidade: Mbila 
Kopfschmuck (!zabinga-ngombe) der Mädchen: mit Baumwollfaden um­
flochtener und mit Ochsenschwanzhaaren verzierter Ring, ähnlich wie 
425. Durchmesser: 3 cm. SlgB 265. Siehe Foto. 
Einfeite de eabefa das raparigas) eonstituido P01" uma argofa revestida de jios e de 
alguns pe/os da eauda de um boi. Mahinga-ngombe. 

437 Musho - Ort / Loeafidade: Mbila 
Kopfschmuck der Frauen aus geflochtenen Gräsern. Dient auch als 
Unterlage fiir die auf dem Kopf getragenen Kalebassen. SlgB 270. 
Enfeite de eabefa das mufheres. S er7Je tambim de apoio para as eabafas transportadas 
d eabefa. 

438 Musho - Ort / Loealidade: Mbila 
Kopfschmuck der Frauen, ähnlich wie 437, aber doppelt. SlgB 271. Siehe 
Foto. 
Enfeite semefhante ao do nQ 437 mas dupfo. 

439- Kuvale - Ort / Loeafidade: Kapolopopo 
443 Haarschmuck (ompofo) der Frauen, der zur Frisur gehört, aus Baobabfa­

sern, die mit Rindenstreifen des muthiati-Baumes umwickelt sind. 439 
und 440 mit einem über den Hinterkopf fallenden Rinderfellstreifen (oci­
fombo), der mit drei Zebrahaarbüscheln (mahinga-ngombe) und Glasperlen 
(440: weiße, gelbe und grüne Perlen) verziert ist. 441 befIndet sich in 
Luanda. SlgB 341-345. Siehe Fotos 439, 440, 442. 
Adornos de eabefa das mufheres) feito de jibra de imbondei1"o) mvofvido par easea da 
drvore muthiati. Ligada a este ado171o) que fazparte do penteado) e que poderia ser 
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considerado um diadema) encontra-se Ullta tira de couro de boi (ocilombo)) enjeitado 
de penachos da cat/da da zebra e de missaflgas coforidas. Ompolo. 0 flQ 441 foi eJZ­

viado para Luanda. 

444 

444 Kuvale - Ort / Locafidade: Kapolopopo 
Kopfband (mongo e finti; Humbi: mongo e fimbt) der Frauen, geflochten aus 
den Fasern einer Pahnart (Hyphaena?). SlgB 354. Siehe Skizze. 
El7jeite para as cabefas das 1llufheres) feito com entranfado de fibra duma pa/meira 
(Hyphaena?). Mongo e fmti (entre os Humbi: mongo e fimbi). 

445- Kuvale - Ort / Locafidade: Kapolopopo 
446 Typische Haube (ocikukN) der Frauen aus Schaffell. SlgB 362-363. 

Toucas de pefe de carneiro) usadas pefas mufheres. Ocikuku. 

447 Kuvale - Ort / Locafidade: Kapolopopo 
I opfsclunuck (01llpo) der Männer und Frauen aus Straußenfedern. Bei 
Tanzfesten getragen. SlgB 364. 
Adomo da cabefa) feito de penas de avestru~ usado pefos homem e pefas lJ1ufheres . 
nas danfas. Ompo. 

448 Kuvale - Ort / Locafidade: Rio Cubal 
Kopfschmuck (ompofo) der Frauen aus Baobabfasern, der unter der 
Haube getragen wird. Befmdet sich in Luanda. SlgB 520. 
Argofa de fibra de imbondeiro) usada pe/as ml4fheres debaixo da touca. Ompolo. 

449- Kuvale - Ort / Locafidade: Rio Cubal 
450 Teil (mahinga ngombe) des Kopfschmuckes einer verheirateten Frau, deren 

Vater noch lebt. us Baobabfaserschnüren, drei Zebraschwänzen und 
weißen, gelben (449 und 450) und grünen (450) Perlen. Maße: 20 x 
11 cm. SlgB 521-522. Siehe Zeichnung 449. 
Enfeites em diadema) feitos de cordas da fibra de imbondeiro) de penac/Jos de cauda 
da zebra e ornados COlll mzJsal7gas coforidas. Mahinga ngombe. 

451 Kuvale - Ort / Locafidade: Rio Cubal 
Teil (mahinga ngombe) des Kopfschmuckes einer verheirateten Frau, deren 
Vater noch lebt, ähnlich wie 449 und 450, aber mit vier Zebraschwänzen 
und nur wenigen gelb-weißen Perlen. SlgB 525. 
Enfeite semefhal7ie aO do nQ 449) incompfeto. Mahinga ngombe. 
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452 Kuvale - Ort / Localidade: Rio Cubal 
Haube (ocikuku) der Frauen aus Schaffell. Befrndet sich rn Luanda. 

SlgB 531. 
Chapeu das mulheres) feito da pele do carneiro. Ocikuku. 

453 Kwankhala - Ort / Localz"dade: bei Sendi / Perto de 5 endi 
Schmuck (Kwankhala: +nano; Handa: omupande) aus der Pande-Schnek-
kenscheibe, den sich Kinder auf den Kopf legen. SlgB 632. 
E1'ifeite que as crianfas poem nas cabefas (feito de conchas) pande). KUJankhaia: 

+nano;Handa: omupande. 

454 Handa - Ort / Localidade: Sendi 
Stirnband (o-masinga-ngombe) der Frauen aus Perlen, Grasgeflechtsringen 

und Rinderhaar. SlgB 645. 
Tim de missangas com enfeites de entranfados de capim e cabelos de boi. O-ma-

singa-ngombe. 

455- Handa - Ort / Localidade: Sendi 
458 4 Stirnbänder (omulame) aus Gras- und Glasperlen. Länge 455: ca. 50 cm; 

457: ca. 30 cm. 456 befrndet sich in Luanda. SlgB 682-685. Siehe Foto 

455 . 
Tiras de contas de capim e missangas brancas. Omulame. 

459 

' -~ 

.~ 
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461 

459- Handa - O rt / Localidade: Sendi 
463 5 Kopfbänder (ong:valata ya munve) aus geflochtenen' Bastschnüren und 

aus Gras- und Glasperlen, die z.T. (Nr. 459, 460, 461) in Form von 
Kettchen angehängt sind. 462 besteht aus einer einfachen Kette von ab­
wechselnd Gras- und Glasperlen. Länge 459: 62 cm. 463 befrndet sich in 
Luanda. SlgB 686-690. Siehe Skizze 459, 461; Foto 460. 
Adornos de cabefa: tims entranfadas) enjeitadas com missangas brancas e/ou contas 

de capim. Ongwalata ya mutwe. 
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464 Handa - Ort / Localidade: Sendi 
Gesichtsschleier (osamba) der Mädchen aus Grasperlen, den sie beim 
ifuko-(pubertäts-)Fest tragen. Länge: 71 cm; Breite: 16 cm. SlgB 693. 
Siehe Foto. 
Adorno de cabefa) feito de fios de contas de capim. E usado pelas raparigas na festa 
efuko. Osamba. 

465 

465 Handa - Ort / Localidade: Sendi 
Stirnband (omulame) aus Grasperlen. Länge: 48 cm. SlgB 695. Siehe 
Skizze. 
Tira de contas de capim. Omulame. 

466 Handa - Ort / Localidade: Sendi 
Stirnband (omulame) aus farbigen Glasperlen. SlgB 696. 
Tim de missangas coloridas. Omulame. 

467- Handa - Ort / Localidade: Sendi 
468 Gesichtsschleier (onteta) der Mädchen aus Grasperlen, den sie beim efuko­

(pubertäts-)Fest tragen. 468 befIndet sich in Luanda. SlgB 732-733. 
Siehe Foto 467. 
Adorno da cabefa que cai sobre a cara. E feito de fios de entrecasca de arvore com 
contas de capim tecidas. As raparigas usam-no na festa ifuko. Onteta. 

469 Handa - Ort / Localidade: Sendi . 
Stirnband (omulame) aus schwarzen, weißen und gelben Perlen. SlgB 738. 
Tim de missangas pretas) bmncas) e amarelas. Omulome. 

470 Handa - Ort / Localidade: Sendi 
Kopfschmuck (ohala) aus Adler- und Hühnerfedern. BefIndet sich 111 

Luanda. SlgB 754. 
Adorno da cabefa) feito de penas de aguia e galinha. 0 hala. 

471 Handa - Ort / Localidade: Sendi 
Kopfband (ocipando) aus zwei zusammen"geflochtenen" Bastschnüren 
mit einem ldeinen Ring am Verschluß, in den Rinderhaare und rote 
Glasperlen eingeflochten sind. Durchmesser: 23,5 cm. SlgB 755. Siehe 
Foto. 
Diadema feito de duas cordas cosidas juntas) erifCitado com cabelos da cauda de boi e 
missangas vermelhas. Ocipando. 

472 Handa - Ort / Localidade: Sendi 
Stirnband (omulame) aus Gras- und Glasperlen. SlgB 766. 
Testeira de missangas e contas de capim. Omulame. 
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473 Handa - Ort .I Localidade: Sendi 
Stirnband (ocikeka) junger Frauen und Mädchen aus gedrehten Pflanzen-
fasern. Länge: 19 cm. SlgB 769. 
Diade/lla de fibms torfidas IIsados peias J1/ulheres jovens e peias raparigas. Ocikeka. 

474 

474 Handa - Ort .I Locaiidade: Hupa 
Kopfschmuck (obala) aus Federn, die an einem Schnurgeflecht befestigt 
sind. SlgB 879. Siehe Skizze. 
Adorno de cabefa) lipo penacbo. Ohala. 

475 Handa - Ort .I Localidade: Bei Sendi .I Perto de S el1di 
Gesichtsschleier (osa172ba) der Mädchen aus Grasperlen, den sie vor dem 
ifuko-(pubertäts-)Fest tragen. SlgB 917. 
Adorno de cabefa) feito de entranfado de contas de capim. 13 usado peias raparigas 
antes da festa efuko. Osamba. 

476- Handa - Ort.l Locaiidade: Sendi 
477 2 Stirnbänder (omulame) aus Glasperlen. SlgB 918-919. 

Testeiras de missangas. Omulame. 

478 Handa - Ort .I Localidade: Sendi 
Stirnband (omuiame) aus Glasperlen. SlgB 965. 
Testeira de missal1gas. Omulame. 

479 Nkhumbi - Ort .I Locaiidade: Zwischen Kapelongo up.d Dongo .I Entre 
Kapeiongo e Dongo. 
Kopfschmuck (oci7ve7ve) der Frauen nir das batuki-Fest. SlgB 1012. 
Adorno de cabefa) usado peias muiberes na festa batuki. Ociwewe. 
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HAARNADELN / PREGOS DE CABELO 

480 Humbi - Ort / Locaiidade: Dorf bei Lucondo / Aideia perto de Lttcondo 
Haarnadel (ekete) aus Holz mit Messingringen verziert. SlgB 102. Siehe 
Zeichnung. 
Prego de cabeio. Ponta de madeira com amJzs de iatäo. Ekete. 

481 Humbi - Ort / Locaiidade: Dorf bei Lucondo / Aideia da regiäo de Lucondo 
Lanzettförmige Haarnadel (ekete) aus Holz mit eingeritzten Ornamenten. 
Mit einem Rotholz-Fett-Gemisch bestrichen. Länge: 23 cm. SlgB 138. 
Prego de cabeio} de madeira} em flrma duma pena} com ornamentos em trianguios. 
Ekete. 

482- Musho - Ort / Locaiidade: Cintwige 
483 2 Haarnadeln (enkete) aus Holz mit eingeritzten Ornamenten. Länge 482: 

21,5 cm; 483: 21 cm. SlgB 181-182. Siehe Zeichnungen 482,483. 
Prego de cabeio} de madeira} com ornamentos gravados. Enkete. 

484 Humbi - Ort / LocaJidade: Wompo 
Haarnadel aus Holz nut sechskantigem Querschnitt. Mit Messing- und 
Kupferdraht Ulnwickelt. Länge: 20 cm. SlgB 203. Siehe Zeichnung. 
P1"ego de cabeio de seis cantos} na parte superi00 e envoivido em fios de iatao e cobre. 

485 Musho - Ort / LocaJidade: Mbila 
Haarnadel (ek ete) aus Holz mit eingeritzten Ornamenten. Länge: 24,5 cm. 
SlgB 292. Siehe Foto. 
Prego de cabeio} de madeira} com ornamentos. Ekete. 

486 Musho - Ort / Localidade: Mbila 
Haarnadel (ekete) der Frauen aus einer Ochsenrippe. Mit eingeritzten Or­
namenten. Länge: 20,2 cm. SlgB 293. Siehe Zeichnung. 
Prego de cabeio} feito duma costeia de boz~ com omamentos. Ekete. 

487 Musho - Ort / Locaiidade: Mbila 
Haarnadel (ekete) aus Holz mit eingeritzten Ornamenten. Länge: 21,5 cm. 
SlgB 294. Siehe Zeichnung. 
Prego de cabeio} de madeira} com Or!1amentos. Ekete. 

488- Kuvale - Ort / Locaiidade: Kapolopopo 
489 2 Haarnadeln (eciba) aus Ochsen- oder Zebrarippe mit eingeritzten Orna­

menten. Länge 377: 23,5 cm; 378: 21,8 cm. SlgB 377-378. Siehe Zeich­
nungen 488, 489. 
Pregos de cabeio} feitos de costeias de boi 014 de zebra. Eciba. 

490 Kuvale - Ort / Locaiidade: Kapolopopo 
Haarnadel (omushikz) aus Holz mit einer Ideinen Messinghülse verziert. 
Länge: 18,7 cm. SlgB 379. Siehe Zeichnung. 
Prego de cabeio} de madeira} com guarnzjäo de fatäo. Omushilri. 
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491 Kuvale - Ort / Localidade: Rio Cubal 
Haarnadel (ompoko) aus Eisen. Länge: 21 cm. SlgB 582. Siehe Foto. 
Prego de cabelo, de meta~ com enfeite em espiraf. Ompoko. 

492 Kuvale - Ort / Localidade: Rio Cubal , 
Haarnadel (ompoko) aus Knochen. Befindet sich in Luanda. SlgB 583. 
Prego de cabelo, feito de osso. Ompoko. 

493 Kuvale - Ort / Localidade: Sendi 
Haarnadel (o11poko) aus Knochen. Länge: 16 cm. SlgB 584. Siehe Skizze. 
Prego de cabelo, feito de osso. Ompoko. 
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494 Kuvale - Ort / Localidade: Rio Cubal 

495 

Haarnadel und Rasiermesser (ocitungo) aus Eisen. Länge: 19,2 cm. 
SlgB 585. Siehe Foto. 
Prego de cabelo, de ferro. 5 erve tambim de navalha de barba. Ocitungo. 

495 Kuvale - Ort / Localidade: Kapo10popo 
Haarnadel (citungo) aus Eisen. Länge: 17,5 cm. SlgB 608. Siehe Skizze. 
Prego de cabelo com enfeite em espiraf. Citungo. 

496 Handa - Ort / Localidade: Cikwakeia 
Haarnadel (ekete) aus Holz mit Messingdraht umwickelt. Sechskantiger 
Querschnitt. Länge 24,9 cm. SlgB 678. Siehe Zeichnung. 
Prego de cabelo, de madeira, enfeitado com fio de latao. Ekete. 
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497 Handa - Ort / Loca/idade: Sendi 
Haarnadel (ekete) aus Holz mit Messingdraht umwickelt. Viereckiger 
Querschnitt. Länge: 25 cm. SlgB 679. Siehe Zeichnung. 
Prego de cabe/o, de madeira, enfeitado com fio de /atao. Ekete. 

498 Handa - Ort / Loca/idade: Sendi 
Haarnadel (ekete) aus Holz. Länge: 15 cm. SlgB 726. Siehe Zeichnung. 
Prego de cabe/o, de madeira, ornamentado. Ekete. 

499 Handa - Ort / Loca/idade: Sendi 
Haarnadel (ekete) aus Holz. Länge: 15 cm. SlgB 888. Siehe Zeichnung. 
Prego de cabe/o, de madeira. Ekete. 

500 Handa - Ort / Localidade: Omakungu 
Haarnadel (ekiti) aus Holz. Länge: 19,5 cm. SlgB 914. Siehe Zeichnung. 
Prego de cabe/o, de madeira, com roda denteada esculpida na pega. Ekiti. 

501 Handa - Ort / Loca/idade: Ekamba 
Kleine Stäbchen (omakete) aus Holz; sie werden zur Herstellung der 
Frisuren verwendet. SlgB 955. 
Pregos de cabe/o, de madeira. Omakete. 

HALSSCHMUCK / COLARES 

502 Humbi - Ort / Loca/idade: Lucondo 
Halskette aus modernem Material. Ähnliche Wle die Ketten aus 
Straußeneiperlen. SlgB 27. 
Co/ar feito de materiazs modernos, semelhante aos colares confeccionados com ' 
nmissangas (~ de casca de ovo de avestruz 

503 Humbi - Ort / Loca/idade: bei Cacula / Perto de Cacu/a 
Ringe (kaholz) aus geflochtenem Rindenbast, aus denen der Halsreif der 
Frauen zusammengesetzt wird. SlgB 63. 
Especie de co/arinho, usado pe/as mulheres, feito de entranfados de casca de arvore. 
Kaholi. 

504 Humbi - Ort / Loca/idade: Dorf des Schmiedes bei Lucondo / Lucondo 
(a/deia do ferreiro) 
Halsband der Tochter des Schmiedes aus Hirsestengeln und weißen 
Perlen. Länge: 45 Cin. SlgB 79. Siehe Skizze und Foto. 
Colar de pa/ha com missanga, da fi/ha do ferreiro de Lucondo. 

505 Humbi - Ort / Loca/idade: Lucondo 
Halsring (kaho/z~' ho/i = Gras) der Frauen aus Strohgeflecht mit Perlenket­
ten und Messinganhängern. Durchmesser: 17,5 cm. SlgB 82. Siehe 
Zeichnungen 505a,b. 
Colarinho, elevado, de pa/ha, ornamentado com fios de missangas. Kaholi (holi = 
graminea). 
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504 

506 Humbi - Ort / Localidade: Lucondo 
Halsring (kaholi), ähnlich wie 505. Wird nach dem "Fest" (Mädcheninitia­
tion?) getragen. SlgB 83. 
Colarinho semelhante ao do nQ 505. Usa-se depois da )jesta (( das mulheres. Kaholi. 

507 Humbi - Ort / Localidade: Lucondo 
Kette (epamba) der Frauen aus Kuhzähnen, schwarzen und kleineren wei­
ßen Perlen. SlgB 98. Siehe Zeichnung. 
Co/ar das mulheres) feito de missangas e dentes de vaca. Epamba. 

508 H umbi - Ort / Localidade: Lucondo 
Kette (mungalili) der Frauen aus getrockneten Früchten und Perlen. SlgB 
99. 
Colar das mulheres) feito de missangas e fmtos secos. 

509 Humbi - Ort / Localidade: Lucondo 
Kette (epamba) der Frauen aus Kuhzähnen, Schneckenscheiben und 
Metalllrnäpfen. SlgB 100. 
Colar das mulheres) com dentes de vaca) mzssangas) Idminas arredondadas) conchas e 
botoes de meta!. -< pamba. 

510 Humbi - Ort / Localidade: D orf bei Lucondo / A ldeia da regiao de Lucondo 
Halskette (ondonga) aus Schneckenscheiben. SlgB 133. Siehe Zeichnung. 
Colar de conchas. Ondonga. 

511 

51 1 Humbi - Ort / Localidade: D orf bei Lucondo / A ldeia da regiCio de Lucondo 
Halsband der Frauen aus Geflecht. Länge: 29 cm. SlgB 136. Siehe Skizze. 
Colar das mulheres) de cordas entranfadas. 
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512- Humbi - Ort / Loca/idade: Lucondo 
513 2 Halsketten (onombe) der Mädchen aus Fruchtsamen und Strohperlen. 

513 befrndet sich in Luanda. SlgB 222-223. 
Co/ares de sementes de frutas e contas de pa/ha) para raparigas. Onombe. 

514 Humbi - Ort / Loca/idade: Lucondo 
Halskette (mankete) der Frauen aus getrockneten mankete-Früchten. Länge 
90 cm. SlgB 316. Siehe Zeichnung. 
Co/ar das mu/heres) feito de cascas de uma especie de nozes. Mankete. 

515 Humbi - Ort / Loca/idade: Lucondo 
Halskette (epamba) aus weißen Perlen mit 26 in Paaren angeordneten 
Kettchen aus Perlen und je einer Schnecke am Ende als Anhänger. SlgB 

320. Siehe Zeichnung. 
Co/ar de missangas brancas) com pendentes constituidos por missanga bra11.ca pequena 
e conchas nas pontas. Epamba. 

516 H umbi - Ort / Loca/idade: Lucondo 
Halskette (epamba) aus weißen Glasperlen, die in mehreren hängenden 
D reiecken angeordnet sind. SlgB 321 . Siehe Foto. 
Co/ar de missangas brancas) dispostas em forma de tritmgu/o. Epamba. 

517 Musho - Ort / Loca/idade: Cintwige 
Große Halskette (onombe) der Mädchen aus Samen der mumbJVe-Frucht. 

SlgB 147. 
Grande co/a'0 feito com sementes do fruto mumbwe) para raparigas onombe. 

518 Musho - Ort / Loca/idade: Cintwige 
Halskette der Frauen aus den Fruchtsamen eines Baumes. SlgB 164. 
Co/a'0 de sementes de frutas) usado pe/as mu/heres. 

519 Musho - Ort / Loca/idade: Cintwige 
Schmuckanhänger (nombe) der Mädchen aus Fruchtsamen und Strohper-
len. SlgB 169. 
Co/ar de sementes de fmtos e contas feitas dos cau/es de sorgo. Nombe. 

520 Musho - Ort / Loca/idade: Cintwige 
Halskette (oka/inda) der Mädchen aus flachen, schwarzen Fruchtsamen 
und Grasperlen. SlgB 177. 
Co/ar de sementes e contas de pa/ha) usados pe/as raparigas. 0 kalinda. 

521 Musho - Ort / Loca/idade: Cintwige 
Halskette (tushu) der Frauen aus Strohperlen und einem Lederstückchen. 
D ie Frau trägt sie, wenn in ihrer Verwandtschaft eine Frau gestorben ist. 
SlgB 178. Siehe Foto. 
Co/ar de contas de pa/ha tecidas) usado pe/as mu/heres a quem morreu um patente 
feminino. Tushu. 
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522- Musho - Ort / Localidade: Mbila 
523 2 Halsketten (onkhaka) aus Rinderhornstückchen, aufgereiht auf einem 

Lederriemen. Länge: 47 cm. SlgB 241. Siehe Foto 523. 
Colares com enfeite de pedafos de chifre de boi. Onkhaka. 

524 Musho - Ort / Localidade: Mbila 
Halskette (onkhaka) des Bruders des Häuptlings (soba) aus 13 Pangolim­
schuppen und dazwischengesetzten (oxydierten) Kup ferp erlen. SlgB 243. 
Siehe Zeichnung. 
Colar com enfeite de escamas de pangolim e contas de cobre oxidadas) usado pelo 
irmao do soba. Onkhaka. 

525 Musho - Ort / Localidade: Mbila 
Halsband (onkhaka) mit Pangolimschuppe. Länge der Schuppe: 5 cm. 
SlgB 244. 
Colar de couro com uma escama de pangolim. Onkhaka. 

526 Musho - Ort / Localidade: Mbila 
Halsband (cimbandz) der Frauen mit dreieckigem Anhänger aus 
Messingperien. Charakteristischer Schmuck der Musho-Frauen. 
SlgB 252. Siehe Foto. 
Colar de couro) com um pendente) feito de contas de latao) em forma de um triangulo. 
Enfeite caracteristico das mulheres. Cimbandi. 

527 Musho - Ort / Localidade: Mbila 
Halskette (ndongo) aus ndongo-Schneckenschalen. Durchmesser der 
Schneckenscheiben: ca. 1 cm. Aus "Nano" importiert. SlgB 279. Siehe 
Zeichnung. 
Colar feito de laminas arredondadas ·da casca de conchas (importado do ano). 
Ndongo. 

528 Musho - Ort / Localidade: Mbila 
Halskette (ndongo), ähnlich wie 527. BefIndet sich in Luanda. SlgB 280. 
Colar semelhante ao do nQ527. Ndongo. 

529 Musho - Ort / Localidade: Mbila 
Halskette (onkhaka) der Frauen aus Rinderhornstückchen. Länge: 28-
30 cm. Ähnlich wie 522 und 523. SlgB 282. Siehe Zeichnung. 
Colar das mulheres) feito de pedafos de chifi"e de boi. Onld1aka. 

530 Kuvale - Ort / Localidade: Kapolopopo 
Halsring aus der Bauchhaut eines bei einem Fest getöteten Rindes. 
Befindet sich in Luanda. SlgB 353. 
Colar feito da pele do ventre dum boi abatz"do por ocasiao duma festa. 

531 Kuvale - Ort / Localidade: Kapolopopo 
Halsring (ocitundu)a) Ideiner Mädchen. SlgB 398. 
Colar usado pelas raparigas. Ocitundwa. 



202 KJ.eidung und Schmuck / V est/lclrtO e jotas 

532 535 

532- Kuvale - Ort I Localidade: Rio Cubal 
533 2 Halsbänder (ngatangata) der Frauen aus Leder, verziert mit roten, blauen 

und gelb-weißen Perlen. SlgB 523-524. Siehe Skizze 532. 
Cola7"es das mulheres) feitos de uma tira de couro) adornada de missangas. Ngata-

534 

535 

536 

537 

ngata. 

Kuvale - Ort .I Localidade: Rio Cubal 
Kleines Halsband (ngatangata) (für Kinder?) aus Leder, verziert rnit 
schwarzen, weißen, gelben und grünen Glasperlen. Durchmesser 14 cm. 

SlgB 526. 
Colar (das crianfas?). Feita de uma tira de couro) adornada de missangas. Ngata-

ngata. 

Kuvale - Ort / Localidade: Rio Cubal 
Halsband (ngatangata) der Frauen aus Leder, verziert mit einer Kauri­
schnecke, grünen und gelb-weißen Glasperlen. Durdunesser 9,5 cm. 
SlgB 529. Siehe Skizze. 
Colar ou bracelete das mulheres) feito de uma tira de couro) adornada de missangas e 
caurts. Ngatangata. 

Kuvale - Ort / Localidade: Rio Cubal 
Schmuckriemen (ocimbomba) aus Leder, verziert mit Perlen, einem Knopf, 
einem Metallring und einer Patronenhülse. SlgB 530. 
Colar feito de uma tira de couro adornada com missangas) capsu.la de cartucho) botao 
e argola de metal. Ocimbomba. 

Kuvale - Ort / Localidade: Rio Cubal 
Halsband (oyohenge) der Frauen. Aus Binsen geflochten, Enden mit 
Baobabfasern umwickelt. Durchmesser: 26,5 cm. SlgB 599. Siehe Zeich-
nung. 
Colar) entranfado) de jios de j unco) usado pelas mulheres. Oyohenge. 
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538- Kuvale - Ort / Loca/idade: Rio Cubal 
539 Halsringe (ocipu/a) der Männer aus der Bauchhaut eines rituell getöteten 

Rindes. SlgB 601-602. 
Co/ares para homens) feito da pe/e do ventre de tim boi morto ritua/mente. Ocipula. 

540 Handa - Ort / Loca/idade: Bei Sendi / Perto de 5 endz" 
Halsband (ocikeka) der Mädchen aus Rindenbastschnüren. Länge: ca. 
40 cm. SlgB 644. Siehe Foto. 
Co/ar fedo de vorias cordas de entrecasca de arvore. Ocikeka. 

541 Handa - Ort / Locafz"dade: Sendi 
Halsband (nosingi) aus den Haaren des Gnu (onge/enge) mit eingeflochtenen 
kleinen weißen Perlen. SlgB 661 . 
Co/ar de peque11as mz"ssangas brancas erifiadas num fio de pe/os de gnu (ongelenge). 
Nosingi. 

542 Handa - Ort / Loca/zdade: Sendi 
Halsband (tete) aus drei zusammengeflochtenen Grasperlenschnüren. 
SlgB 662. Siehe Skizze. 
Co/ar de contas de capz"m. Tete. 

542 546 

543 H anda - Ort / Loca/z"dade: Sendi 
Halsband (tete), wie 542. Befindet sich in Luanda. SlgB 663. 
Co/ar seme/hante aO do nQ542. Tete. 

544 H anda - Ort / Loca/zdade: Sendi 
Halsschmuck (brinktt, von portug. brinco) aus Messing. SlgB 664. 
Pendente de /atCio: Brinku. 

545 H anda - Ort / Loca/z"dade: Sendi 
Hals- und Ohrschmuck (omakz"na, von portug. 11'laquina) aus Messing. 
Nachahmung des Uhrrädchens. SlgB 665. 
Pendente de co/ar e brincos de /atao (z'mdafao da e11grena(Jem dum ref6gio). Oma­
lcina. 

546 H anda - Ort / Loca/idade: Sendi 
Halsband der Kinder (czpanda ca /J'lona) aus l7ongoi-Gras. Besetzt mit euro­
päischen weißen I<.:nöpfen. D urchmesser: 8 cm. SlgB 666. Siehe Skizze. 
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Colar de crianfas, feito de cordas de capim nongoi, enfeitado com botoes brancos 

europeus. Cipanda ca mona. 

547 Handa - Ort / Localidade: Cikwakeia 
Halsband (ocikeka) kleiner Mädchen aus Rindenbastschnüren, ähnlich wie 
666, aber ohne Knopfbesatz. SlgB 680. 
Colar feito de cordas de entrecasca de arvore, usado pefas raparigas pequenas. Oci-

keka. 

548 Handa - Ort / Locafidade: Cikala 
Halsring (okaholi) der Frauen aus zusammengenähten, zopfartig 
geflochtenen Wülsten mit Besatz aus roten und weißen Perlen. Durch­
messer: 18 cm. SlgB 697. Siehe Foto. 
Cofarinho de cordas entranfadas, enfeitado de missangas, usado pefas mufheres. Oka-

holi. 

549 Handa - Ort / Locafidade: Sendi 
Halsring (okaho fz) der Mädchen, ähnlich wie 548, aber kleiner und ohne 
Perlenbesatz. Durchmesser: 14,5 cm. SlgB 698. 
Colarinho de cordas entranfCldas, sem enfeites, usado pefas raparigas. Okaholi. 

550 552 

550 Handa - Ort / Localidade: Cikala 
Halskette (epando) aus getrockneten Früchten der mamumu-Pahne und aus 
mankete-Früchten. Länge: 80 cm. SlgB 699. Siehe Skizze. 
Cofar feito dos imtos secos da palmeira mamumu e de mankete. Epando. 

551- Handa - Ort / Localidade: Cikala 
554 4 Halsreifen aus Holz mit eingeschnittenen oder eingebrannten Orna­

menten. Sie werden von den Mädchen vor dem ifuko-(Initiations-)Fest 
getragen. 551 und 554 befinden sich in Luanda. Durchmesser 552: 19 
cm. SlgB 701-704. Siehe Skizze 552. 
Argolas de madeira ornamentados. S do usados, ao pescofo, pefas raparigas antes da 
festa efuko. 
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555- Handa - Ort / Locafidade: Ey60 
560 6 Halsreifen aus Holz mit eingeschnittenen oder eingebrannten Orna­

menten, wie 551-554. Sie werden von den Mädchen vor dem efuko-Fest 
getragen. Durchmesser 555: 13,5 cm; 556: 17 cm; 557: 13 cm; 55: 14,7 
cm; 559: 15 cm; 600: 17 cm. SlgB 705-710. Siehe Foto 555. 
Argofas de madeira ornamentados. S do usados) ao pescofo) pefas raparigas antes da 
festa efuko. 

561 574 

561 Handa - Ort / Localidade: Sendi 
Halsring (ocikeka) der Mädchen. Durchmesser: 20 cm. SlgB 720. Siehe 
Skizze. 
Cofa0 em Jorma dum rofo) usado pefas raparigas. Ocikeka. 

562 Handa - Ort / Locafzdade: Sendi 
Halsband (ombamo) der älteren Männer aus einem zopfartig geflochtenen 
Lederband mit ompande-Schnecke und Rasiermesser. SlgB 746. Siehe 
Foto. 
Cofar para homens de idade. Entranfado de couro) 811jeitado com uma concha ompa­
nde e uma pefa de ferro) que serve de navafha de barba. Ombamo. 

563- Handa - Ort / Locafzdade: Sendi 
566 Ohr- und Halsschmuck (omakina, von portug. mdquina) , aus Messing­

blech geschnitten. Nachahmung des Uhrrädchens. Durchmesser 566: 5 
cm. SlgB 770-773. Siehe Zeichnung 566. 
Adomos de Pescofo e brincos) cortados) de Jofha de fatdo (imitafilo dos volantes dos 
re16gios). Omakina. 

567- H anda - Ort / Locafidade: Sendi 
570 4 Halsringe (okahofz) der Frauen, zusammengenäht aus mehreren zopfar­

tig geflochtenen Wülsten, ähnlich wie 548. 567 und 569 mit ldeinen Per­
len, 568 mit Perlen und Polsternägeln verziert. 570 befmdet sich in 
Luanda. Durchmesser 567 und 568: 15 cm; 787: 17 cm. SlgB 785-788. 
Argofas de pescofo) feitos de fitas entranfadas e ligadas: duas (567 e 569) enfeitadas 
de missangas brancas e pregos de fatilo/ uma (568) so com missangas brancas. Silo 
usadas pefas mufheres. 0 kaholi. 
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571 Handa - Ort / Localidade: Sendi 
Halskette (epal/do) aus getrockneten mal7kete-Früchten, Metallringen und 
einer Garnrolle (europäischer Herkunft). SlgB 920. 
Colar feito de fmtas secas) de mankete) e de U/ll carri17bo de linbas de madeira (ori-

gell? eu ropeia). 

572- Handa - Ort / Localidade: Sendi 
573 Durchbrochen gearbeitete Messingschmuckscheiben (omakina, von por­

tug. I7ldquina), für die das Uhrrädchen als Anregung diente. SlgB 925-926. 
U17Iinas) redo17das) de latao) coltadas e17l jorma de volante de relogio europell. Oma-

lcina. 

574 Handa - Ort / Localidade: Sendi 
Halsring der fädchen aus wulstartig geflochtenen Rohr- und Holzstrei-
fen. Durchmesser: ca. 13 cm. SlgB 927. Siehe Skizze. 
Colar para raparigas) entrelafado com bocados de cana e de pau. 

575 Handa - Ort / Localz"dade: Sendi 
Durchbrochen gearbeitete Messingschmuckscheibe (o/JIakina), für die das 
Uhrrädchen als Anregung diente. SlgB 964. 
E17feite de' latao. Omalcina. 

576 Handa - Ort / Localidade: Zwischen Kipungu und Kapelongo / Entre 

a,b Kipul1gu e Kapelol1go 
Halsringe der Mädchen aus Holz, die vor dem ifuko-(pubertäts-)Fest ge-
tragen werden. SlgB 101 Oa-d. 
Colares) constituidos por arcos de madeira com onzamentos. S do usados pelas mpari-
gas antes da festCl da efuko. 

BRUST- UND RÜCKENSCHMUCK / A DORNOS PEITORAIS 
EDORSAIS 

577 Humbi - Ort / Localidade: Lucondo 
Gehänge (on011goy) aus geflochtenen und mit Knöpfen besetzten Schnü­
ren. Jeder Knopf zeigt eine Besessenheit der Frau durch einen ondele­
Geist (macikuma) an. Die besessene Frau trägt das Gehänge vor dem 
Austreibungsfest. SLgB 25. 
Cordas ornadas com botöes. Cada botdo indica um estado de possessao) causado pelo 
ondele) de Macikuma) nas mullJeres. Usam-se antes da cerimonia de expulsäo do 
espfrito. Onongoy. 

578 Humbi - Ort / Localidade: Lucondo 
Gehänge (cibolokolo, Pl. vi-) der vom mira-mira-Geist besessenen Frauen, 
das nach dem Austreibungsfest getragen wird. SlgB 26. 
Enfeite das mulberes possessas de mira-mira. Usa-se so depois da cerimonia de 
expulsdo do espfrito. Cikolokolo (vi-) . ' 
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579 Humbi - Ort / Localidade: Lucondo 
Gehänge (ol1ongoy) von Mädchen im Alter von 7 bis 16 J ahten, die von ei­
nem Geist besessen sind, der sich noch nicht kundgetan hat. Aus ge­
flochtenen Gras chnüren mit Kaurischnecken- und Grasperlenbesatz, 
mit zwei Wurzeln und einem kleinen Latz aus Rindenbast. Fehlt. SlgB 
32. 
C01"das amuletos usadas por raparigas (de 7 a 16 anos de idade) possessas dum 
espirito que ainda ntio se deu a conhecer. Onongoy. 

580 Humbi - Ort,l Localidade: Lucondo 
Brustlatz (ocisako) der Frauen aus geflochtenen Rindenbastschnüren mit 
Perlenketten. SlgB 87. Siehe Foto. 
Colar das raparigas e mulheres. Peitziho) feito de entranfado de casca de arvore) 01'­

nado com mzssangas. Ocisako. 

581 Humbi - Ort .I Localidade: Lucondo 
Brustlatz wie 580, aber ohne Perlenketten. SlgB 88. 
Colar igual ao do I7Q 580) mas mazS simples) sem missangas. 

582 Humbi - Ort.l Localidade: Lucondo 
Schmuckriemen (omphande) der Frauen aus Leder mit zwei omba- (Künus­
schnecken-) Scheiben, einem Knopf aus Knochen und einer Messing­
scheide (Beschlag?). (Den gleichen Schmuckriemen, aber ldeiner, tragen 
Mädchen.) SlgB 94. Siehe Skizze. 
Correia) adorno das 17Julheres) com dozS discos (omba)) uma bainha de lattio e um 
botao de osso (igual correia e usada pelas raparigas) mas em tamanho mel101). 
Omphande. 

583 Musho - Ort / Localidade: Mbila 
Brustgürtel (ol1khaka) aus Leder mit fünf Pangolim-Schuppen für Frauen 
mit Kleinkindern. Soll den Trägerinnen Milch geben. Länge einer 
Schuppe: 6 cm. SlgB 242. 
Cinto para 0 peito) com erifeite de escamas de pal1golim) usado pelo irmao do soba. 
Onkhaka. 

584 Musho - Ort / Localidade: Mbila 
Brustgürtel (onkhaka) der Frauen aus Leder mit Pangolim-Schuppen. 
Wird von Müttern getragen, wenn sie für il1.te Kinder Milch haben wol­
len. SlgB 258. Siehe Skizze. 
Cinto para 0 peito) com enfeite de escamas do pal1golim) usado pelas mulheres para 
obter leite para os filhos. Onld1.aka. . 

585 Kuvale - Ort / Localidade: Kapolopopo 
a,b Brustringe (ovipanda) der Frauen, aus Baobabfasern geflochten. SlgB 

346a,b. Siehe Foto. 
Cordas) feitas de fibra do imbondeiro) que se usam cruzadas sobre 0 peito. Ovi­
panda. 
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584 

586 Kuvale - Ort / Locafidade: Kapolopopo 
a,b Brustringe (ovipanda) der Mädchen, aus Baobabfasern geflochten. Wie 

585, aber kleiner. SlgB 347a,b. Siehe Foto . 
Corda semefhante as do n,Q 585, para raparigas. Ovipanda. 

587- Kuvale - Ort / Locafidade: Rio Cubal 
588 Brustringe (ociami~fo) von Frauen, die Kinder haben 0,kamia(j. SlgB 462-

463. 
Tiras de COttro para os seios, ttsadas pefas mufheres qtte :em crianfas. Ociamizilo. 

591 

589- Kuvale - Ort / Locafidade: Rio Cubal 
591 Brustringe (ocipanda) der Mädchen, die über der Brust gekreuzt getragen 

werden. Aus Rindenbastschnüren. 591 verziert mit blauen, gelben und 
weißen Perlen. 590 befIndet sich in Luanda. SlgB 466-468. Siehe Skizze 

591; Foto 589. 
Par de cordas ttsadas pefas raparigas, ao peito, C011l enfeites de missanuas. Usam-se 

cruzadas. Ocipanda. 
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592- Kuvale - Ort / Loealidade: Rio Cubal 
595 4 Brustringe (ociamiiflo) der Frauen, die Kinder haben, aus gedrehter Rin­

derhaut. 595 beflndet sich in Luanda. SlgB 514--517. Siehe Skizze 592. 
Cordas feitas de tiras de pele de boi torcidas} usadas sobre 0 peito pelas mulheres que 
tem filhos. Ociamizilo. 

596 Kuvale - Ort / Loealidade: Rio Cubal 
Brustriemen (olumbinga) der Frauen aus Leder mit Besatz aus zwei Kauri­
schnecken und schwarzen, weißen und grünen Perlen. Er "bezieht sich 
auf den Sohn der Frau" und wird unter dem Brustring (oeiami'{jlo) (siehe 
Nr. 462-463) getragen. Durchmesser: 32 cm. SlgB 527. Siehe Foto. 
Corda usada no peito pelas mulheres adornada de mzssangas e eauris. Rifere-se aas 
filhos das mulheres que a usam debaixo das eordas do peito (ociamizilo). Olu­
mbinga. 

597 Kuvale - Ort / Loealidade: Rio Cubal 
Brustriemen (olumbinga) der Frauen. Ähnlich wie Nr. 596, aber statt mit 
Perlen mit sechs Schmuckplättchen verziert, die die Form von Pangolim­
schuppen haben, jedoch aus Rinderhorn verfertigt sind. Durchmesser: 
34 cm. SlgB 528. Siehe Zeichnung. 
Oo/eeto semelhan.te ao do nf!.596} mas ornado de ossos de boi. Olumbinga. 

598 Handa - Ort / Loealidade: Cikwakeia 
Brustband (onontwz) der kleinen Kinder aus dem Samen einer Kürbis art; 
wird nach der Geburt um die Brust als Schutz vor Krankheit getragen. 
SlgB 635. Siehe Skizze. 
Tira de peito ornada eom semmtes de ab6bara. Poem-na as erianfas pequenas} depois 
do seu nascimmto} eomo proteeftio para as domfas. Onontwi. 

598 602 

599- Handa - Ort / Loealidade: Cikwakeia 
601 Brustbänder (oeipando) der Mädchen aus Rindenbastschnüren. SlgB 641-

643. 
Cordoes para 0 peito} feitas de entreeasea de arvore. Ocipando. 
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602- Handa - Ort / Locaiidade: Sendi 
603 Brustketten (onombe) der Mädchen aus Grasperlen und getrockneten 

Samen der onombe-Frucht. Sie werden über der Brust gekreuzt getragen. 
603 befindet sich in Luanda. SlgB 691-692. Siehe Skizze 602. 
Cordoes de contas de capim e sementes secas do fruto onombe. Usam-se cru={fldos no 
peito. Onombe. 

604 Handa - Ort / Localidade: Sendi 
Brustlatz (ocikoleka, PI. ovi-) der Mädchen aus Rindenbastschnüren. 
Länge: 12-13 cm; Breite: 6,8 cm. SlgB 737. Siehe Foto. 
Peitilho feito de pausinhos envolvidos em jios de entrecasca de arvore. 13 usado pelas 
raparigas. Ocikoleka (ovi-) . 

605- Handa - Ort / Localidade: Sendi 
606 Brustschmuck (ocipandela) der Mädchen aus Bastschnüren. Länge der her­

unterhängenden Schnüre: 12-14 cm. 606 befindet sich in Luanda. SlgB 
750-751. Siehe Foto 605. 
Peitilho de raparigas. Ocipandela. 

607 Handa - Ort / Localidade: Sendi 
Rückenschärpe (omuniakombela) der Mädchen aus Geflecht, verziert mit 
omupande-Schneckenschalen, Missionskreuz und omakina-Messing­
schmuck, für den Uhrrädchen als Vorlage diente (von portug. maquina, 
Maschine). Länge: 74 cm. SlgB 779. Siehe Foto. 
Faixa entranfada) comprida) que se pendura ao pescofo) fechando-se numa jita ador­
nada de pedafos de concha) de folhas de latäo) corladas em forma de vo/antes de re­
lagio) e de uma cruz de ferro. 13 usada pelas raparigas. Omuniakombela. 

608 Handa - Ort / Localidade: Sendi 
Rückenschärpe (omuniakombela) für kleine Mädchen aus Geflecht, ähnlich 
wie 607, aber kleiner. Mit omupande-Schneckenschalen, omakina-Messing­
schmuck, einem Missionskreuz aus Blei (?) und Knöpfen verziert. Länge: 
31 cm. SlgB 780. Siehe Skizze. 
Oqjecto semelhante ao do nQ 607) mas mais pequeno. Usado por raparigas jovens. 

Omuniakombela. 

609- Handa - Ort / Localidade: Sendi 
610 Große Rückenschärpe (omuniakombela) der Frauen aus Leder, verziert mit 

omupande-Schneckenschalen und Messingbeschlag. Länge 609: 82,5 cm; 
610: 79 cm. SlgB 806-807. Siehe Foto 609. 
Adomos das costas) usadopelas mulheres. Omuniakombela. 

611 Handa - Ort / Localidade: Sendi 
Rückenschärpe (omuniakombela) für Mädchen aus Geflecht, ähnlich wie 
607 und 608. Verziert mit omupande-Schneckenschalen, omakina-Messing-

schmuck und Knöpfen. SlgB 808. 



218 Kleidung und Schmuck / Vestllclrio ej6ias 

Adol77o sellle/hanfe aos dos nos. anferiores (609-610 [sie])) mas mais pequeno) 
usado peias raparigas. Omuniakombela. 

612 Handa - Ort / Loca/idade: Hupa 
Brustlatz (ociko/eka) der Mädchen. Noch unfertig. SlgB 880. 
Peitil/Jo) l7ao acabado) b/sado peias mpaligas. Ocikoleka. 

613 Handa - Ort / Locaiidade: Sendi 
Anhänger (obril1ku, von portug. bn·nco) aus Messing als Brust- und Ohr­
schmuck, europäisch beeinflußt. Ziseliert. SlgB 924. Siehe Zeichnung. 
Medalha de /atao) brinco e adorno pam 0 peito (influencia europeia). Obrinku. 

GÜRTEL / CINTOS 

614 Humbi - Ort / Locaiidade: Lucondo 
Gürtel (ocipa1'lde) jungverheirateter Frauen aus drei zusammengenähten 
Rindenbastschnüren. Diese sind an vier Stellen lose und an fünf Stellen 
mit Perlen besetzt. SlgB 97. Siehe Skizze und Foto. 
Cinto das muiheres 1'ecim-casadas) feito de fres cordas juntas com quatro inteirados e 
onzado C0111 missa1'lgas em cinco fiados. Ocipande. 

614 

615 Musho - Ort / Localidade: Cintwige 
Gürtel (omungumva) aus Rinderhaut. SlgB 150. Siehe Foto. 
Cinto das muiheres) feito de peie de boi. Omungunwa. 

616 Musho - Ort / Localidade: Cintwige 
Gürtel (mungundJ-va) der Männer und Knaben aus Rindsleder. Durchmes­
ser: 25 cm. SlgB 166. 
Cinto de couro de boi) usado peios homens e mpazes. Mungundwa. 

617 Musho - Ort / Localidade: Cintwige 
Gürtel (mungunduJa), wie 616, aber kleiner. SlgB 167. Siehe Foto. 
Cinto iguai ao do nQ 616 (1nenor). 

618 Musho - Ort / Localidade: Cintwige 
Gürtel (mungu1'ldwa) der Mädchen aus Rindsleder. SlgB 168. Siehe Foto. 
Cinto de tims de couro de boz~ usado pe/as raparigas. Mungundwa. 
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619 Humbi - Ort / Localidade: Auf dem Weg nach Impulu / Caminho para 

Impulo 
Gürtel (ocipande) der Frauen aus vier nur an den Enden 
zusammengeflochtenen Rindenbastschnüren. Länge: 73 cm. SlgB 201. 
Siehe Foto. 
Cinto para mulheres) feito de quatro cordas. Ocipande. 

620 Musho - Ort / Localidade: Mbila 
Gürtel (mungundu)a) der Frauen aus Rindsleder. Durchmesser: 24 em. 
Ähnlich wie 621. SlgB 226. 
Cinto feito de pefe de boz~ para as mulheres. Mungundwa. 

621 Musho - Ort / Localidade: Mbila 
Gürtel (mungundwa) der Frauen aus Rindsleder. Länge: 71 cm. SlgB 230. 
Siehe Foto. 
Cinto para as mulheres feito de pele de boi. Mungundwa. 

622 Musho - Ort / Localidade: Mbila 
Gürtel (kamundungwa) kleiner Mädchen aus Leder. Breite: 3,3 em. 
SlgB 245. 
Cinto de 'couro para meninas. Kamundungwa. 

623 Musho - Ort / Localidade: Mbila 
Gürtel, wie Nr. 622. Befindet sich in Luanda. SlgB 246. 
Cinto semelhante ao do nfJ. 622. Kamundungwa. 

624 Musho - Ort / Localidade: Mbila 
Gürtel der Frauen aus Leder, verziert mit Messingknöpfen und blauen 
Perlen. SlgB 255. 
Cinto para mulheres) enfeitado com botoes de latao e missangas azuis. 

625 Musho - Ort / Localidade: Mbila 
Gürtel (cipando) der Frauen aus acht zusammengeflochtenen Rindenbast­
schnüren. Mit roten und blauen Perlen besetzt. SlgB 263. Siehe Foto. 
einto de c01'das tecidas) enfeitado com missangas coloridas) usado pelas mulheres. 
Cipando. 

626 Humbi - Ort / Localidade: Lucondo 
Gürtel (ocipande) der Frauen aus vier nur an den Enden zusammen"ge­
flochtenen" Rindenbastschnüren mit Stegen aus Perlen und mit aufge­
nähten Knöpfen. SlgB 322. Siehe Foto. 
Cinto das mulheres) constituido por quatro cordas ligadas) embora com intervalos e 
enfeitadas de missangas e botoes brancos. Ocipande. 

627- Kuvale - Ort / Localidade: Kapolopopo 
628 2 Gürtel (ocipanda) der Frauen aus Baobabfasern. 627 befindet sich in 

Luanda. SlgB 348-349. 
Cintos para as mulheres) feitos da fibra do imbondeiro. Ocipanda. 
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629 Kuvale - Ort / Localidade: I<apolopopo 
Gürtel (ocipanda) der Frauen aus Baobabfasern: mit Schnur umwickelte 
Faserstränge, die in der von der Umwicklung freien Gürtelmitte zu zwei 
Zöpfen geflochten sind. Mit diversen Anhängseln europäischer Her­
kunft: Tabaksbeutel aus Stoff, Einfädler, Messingknöpfe, Perlen, Okapi­
Marke. Länge: ca. 65 cm. SlgB 350. Siehe Foto. 
Cinto semelhante ao do n!J. 349) mas dele pendendo oqjectos de origem europeia) 
missangas colon'das e uma bolsa pequena, para guardar rape. Ocipanda. 

630 Kuvale - Ort / Localidade: Kapolopopo 
Gürtel (011gU11du) der Mädchen aus Ochsenschwanzleder, verziert mit zwei 
Messingnägeln. Durchmesser: ca. 27 cm. SlgB 351. Siehe Skizze. 
Cinto de couro) enfeitado com dois pregos de latao) usadopelas raparigas. Ongundu. 

630 632 

631 Kuvale - Ort / Localidade: Kapolopopo 
Gürtel für I<naben aus Leder, verziert mit Kauri-Schnecken. Befindet 
sich in Luanda. SlgB 352. 
Cinto de couro) enfeitado com conchas caurz~ para os rapazes. 

632- Kuvale - Ort / Localidade: Kapolopopo 
633 2 Gürtel (ongundu)a) der Frauen aus Leder (mit Messingschnalle?) . 632 mit 

einer I<auri, 633 mit einer Eisenperle und Messingbeschlag verziert. 
Durchmesser 632: 29,5 cm. SlgB 399-400. Siehe Skizzen 632, 633. 
Cinto de couro) com fivela de latao, enfeitado com uma concha cauri. Ongundwa. 

634 Kuvale - Ort / Localidade: Kapolopopo 
Gürtel (ongundwa) der Männer aus Leder. SlgB 401. Siehe Foto. 
Cinto de couro prOprio dos homens. Ongundwa. 
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633 

635 Kuvale - Ort / Localidade: Kapolopopo 
Gürtel (ongundlJ)a) der Männer aus Leder. Doppelt gearbeitet. Befmdet 
sich in Luanda. SlgB 402. 
Cinto duplo de couro. Ongundwa. 

636- Kuvale - Ort / Localidade: Rio Cubal 
637 Gürtel (ocipanda) der Frauen aus Rindenfaserschnüren mit (zumindest bei 

636) Lederband als Schließe. 637 befindet sich in Luanda. SlgB 464-465. 
Siehe Skizze 636. 
Cintos das mu/heres} feitos de varias cordas dobradas. Ocipanda. 

638 Kuvale - Ort / Localidade: Rio Cubal 
Gürtel (ongundu) der Knaben aus Leder mit Kaurischnecke. Durchmes­
ser: 18,5 cm. SlgB 469 . Siehe Skizze. 
Cinto de couro} enfeitado com uma concha caurz~ usadopelos rapazes. Ondundu. 

639- Kuvale - Ort / Localidade: Rio Cubal 
640 2 Gürtel (ocipanda) der Frauen aus Baobabfaserschnüren. SlgB 518-519. 

Siehe Foto 639 . 
Cintos usados pe/as mulheres} feitos de varias cordas} torcidas} de fibra do imbondeiro. 
Ocipanda. 

641 Kuvale - Ort / Localidade: Rio Cubal 
Gürtel (ongundu) der Männer aus Rinderhaut. D urchmesser: 27 Cffi . 

SlgB 600. Siehe Foto. 
Cinto de couro de boi} usadopelos homens. Ongundu. 
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636 638 

642- Handa - Ort / Locafidade: Cikwakeia 
643 2 Gürtel (ocipando, PI. ovi-) der Frauen aus Rindenbastschnüren. Länge 

642: 65 cm. SLgB 636-637. Siehe Skizze 642; Foto 643. 
Cintos pam as mufheres)jeitos de cordas de entrecasca de arvore. Ocipando (ovi-). 

642 

644 Handa - Ort / Locafidade: Cikwakeia 
Gürtel (ombimb~ der ombimbi-Frauen [d.h. der von einem ombimbi-Geist 
besessenen Frauen?] aus der ocikoko-Kalebasse und onol1peke-Früchten. 

SlgB 639. 
Cinta das mufheres (cabara ocikoko e frutos onompeke?). Ombimbi. 

645 Handa - Ort / Locafidade: Sendi 
Gürtel (ocipando) aus Rindenbastschnüren mit hinten herabhängendem 
Anhängsel aus Hühnerfi.ißen und Perlen. SlgB 676. Siehe Foto. 
Cinto feito de cordas de entrecasca de c1rvore) com ossos de gafinha e missangas bmncas 
como pendente tmseiro. Ocipando. 

646- Handa - Ort / Locafidade: Sendi 
654 9 Gürtel (ocipando) der Frauen aus Rindenbastschnur. 646 und 654 befm­

den sich in Luanda. Durchmesser ca. 72 cm. SlgB 711-719. 
Cintos de cordas de entrecasca de c11"vore usado pe/as mulheres. 
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655 Handa - Ort / Localidade: Sendi 
Gürtel (ocipando) aus Rindenbastschnüren mit aufgenähten Knöpfen. 
SlgB 729. Siehe Zeichnung. 
Cinto) feito de cordas de entrecasca de arlJore) com botoes cosidos. 

656 Handa - Ort / Localidade: Sendi 
Gürtel (ekwamo) der Kinder aus Grasgeflecht mit Haarbesatz. Verschluß 
mit Perlen verziert. Länge: 50 cm. SlgB 734. Siehe Foto. 
Cinto feito de capim) com adornos de pelos e missangas brancas nas aselhas do fecho. 
Ekwamo. 

657 

657 Handa - Ort / Localidade: Sendi 
Gürtel (onguJalata) der Mädchen aus Geflecht. Durchmesser: 28,5 cm. 
SlgB 735. Siehe Skizze. 
Cinto de entranfado de capim) usadopelas raparigas. Ongwalata. 

658 Handa - Ort / Localidade: Sendi 
Gürtel (ocipando) der Mädchen aus geflochtenen Bastschnüren, die durch 
Perlenstege zusammengehalten werden. D er Verschluß wird durch zwei 
Schlaufen gebildet, die mit einem Lederriemen zusammengebunden 
werden. Durchmesser: 31 cm. SlgB 736. Siehe Foto. 
Cinto feito de quatro cordas) unidas por .ftos de missanga branca. 13 usado pelas 
raparigas. Ocipando. 

~<-?~~ 
659 

659- Handa - Ort .I Localidade: Sendi 
660 2 Gürtel (ocipando) der Mädchen. 659 aus drei Rindenbastschnüren, die an 

den Enden zusammengeflochten und an je einer als Verschluß dienen­
den Schlaufe befestigt sind. Länge 659: 63 cm. 660 befindet sich in 
Luanda. SlgB 763-764. Siehe Skizze 659. 
Cinto) de tres cordas) para rapangas. Ocipando. 
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643 (außen) + 645 (innen) 
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661- Handa - Ort / Locafidade: Sencli 
662 Kleiner Gürtel (okacipando) der Mädchen aus Geflechtsschnur und Perlen 

mit Grasperlenkettchen als Behang. Ähnlich wie 461 (siehe unter Kopf­
schmuck). 662 befindet sich in Luanda. SlgB 767-768. 
Cintos para raparigas, feito de cordoes finos, de missangas brancas e de cordoes, iguaf­
mente finos de contas de pafha, pendurados. Okacipando. 

663 Handa - Ort / Locafidade: Lupangue 
Gürtel (epando) aus Rindenbast. Bei der mira-mira-Besessenheit getragen. 
SlgB 861. 
Cinto de cordas de entrecasca de arvore, usado por ocasiao da possessao do espirito 
mira-mira. Epando. 

664 Handa - Ort / Locafidade: Sencli 
Gürtel (epando) der Mädchen aus Geflecht. SlgB 916. Siehe Foto. 
Cinto feito de entranfado de fibras vegetais usado pefas raparigas. Epando. 

665 Handa - Ort / Locafidade: Lupangue 
Gürtel (epanda mira-mira) aus Leder, verziert, mit Kettchen aus farbigen 
Perlen. Wird bei mira-mira-Besessenheit getragen. SlgB 942. 
Cinto de couro, ornado com fios de missangas coforidas. Usa-se no rito mira-mira. 
Epanda mira-mira. 

666 Handa - Ort / Locafidade: Sencli 
Gürtel (ocipando) aus Rindenbastschnüren und getrockneten Früchten 
(ungeve?). SlgB 958. 
Cinto, feito de entrefafado de fibras vegetais, com enfeites de frutas secas (ungeve?). 
Ocipando 

ARM- UND BEINSCHMUCK / PULSElRAS PARAAS MAOS 
EPERNAS 

667 Humbi - Ort / Locafidade: Dorf bei Lucondo / Afdeia perto de Lucondo 
a,b 2 Armreifen aus Messing mit ziselierten Ornamenten. Befinden sich 

möglicherweise in Luanda. SlgB 101a,b. 
2 pufseiras de fatao com ornamentos gravados. 

668 Humbi - Ort / Locafidade: Dorf bei Lucondo / Afdeia perto de Lucondo 

Armring aus Messing. SlgB 137. 
Pufseira de fatao. 

669 Humbi - Ort / Locafidade: Dorf auf dem Weg nach Impulu / Afdeia no 

caminho para 0 Impufo 
Knöchelring aus Messing. SlgB 200. 
Argofa de fatao. Usa-se por cima do tornozefo. 
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670- Humbi - Ort / Localidade: Lucondo 
673 4 Armreifen (ocimunga) aus Messing mit ziselierten, geometrischen Orna­

menten und gezackten, umgeschlagenen Enden. Breite 670: 6 cm; 672: 
4,3 cm; 673: 3,3 cm. SlgB 325-328. Siehe Skizzen 672, Foto 670. 
Pulseim de latao CO?11 gmvados. Ocimunga. 

672 

674 Humbi - Ort / Localidade: Lucondo 
Knöchelreif (ocimungu) aus Messing, ähnlich wie 670-673. Breite: 4,5 cm. 
SlgB 340. 
A1'gola de latao ornamentada. Usa-se na perna. Ocimungu. 

675 Musho - Ort / Localidade: Cintwige 
Kette aus auf einem Rindenbastfaden aufgereihten Knochen der omba­
mbi-Antilope. Sie wird auf dem Knöchel getragen, um dem Träger die 
Schnelligkeit der Antilope zu verleihen. Länge der einzelnen Knöchel­
chen: 3 cm. SlgB 146. Siehe Zeichnung. 
Ossos numa fita de casca de arvore, usada na perna, pam transmitir a velocidade do 
antilope. 

676 Musho - Ort / Localidade: Mbila 
Armring (cryC!)lO) der Frauen und z.T. auch der Männer aus Leder. r wird 
- immer paarweise - beim Schlachten eines Ochsen angefertigt. 
SlgB 253. 
Pulseim de couro. Enfeite das mulheres, as vezes tambem dos ho.mens. Corta-se sem­
pre aos pares POl' ocasiao da matanfa dum boi. Ciyoyo. 

677 Musho - Ort / Localidade: Mbila 
Armring (cryqyo) der Frauen aus Leder, wie 676. Er wird beim Schlachten 
eines Ochsen - immer paarweise - angefertigt. SlgB 281. 
Pulseira de couro. Enfeite part;t as mulheres. C011a-se sempre aos pares, por ocasiao 
da matanfa dum boi. Ciyoyo. 
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678- Kuvale - Ort / Loca/idade: Kapolopopo 
681 4 Armreifen (ovicok%) aus Eisen. Sie stammen aus Huila, wo sie die Ku­

vale kaufen. Sie bestehen aus mehreren (drei oder vier) zusammenge­
schmiedeten Ringen. 680 besteht aus drei nur an den Enden zusammen­
geschmiedeten Ringen, deren Kanten widerhakenartig aufgerauht sind. 
Durchmesser 678: 6,2 cm; 680: 6,8 cm. SlgB 372-375. Siehe Skizze 680; 
Foto 678. 
Pu/seims de ferro (procedentes da Hui/a) onde sao compmdas pe/os Kuva/e). 

682 Kuvale - Ort / Loca/idade: Kapolopopo 
Armreif (ol)icok%) aus Eisen, ähnlich wie 678-681. Befindet sich ill 

Luanda. SlgB 376. 
Pu/seim seme/hante cl dos nos. anteri01"eS (678-68 1). 

683 Kuvale - Ort / Loca/idade: Kapolopopo 
Armring (O/UlVU/Z) der Männer aus Eisen mit ziseliertem Ornament. SlgB 
387. 
Pu/seim de ferro) gmvada) usada pe/os homens. Oluwuli. 

684 Kuvale - Ort / Loca/idade: Kapolopopo 
Armring (ocika) der Männer aus Meermuschelstückchen. Durchmesser: 
10 cm. SlgB 388. 
Pu/seim) de pedacinhos de conchas maritimas) usada pe/os homens. Ocika. 

685 Kuvale - Ort / Loca/idade: Kapolopopo 
Armring (ong%ngo) der Frauen aus Grasschnüren. Durchmesser: 9 cm. 
SlgB 389. 
Pu/seim de corda de capim) usada pe/as mu/heres. Ongolongo. 

686 Kuvale - Ort / Loca/idade: Rio Cubal 
Armreif (ciku/a) aus geflochtenem Rinderleder. Durchmesser: 8 cm. 
SlgB 575. Siehe Foto. 
Brace/ete de couro entmnfado. Cikula. 

687 690 
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687 Kuvale - Ort / Loca/idade: Rio Cubal 
Armreif (ocikongo) aus Elefantenhaut. Innendurchmesser: 6 cm. SlgB 576. 
Siehe Skizze. 
Pu/seira feita de pele de eleJante. Ocikongo. 

688 Kuvale - Ort I Localidade: Rio Cubal 
Kupferspirale (olulz), von Frauen als Armband getragen. SlgB 577. 
Bracelete de cobre, em flrma de espira~ usadopelas mulheres. Oluli. 

689 Kuvale - Ort / Localidade: Rio Cubal 
a-c 3 Armbänder (olulz) der Frauen aus Kupfer (?, vgI. aber die portugiesische 

Übersetzung); a und b: Spiralen; c: ein einfacher Ring. SlgB 578a-c. 
Duas pulseiras em flrma de espiral: uma de cobre, a outra de latao (a,b); e uma 
pulseira simples de latao (c). Oluli. 

690 Kuvale - Ort / Localidade: Rio Cubal 
Armring (cikongo) der Frauen aus geflochtenem Rinderleder. Durchmes­
ser: 7,5 cm. SlgB 603. Siehe Skizze. 
Pu/seira, entranrada, de couro de boz~ usada p elas mulheres. Cikongo. 

691 Handa -:- Ort I Localidade: Cikwakeia 
Armband (epande dya MUJila) mit Hemdenknöpfen und Hühnerfüßen. Es 
stammt aus Huila und wird bei macikuma-Besessenheit getragen. Die 
Handa nennen es ompota und verwenden es als Brustband. SlgB 677. 
Pulseira enfeitada com botoes de camisa e patas de galinha, procedente da Huila. E 
usada no rito macikuma. Epande dya mwila. 

692 Handa - Ort / Localidade: Sendi 
Fingerring (one/a, von portug. anel, Ring) aus Messing mit Kupfereinlage. 
SlgB 681. 
Ane~ de latao, com incrostarao de cobre. Onela (portugues). 

693 Handa - Ort.l Localidade: Sendi 
Armring (ocinunga) aus Eisen. Torquiert. Durchmesser: 6 cm. SlgB 694. 
Pulseira, feita dum ferro torcido. Ocinunga. 

694 Handa - Ort / Locafidade: Cikala 
a-d 4 Beinringe (ocikeka, PI. ovi-) aus Wurzelwerk für die Mädchen vor dem 

eJuko-(Initiations-) Fest. Innendurchmesser: 11 cm. SlgB 700a-d. Siehe 
Skizze. 
Argofas feitas de raizes torcidas. S ao usadas, nas pernas, pelas rapangas antes da 
festa efuko. 

695 Handa - Ort / Localidade: Eyoo 
Armband (ocikeka) der Männer aus Holzstückchen, die auf einem Leder­
riemen aufgezogen sind. Durchmesser: 8 cm. SlgB 727. Siehe Skizze. 
Pulseira, feita de pedacinhos de pau enfiados numa lira de couro. Ocikeka. 
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694 695 

696- Handa - Ort / Localidade: Sencli 
702 7 Arm- und Knächelringe (ocinunga) aus Messing. 702 befindet sich in 

Luanda. SlgB 739-745. 
Braceletes de latao. Usam-se tanto nos brafos como nas pernas. Ocinunga. 

703 Handa - Ort / Localidade: Sencli 
a-d 4 Armbänder (ocikeka) für kleine Mädchen. SlgB 759a-d. 

Pulseiras, entranfadas, de junco, para raparigas pequenas. Ocikeka. 

704 Handa - Ort / Localidade: Sencli 
12 Beinringe (ocikeka ya ifuko) für clie Mädchen vor dem ifuko-Fest, ähn­
lich wie 694. SlgB 760. 
12 argolas, entranfadas, de junco. S ao· usadas pelas raparigas antes da festa efuko. 
Ocikeka ya efuko. 

705 706 

705- H anda - Ort / Localidade: Sencli 
707 3 Armreifen (ocinungu) aus Messing mit ziselierten Ornamenten. 707 mit 

europäischem Verschluß. Bei 706 (und 70S?) wurden die gezackten En­
den umgeschlagen. Durchmesser 705: 5,7 cm; 706 und 707: 5,5 cm. SlgB 
921-923. Siehe Skizzen 705-707. 
Pulseiras de latao, ornamentados (a do nQ 923 com fecho europeu). Ocinungu. 
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707 708 

708 Handa - Ort / Locaiidode: Sencli 
Annreif (ocinungu) aus Messing mit ziseliertem Ornament und umgeschla­
genen, gezackte Enden. SlgB 943. Siehe Skizze. 
Puisei1"O de /atao) omomentada. Ocinungu. 

709 Handa - Ort / Locaiidade: Sencli 
Armspirale (ociltda) aus Kupfer. SlgB 957. 
Braceiete. Espirai de cobre. Ociwela. 

710 Mwila (Nyaneka) - Ort / Locaiidade: Dorf zwischen Kapungu und Lu­
a,b bango / Aideia entre Kapungu e Lubango 

2 Armringe (ngoiongo) aus Gras. SlgB 1009a,b. 
Duas pulseiras de capim. Ngolongo. 
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WAFFEN / ARMAS 

ÄXTE / MACHADOS 

711- Humbi - Ort / Locaiidade: Lucondo 
723 13 Zeremonialäxte (makuva) von Häuptlingen, deren Macht sie, auch 

gegenüber dem Postenchef, repräsentierten. Sie sind Verkörperungen der 
toten Häuptlinge und werden auf die Nachfolger vererbt. Schaftlänge 
713: 36 cm; 715: 38 cm; 722: 45,5 cm. Länge der sichtbaren Klinge 713: 
13 cm; 714: 16 cm; 715: 11,5 cm. SlgB 40-52. Siehe Zeichnung 713; Fo­
tos 711, 712, 714-719, 721-723. 
Machados cerimoniais dos sobas. Representam 0 poderj mesmo contra 0 administrador 
do Posto. S ao encarnafoes dos sobas mortos e legam-se aos sucessores. Makuva. 

724-- Humbi - Ort / Localidade: Lucondo 
732 9 Zeremonialäxte (vivanga) der Zauberdoktoren, die ihnen als bzeichen 

und Kraftträger dienen. Beim Wahrsagen und Heilen verwendet. Nr. 730 
Schaftlänge: 38 cm; Länge der sichtbaren Klinge: 17,7 cm. SlgB 53-61. 
Siehe Fotos 724-728, 730-732. 
Machados cerimoniais dos adivinhos-curandeiros. Servem-Ihe como emblemas e sao 
portadores de forfa (adivinhafaO) curas). Vivanga. 

733 Handa - Ort / Localidade: Eyoo 
Axt mit Eisenklinge. BefIndet sich in Luanda. SlgB 833. 
Machado. 

734 Handa - Ort / Locaiidade: Sendi 
Axt (onkuwa). Schaft aus Astknollen. Eisenklinge. Länge des Schaftes: 
64 cm; Länge der sichtbaren Klinge: 17,5 cm. SlgB 872. Siehe Zeichnung. 
Machado grande. Onkuwa. 

735 Handa - Ort / Locaiidade: Sendi 
Axt (onkukazva) mit sehr schmaler Eisenklinge. Länge des Schaftes: 
54 cm; Länge der sichtbaren Klinge: 10,5 cm. SlgB 873. Siehe Zeich­
nung. 
Machado. Onkukawa. 

736 Handa - Ort / Localidade: Sendi 
Axt (onkUJva) lnit Eisenklinge. Oberer Schaftteil mit Brand- und 
Stichornamenten verziert. Länge des Schaftes: 45 cm; Länge der sichtba­
ren Klinge: 31 cm. SlgB 911. Siehe Zeichnung. 
Machado) com ornamento pirogravado na ponta do cabo. Onkuwa. 
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BOGEN / A RCOS 

737 Humbi - Ort / Localidade: Dorf bei Lucondo / A /deia perto de Lucondo 
Bogen (OhOl1cfji) aus Holz mit gedrehter Ledersehne. Wickelbesehnung. 
Der Bogenstab ist auf der Rückenseite abgeplattet. Spannweite: 111 cm; 
größter Abstand der Sehne vom Bogenstab: 13 cm. SlgB 77. Siehe 
Zeichnung. 
Arco. Ohondji. 

738 Humbi - Ort / Locafidade: Lucondo 
Bogen aus Holz mit Sehne aus gedrehtem Leder. Wickelbesehnung. Der 
Bogenstab ist auf der Rückenseite abgeplattet. Spannweite: 121 cm; 
größter Abstand der Sehne vom Bogenstab: 13 cm. SlgB 332. Siehe 
Zeichnung. 
A rco de tiro. 

739 Kuvale - Ort / Locafidade: Kapolopopo 
Parierbogen (ol1koI1J) aus Holz mit gedrehter Ledersehne. Spannweite: 
165 cm; größter Abstand der Sehne vom Bogenstab: 8 cm. SlgB 381. 
Siehe Zeichnung. 
A,"CO de defesa. Onkonj . 

740 Kuvale - Ort / Locafidade: Rio Cubal 
Parierbogen (ondtl~) aus Holz mit Sehne aus gedrehter Rinderhaut. 
Spannweite: 122 cm; Tiefe: 2,7 cm. SlgB 535. Siehe Zeichnung. 
Arco de defesa. Onduzi. 

741 Kuvale - Ort / Locafidade: Rio Cubal 
Parierbogen (onduzj) aus Holz mit gedrehter Ledersehne. Spannweite: 
120 cm; Tiefe: 4,2 cm. SlgB 536. Siehe Foto. 
A rco de defesa. Onduzi. 

742 Kuvale - Ort / Locafidade: Rio Cubal 
Parierbogen (ondu~). Ähnlich wie 740. SlgB 537. 
Arco de defesa. Onduzi. 

743- Kuvale - Ort / Locafidade: Rio Cubal 
745 3 Parierbogen (ol1du~) aus Holz mit gedrehter Ledersehne. Spannweite 

743: 130 cm; 744: 129 cm; 745: 127 cm. 745 mit starker Scheitelsenkung. 
SlgB 538-540. Siehe Zeichnung 743. 
A,TOS de defesa. Onduzi. 

746 H anda - Ort / Localidade: Eyoo 
Parierbogen (zugleich Spielbogen) (onkoncfji ompa17gufa) aus omukondo-Holz 
mit gedrehter Ledersehne. Spannweite: 120 cm; Tiefe: 1,5-2,0 cm. SlgB 
819. Siehe Zeichnung. 
A rco de defesa (e tCl1'l1bim de jogo)) feit os do patt omukonde e de firm (osipa) de 
pefe de anima!. Onkondji O1'l1pangula. 
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747- Handa - Ort / Localidade: Sendi 
748 Parierbogen (zugleich Spielbogen) (onkoncfji ompang14la), ähnlich wie 746. 

SlgB 820-821 . Onkondji ompangula. 
Arcos de defesa (e tambim de jogo)) semelhantes ao nQ 746. 

749 Handa - Ort / Localidade: Cikwakeia 
Kriegs- und Jagdbogen (onkoncj;i) aus grob bearbeitetem Holz mit unge­
dreht er Ledersehne. Spannweite: 116 cm; Tiefe: 13-14 cm. SlgB 822. 
Siehe Zeichnung. 
A rco de gllerra e cafa. Onkondji. 

750 Handa - Ort / Localidade: Cikwakeia 
Kinderbogen (kankoncfjz) aus Holz mit Pflanzenfasersehne. Spannweite: 
45,5 cm. SlgB 839. Siehe Zeichnung. 
A l"CO das crianfas. Kankondji. 

751 Handa - Ort / Localidade: Hupa 
Mädchen- oder Frauenbogen (ol14k14ng14It1) (siehe auch 873) . Spannweite: 
69,5 cm. SlgB 887. Siehe Zeichnung. 
Arco peq14eno) 14sado pelas m14lheres 014 raparzgas (v~ja-se 0 nQ 873). Olukungulu. 

PFEILE / FLECHAS 

752 Humbi - Ort / Localidade: Lucondo / A ldeia peno de L14condo 
a,b 2 Pfeile (ovihongo) bestehend aus Rohrschaft, hölzernem Vorschaft und 

getüllter Eisenspitze. Mit 8 Federn befiedert. Länge der Eisenspitz~ : 

17 cm. SlgB 65a,b. Siehe Zeichnung. 
D14as jlechas feitas de tres pefas. Ovihongo. 

753 Humbi - Ort / Localidade: Dorf bei Lucondo / A ldeia peno de L14condo 
a,b 2 Pfeile (ovihongo) aus Holz mit getüllter isenspitze (osevo). Radiale Fiede­

rung (ocil14mbirt1. Gesamtlänge 753a: 67,5 cm; 753b: 76 cm. SlgB 78a,b. 
Siehe Zeichnung und Foto 753. 
Duas jlechas (0 penado = ocilumbiru) a ponta da jlecha = osevo). Ovihongo. 

754 Humbi - Ort / Localidade: D orf bei Lucondo / A ldeia peno de Ltlcondo 
Pfeil mit querschneidiger, halbmondförmiger Eisenspitze. SlgB 127. 
Flecha) com ponta de ferro em flrma de meia-Iua. 

755- Humbi - Ort / Localidade: Lucondo 
757 3 Pfeile aus Holz mit getüllter Eisenspitze. Radiale Stegfiederung (755: 8 

halbe Federn). Gesamtlänge 755: 67 cm. SlgB 333-335. Siehe Z ichnung 
755 . 
Flechas de madeira com pontas de ferro. 
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758 Musho - Ort / Localidade: Cintwige 
Pfeil (olumbul1gu) mit hölzernem Vorschaft und tangentialer Stegfiede-
rung. SlgB 154. 
Flecha) de tres pefas) sendo a media de madeira. Olumbungu. 

759 Musho - Ort / Localidade: Mbila 
Pfeil (olumbungll elika) aus Rohr mit eingedornter Holzspitze. Tangentiale 
Bügelfiederung (4 Federn). Gesamtlänge: 76 cm. SlgB 307. Siehe Zeich­
nung. 
Flecha) com ponta de pau. Olumbungu elika. 

760 Musho - Ort / Localidade: Mbila 
Pfeil (olumbul1gu) bestehend aus Rohrschaft, hölzernem Vorschaft und ge­
tüllter Eisenspitze. Tangentiale Fiederung (5 Federn). Gesamtlänge: 75 
cm. SlgB 308. Siehe Zeichnung. 
Flecha) de tres pefas) com ponta de ferro. Olumbungu. 

761 Musho - Ort / Localidade: Mbila 
Pfeil (olumbungu) bestehend aus Rohrschaft, hölzernem Vorschaft und Ei­
senspitze .. Radiale Fiederung (9 halbe Federn) . SlgB 309. Siehe Zeich­
nung. 
Flecha) de tres pefas) com ponta de ferro. Olumbungu. 

762 Musho - Ort / Localidade: Mbila 
Pfeil (olumbungu) aus Rohr mit eingedornter, querschneidiger Eisenspitze. 
Tangentiale Bügelfiederung (5 Federn). Gesamtlänge: 76 cm. SlgB 310. 
Siehe Zeichnung. 
Flecha) com ponta de ferro em forma de U. Olumbungu. 

763 Musho - Ort / Localidade: Mbila 
Pfeil (olumbungu) bestehend aus Rohrschaft, hölzernem Vorschaft und ge­
tüllter Eisenspitze (ähnlich wie 760) . Stegfiederung (3 Federn). Gesamt­
länge: 72,5 cm. SlgB 311 . Siehe Zeichnung. 
Flecha) de tres pefas) com ponta de ferro) semelhante d do nQ 760. Olumbungu. 

764 Kwankhala - Ort / Localidade: Bei Sendi / Perto de Send i 
Pfeil (Kwankhala: -kau; Handa: omuhongo) bestehend aus Rohrschaft, höl­
zernem Vorschaft und getüllter Eisenspitze. Bügelfiederung (5 Federn). 
Gesamtlänge: 71 cm. SlgB 628. Siehe Zeichnung. 
Flecha de cana com ponta de ferro. Kwankhala: -kau)' I-Ianda: omuhongo. 

765 Kwankhala - Ort / Localidade: Bei Sendi / Perto de Send i 
Pfeil (Kwankhala: -kau; Handa: omuhongo) für die Vogeljagd aus Rohr mit 
eingedornter Holzspitze. Fiederung wie 764. Gesamtlänge: 69 cm. SlgB. 
629. Siehe Zeichnung. 
Flecha de cana com ponta de madeira. KJ-vankhala: -kau; I-Iar;da: omuhongo. 
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766 Handa - Ort / Localidade: Cikwakeia 
Pfeil (eonga) aus Rohr mit eingedornter Holzspitze. Bügelfiederung (6 Fe­
dern). Gesamtlänge: 93 cm. SlgB 823. Siehe Zeichnung und Foto . 
.Flecha) com ponta de madeira e haste de ca1ZZfo. Eonga. 

767 Handa - Ort / Localidade: Cikwakeia 
Pfeil (eonga) aus Rohr mit eingedornter Holzspitze (ähnlich wie 766) . Ge­
samtlänge: 82,5 cm. SlgB 824 . 
.Flecha) com ponta de madeira e haste de camfo. Eonga. 

768 Handa - Ort / Localidade: Cikwakeia 
Pfeil (eonga) aus Rohr mit eingedornter spindelförmiger Holzspitze. 9 Fe­
dern. Gesamtlänge: 72,5 cm. SlgB 825 . 
.Flecha de madeira) com haste de canifo e penal de penas. Eonga. 

769 Handa - Ort / Localidade: Cikwakeia 
Pfeil (eonga, oseve-Typ) bestehend aus Rohrschaft, hölzernem Vorschaft 
und Eisenspitze. Befrndet sich in Luanda. SlgB 826 . 
.F lecha de camfo) com ponta de ferro. Eonga. 

770 Handa - Ort / Localidade: Cikwakeia 
Pfeil (eonga, oseve-Typ) bestehend aus Rohrschaft, hölzernem Vorschaft 
und getüllter Eisenspitze. Gesamtlänge: 69,5 cm. SlgB 827. Siehe Zeich­
nung . 
.F lecha de ferro) com haste de camfo e uma pefa intermedidna de madeira (tzpo 
oseve). Eonga. 

771 Handa - Ort / Localidade: Sendi 
Pfeil (okekJ.1Ja-Typ) aus Holz mit Eisenspitze. SlgB 828 . 
.Flecha de ferro) com haste de madeira (tipo okekwa). Eonga. 

772 Handa - Ort / Localidade: Sendi 
Pfeil (eonga, oseve-Typ) aus Holz mit getüllter Eisenspitze. Radiale Stegfie­
derung (10 Federn) . Tiefe, umwickelte Kerbe. Gesamtlänge: 67,5 cm. 
SlgB 829. Siehe Zeichnung . 
.Flecha de ferro) com haste de madeira (tipo oseve). Eonga. 

773 Handa - rt / Localidade: Sendi 
Pfeil (omuhongo, oseve-Typ) aus Holz mit gebillter Eisenspitze. Gesamt­
länge: 66 cm. SlgB 830. Siehe Foto . 
.Flecha de ferro) com haste de madeira (tipo oseve). Omuhongo. 

77 4 Handa - Ort / Localidade: Lupangue 
Pfeil (ocihongo) aus Rohr mit eingedornter Holzspitze. Bügelfiedenmg (12 
Federn) . Gesamtlänge: 73 cm. SlgB 862. Siehe Zeichnung und Foto . 
.Flecha de madeira) denteada) com haste de camfo. Ocihongo. 
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775 Handa - Ort / Localidade: Hupa 
Pfeil (ocilJongo) aus Rohr mit eingedornter Holzspitze. Befiedert (8 Fe­
dern) . Für die Vogeljagd. SlgB 882. 
Flecha de 11Iadeira) de pOl1ta del1teada) C0111 haste de ca1ZZfo. Ocihongo. 

776 Handa - Ort / Localidade: Hupa 
Pfeil (ocihongo) aus Rohr mit eingedornter Holzspitze. Radiale Bügelfiede­
lung. Für die Vogeljagd. Gesamtlänge: 75,3 cm. SlgB 883. Siehe Zeich­
nung und Foto. 
Flecha de madeira) de ponta denteada) C0111 haste de canifo. Ocihongo. 

777 Handa - Ort / Localidade: Hupa 
Pfeil (ocihongo) aus Rohr mit eingedornter Holzspitze. Für die Vogeljagd. 
Ähnlich wie 776. SlgB 884. 
Flecha de madeira) de ponta denteada) com haste de canifo) semelhal1te ao I1Q 776. 
Ocihongo. 

778 H anda - Ort / Localidade: Sendi 
Pfeil (ocihongo) aus Rohr mit eingedornter Holzspitze. Für die Vogeljagd. 
Ähnlich wie 775 und 776. Befindet sich in Luanda. SlgB 889. 
Flecha de madeira) de ponta denteada) com haste de canifo. Ocihongo. 

779- H anda - Ort / Localidade: Sendi 
780 2 Pfeile (ocihongo) aus Rohr mit eingedornter Holzspitze. Für die Vogel­

jagd. Ähnlich wie 776. SlgB 890-891. 
Flechas de madeira) de pontas denteadas) com hast es de ca1ZZfo) semelhante ao nQ 776. 
Ocihongo. 

781 H anda / (Kwankhala)- Ort / Localz"dade: Sendi 
Pfeilspitze aus Eisen mit Tülle. Von einem Buschmann bei Sendi 
geschmiedet. Länge: 13,5 cm. SlgB 905. Siehe Zeichnung. 
Ponta de flecha) de ferro) fO'l:jada por um bosquimano (ku)ankhala) da regiao de 
Sendi. 

782 H anda - Ort / Localidade: Sendi 
Pfeil (ocihongo, osevo-Typ) mit Eisenspitze. SlgB 912. 
FleclJa com ponta defe1To (osevo) . Ocihongo. 

783 N gangela - Ort / Localzdade: Kuvango 
Pfeil (muczli l.va lU1'!J'ombo) aus Rohr mit eingedornter, querschneidiger Ei­
senspitze. Radiale Bügelfiederung (9 halbe Federn) . Gesamtlänge: 
76,2 cm. SlgB 995. Siehe Zeichnung. . 
Flecha com ponta de ferro em espat14la e haste de cana. Mucili wa lunyombo. 



}-

6. 

:l. 

:1-

6. 

di 

de 

~i-

re: , 

753 

Waffen / A1772aS 267 

Eisel7 

Holz 

Verpichle 
Sc/Jntlr 

1<ohr VW· 
Cl 6 

752 



268 Waffen / Armas 

759 



Waffen / Armas 269 

761 

Eisen 762 

J-/o/z 

"Rohr 
760 



270 \\i'affen / A rl710s 

763 

Rohr 

764 765 



770 

766 

Waffen / Armas 

Eisen 

Holz 

"Rohr 

271 

772 



272 Waffen / Armas 

783 

776 781 



1 
I . 

753 

766 

Waffen / Armas 

773 

273 

776 

774 



274 Waffen / AI/lias 

SPE RE / LAN\AS 

784 Humbi - Ort / Localidade: Schmiededorf Kandungu bei Lucondo / Perto 
de Ltlcondo (a/deia do ferrei1YJ Kandtlngu) 
Speer des Schmiedes aus Eisen. D er Schaft ist mit Rinderschwanzquaste 
und -haut überzogen. Länge: 1,12 m. SlgB 70. Siehe Skizze. 
Lanfa do ferreiro) revestida com pele de cauda dU/Ji boi. 

785 Humbi / (Handa) - Ort / Localidade: Lucondo 
Speer aus Eisen. Der Schaft ist mit Rinderschwanzhaut und -quaste 
überzogen. Länge: 1,42 m. Von einem Wahrsager-Heiler (cimbanda) der 
Handa gekauft. SlgB 81. Siehe Skizze. 
Lanfa revestida de peies de boz~ comprada de tim velho cimbanda da etnia Handa. 

786 Humbi - Ort / Localzdade: Dorf bei Lucondo / A ldeia da regiC10 de LUC011do 
Speer (ocihakaonga) der Frischbeschnittenen aus Holz. Länge: 1,21 m. 
SlgB 141. Siehe Zeichnung. 
La11fa de madeira) dos recem-cirCtl11cisos. Ocihakaonga. 

787 Humbi - Ort / Localidade: Ocikuku 
Speer aus Eisen. Der Schaft ist mit Rinderschwanzhaut und -quaste 
überzogen. Länge: 1,17 m. SlgB 194. Siehe Skizze. 
La11fa de p011ta fina) ornamentada com cauda de boi. 

788 Kuvale - Ort / Localidade: Rio Cubal 
Stoßspeer (hinjembele) mit dickem Holzschuh. D er Schaft ist mit Rinder­
schwanzhaut überzogen. Gesamtlänge: 1,15 m; Länge der sichtbaren 
Spitze: 21 cm. SlgB 541. Siehe Zeichnung. 
Lanfa de pU1zho refOl'fado. Hinjembele. 

789 Kuvale - Ort / Localidade: Rio Cubal 
Stoßspeer (ehonga) aus Eisen. D er Schaft ist mit Rinderschwanzhaut 
überzogen. Gesamtlänge: 1,20 m; Länge der sichtbaren Spitze: 18 cm. 
SlgB 542. Siehe Zeichnung. 
Lanfa revestida de pele da cauda dtlm boi. honga. 

790 Handa - Ort / Localidade: Sendi 
Stoßspeer (eonga) mit getüllter Eisenspitze. Gesamtlänge: 1,12 m. 
SlgB 801. Siehe Skizze. 
Lal1fa. onga 

791 Handa - Ort / Localidade: Ey60 
Speer (eonga) aus Eisen mit Blechstreifen aus Kupfer um~Tickelt. Länge: 
1,09 m. SlgB 831. 
Lal1fa de ferro) com haste revestida de pele [chapa de cob1"e? Vide supra.]. onga. 
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792 Handa - Ort / Localidade: Ey60 
Stoßspeer (eonga) aus Holz mit getüllter Eisenspitze. Gesamtlänge: 
1,12 m; Länge des Schaftes: 90 cm. SlgB 832. 
Lanfa de ferro) com haste de madeira. Eonga. 

DOLCHE UND SCHWERT / PUNJ-IAIS E ESPADAS 

793 Humbi - Ort / Localidade: Dorf bei Lucondo / Aldeia da regiao de Lucondo 
Dolchscheide (elalo) aus Rinderhaut. Länge: 19 cm. SlgB 123. Siehe Foto. 
Bainha) de couro de boz~ para faca. Elalo. 

794 Humbi - Ort / Localidade: Dorf bei Lucondo / Aldeia da regiao de Lucondo 
a,b Dolch mit Holzscheide (Kwa1ryama-Typ) mit Vorrichtung zur Befestigung 

am Ledergürtel. SlgB 126a,b. 
Punhal de ttpo kUJaf!)lama. Bainha de madeira com passadeira para 0 suspender do 
cinto de couro. 

795 Humbi - Ort / Localidade: Dorf bei Lucondo / A ldeia da regiao de Lucondo 
a,b Dolch (mutunga) mukonda) mit ornamentierter Lederscheide, deren Ende 

mit K.upferdraht umwickelt ist. SlgB 130a,b. Siehe Foto. S.a. Foto 307. 
Punhal com bainha de couro ornamentada (ornamentos obtidos por compressao)) cabo 
enfeitado com fto de cobre. Mutunga, mukonda. 

796 Humbi - Ort / Localidade: Ocikuku 
Dolchscheide (elalo) aus Rinderhaut mit Messingbeschlag .im unteren Teil. 
SlgB 195. Siehe Zeichnung. 
Bainha de faca) feita de pele de boi) com um pendente de latao na parte infen·or. 

Elalo. 

797 Humbi - Ort / Localidade: Lucondo 
Dolchscheide (elalo) aus Rinderhaut. SlgB 323. Siehe Foto. 
Bainha de couro de boz~ com ornamentos. lalo. 

798 Musho - Ort / Localidade: Mbila 
Dolchscheide (elalo) aus Rinderhaut. Länge: 19 cm. SlgB 256. Siehe 
Skizze. 
Bainha feita de couro de boi. Elalo (mesmo nome que entre os Humbz). 

799 Kuvale - Ort / Localidade: Kapolopopo 
a-c Schwert (citungo) mit Scheide (cilalo) aus Rindsleder (genäht). D azu in die 

Scheide eingesteckt: Nadel zum Entfernen von Sandflöhen. Länge des 
Schwertes: 44,5cm; Länge der Scheide: 72 cm. SlgB 359. Siehe Zeich-

nung und Foto. 
Bainha de COU1"O alongada e ornamentada) na extremidade inferior com uma espada e 
um a!ftnete para tirar bitacaias. Citungo. 
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798 

800 Handa - Ort / Locaiidade: Sendi 
Dolch (omukonde) lnit Scheide aus omusiiu-Holz (Kwanyama-Form). Ge­
samtlänge von Scheide und eingestecktem Dolch: 54 cm; Länge der 
Dolchklinge: 38,2 cm. SlgB 756. Siehe Zeichnung. 
Punhai com bainha de madei1"Cl da arJ)ore omusilu (a mesma forma que a do pU/1ha/ 
uSCldo peios J(JJ)af!Jama). Omukonde. 

801 Handa - Ort / Locaiidade: Sendi 
Dolch (omukonde) mit Scheide aus omusi/u-Holz (KwanYalna-Form) . Ähn­
lich wie 800. Beflndet sich in Luanda. SlgB 757. 
O~jecto seme/hante ao do nQ 800. Omukonde. 
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802 Handa - Ort / Locaiidade: Sendi 
Dolchscheide (eiaio) aus Leder. Länge: 22 cm. SlgB 774. S"iehe Zeichnung. 
Bain ha de couro. Elalo. 

803 Handa - Ort / Locaiidade: Eyoo 
Dolch (omukonde) mit Holzscheide. Gesamtlänge von Scheide und einge­
stecktem Dolch: 44 cm. Ähnlich wie 800. SlgB 818. 
Punhai com bainha de madeira ornamentada. Omukonde. 

804 Handa - Ort / Locaiidade: Ekamba 
Dolch (omukonde) mit Holzscheide (I wanyama-Typ). Gesamtlänge von 
Scheide und eingestecktem Dolch: 49 cm. Ähnlich wie 800, aber schma­
ler und mit anderer Ornamentik SlgB 850. 
Punha~ com cabo e bainha de madeira (tipo Kwaf!Yama). Omukonde. 

805 Handa - Ort / Locaiidade: Sendi 
Dolch (omukonde) mit Holzscheide (Kwanyama-Typ) . Ähnlich wie 800) 
aber ohne Dreiecksmuster. SlgB 871. 
Punha~ com cabo e bainha de madeira (tipo Kwaf!Yama). Omukonde. 

806 N gang~la - Ort / Locaiidade: Kuvango 
Dolch (7nukonda) mit Holzscheide (Kwanyama-Typ) . SlgB 997. 
Punha~ com cabo e bainha de madeira (tipo KJpaf!Yama). Mukonda. 

KEULEN / MOCAS 

807 Humbi - Ort / Locaiidade: Lucondo 
a-c 3 Keulen (onkhuf!Ye) aus Holz, die zu Heilzwecken verwendet werden: 

Man erhitzt sie und hält sie an die zuvor mit Fett eingeschmierte kranke 
Stelle des Körpers . Keulen a und c mit gerieftem Schlagteil. Länge 
807a,C: 57 cm. SlgB 28a-c. Siehe Zeichnung. 
Mocas para curar. A quecem-se e poem-se sobre aparte doente untada com manteiga 
(cauterizarao?). Onkhunye. 

808 Humbi - Ort / Locaiidade: Lucondo 
a-c 3 Keulen (onkhuf!Ye) aus Holz mit gerieftem Schlagteil. Von Medizinmän­

nern und -frauen für Heilzwecke verwendet. Länge 808a: 50 cm; 808b: 
53 cm; 808c: 48 cm. SlgB 29. Siehe Zeichnung. 
Mocas utiiizadas peios curandeiros e curandeiras) parafins curativos. Onkhunye. 

809 Humbi - Ort / Locaiidade: Lucondo 
Keule mit Frauenkopf, schwarz geräuchert. Sie dient als Wahrsagegerät. 
D er Wahrsager (ocitapz) spricht mit der Keule, die ihm Diebstähle, Morde 
und Krankheitsursachen verrät. Länge: ca. 42 cm. SlgB 31. Siehe Zeich­
nung und Foto. 
Moca de adivinharao (utensiiio do ocitapi) com cabera de ,muiher. 0 ocitapi falo 
com a moca. Eia denuncia-ihe os roubos) os assassinios e as Caft/sas das doenras. 



Waffen / Armas 285 

810 Musho - Ort / Locaiidade: Mbila 
Keule (ocihunye) aus Holz mit gerieftem Schlagteil. Länge: 55 cm. 
SlgB 275. Siehe Zeichnung. 
Moca de madeira, com 0 topo em forma de ovo e caneiado. Ocihunye. 

811 Musho - Ort / Locaiidade: Mbila 
Keule (ocihunye) aus Holz rnit gerieftem Schlagteil. Länge: 68 cm. SlgB 
276. Siehe Zeichnung. 
Moca de madeira, de topo caneiado. Ocihunye. 

812 Kuvale - Ort / Locaiidade: Kapolopopo 
Keule (ähnlich wie 813). SlgB 367. 
Moca de madeira. Onkunye. 

813 Kuvale - Ort / Locaiidade: Kapolopopo 
Keule (onku1'!Je) aus Holz. Länge: 54 cm. SlgB 368. Siehe Zeichnung und 
Foto. 
Moca de madeira. Onkunye. 

814 Kuvale - Ort / Locaiidade: Kapolopopo 
Keule (ähnlich wie 813). SlgB 369. 
Moca de madeira. Onkunye. 

815 Kuvale - Ort / Locaiidade: Kapolopopo 
Keule (ähnlich wie 813) . Befindet sich in Luanda. SlgB 370. 
Moca de madeira. Onkunye. 

816 Kuvale - Ort / Locaiidade: Kapolopopo 
Keule (ompani) aus mopane-Holz. (Diese Keulenart wird in weiter. 
abgelegenen Gebieten auch aus Akazienholz hergestellt.) Länge: 70 cm. 
SlgB 371. Siehe Zeichnung. 
Moca feita do pau mopane. Ompani. 

817 Handa - Ort / Locaiidade: Sendi 
Kel..ue (onkunya) aus Holz. Gesamtlänge: 68,5 cm; Länge des Schlagteils: 
13,5 cm. SlgB 753. Siehe Zeichnung. 
Moca de madeira. Onkunya. 

818 Handa - Ort / Loca/idade: Sendi 
Keule (okunya) aus Holz mit Nagel oben auf dem Schlagteil. Länge: 
60,5 cm. SlgB 835. Siehe Zeichnung. 
Moca de madeira, com prego no topo iiso. Okunya. 

819 Handa - Ort / Locaiidade: Sendi 
Keule (okul1.Ja) aus Holz mit gerieftem Schlagteil. Länge: 63,5 cm. 
SlgB 836. Siehe Zeichnung. 
Moca de madeira, caneiada no topo. Okunya. 
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820 Handa - Ort / Localidade: Eyoo 
I eule (okti17Jla) aus Holz mit gerieftem Schlagteil. Länge: 99 cm. 
SlgB 837. Siehe Zeichnung und Foto. 
Moca de madeira) canelada 170 topo. Okunya. 

821 Handa - Ort / Localidade: Sendi 
I eule, ähnlich wie 819. SlgB 838. 
Moca de madeira) canelada no topo. Okunya. 

822 H anda - Ort / Localidade: Ekamba 
Keule (okul1Jla) aus Holz mit gerieftem Schlagteil. Länge: 64,5 cm. 
SlgB 849. Siehe Zeichnung. 
Moca de madeil"a. Okunya. 

823 H anda - Ort / Localidade: Lupangue 
Keule (oku11Jle) aus Holz. Länge: 68,5 cm. SlgB 864. Siehe Zeichnung und 
Foto. 
Moca de madeira. 0 kunye. 

824 H anda - Ort / Localidade: Sendi 
Keule (okunye) aus Holz mit kugelförmigem Schlagteil. Länge: 47,5 cm. 
SlgB 901 . Siehe Zeichnung. 
Moca de madeim) escura) rematada por uma e.ifera. Onkunye. 

825 Handa - Ort / Locafidade: Sendi 
Keule (onku11Jie) aus Holz. Befmdet sich in Luanda. SlgB 953. 
Moca.Onkunye. 
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826 Humbi - Ort / Localidade: Dorf bei Lucondo / A ldeia da regiCio de Lucondo 
Schwirrholz (ekidlumpuku) der Fri chbeschnittenen aus Holz (Länge: 
23 cm). Mit Rindenfaserschnur an einem Stöckchen (Länge: 34,5 cm) be­
festigt. SlgB 142. Siehe Zeichnung. 
Pau-espantalho. Tabuinha atada a um pau) com uma corda) usada pelos recem-
circuncisos para produz/r ruidos. Ekulumpuku. 

827 831 832 

827 Humbi - Ort / Localidade: Lucondo 
Gefäßrassel (olombunji) aus der ehaka-Frucht. Leute, die nachts ausgehen, 
nehmen sie mit und strecken sie beim Gehen vor sicl~ aus. Wenn aus der 
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Richtung, in die die Rassel gehalten wird, Gefahr droht, zeigt sie es an. 
Länge:17 cm. SLgB 6. Siehe Skizze. 
Chocafho feito do fruto ehaka. As pessoas) que saiem de noite) fevam 0 chocafho 
consigo) e d medida que vao andando apontam-no para a frente. Se) nessa direcfao) 
houver quafquer coisa mal 0 chocafho indica-/a-a. Ao chocafho chamam olombunji. 

828 Humbi - Ort / Locafidade: Lucondo 
Gefäßrassel (ofomburgi), ähnlich wie Nr. 827, mit langem Stiel. Für 
Frauen, die nachts ausgehen. Länge: 98 cm. SlgB 7. 
Choca/ho identico ao nQ 827 (com haste comprida) para as l11ufheres que saem de 
noite. Olombunji. 

829- Humbi - Ort / Locafidade: Lucondo 
831 3 Gefäßrasseln (ongJJ)q)lo oder osasz). 829 und 830 aus Kalebasse, 831 aus 

europäischem Weißblech mit eingepunztem Ornament. Sie gehören dem 
Wahrsager-Heiler (ocimbanda), der sie vor allem beim Wahrsagen schüt­
telt. Länge 829: 41 cm; 831: 10 cm. SlgB 8-10. Siehe Skizze 831. 
Chocafhos de cabafas (nQ 831) de meta~. Sao pertences do ocimbanda) que os uti­
liza sobretudo na adivil1hafao. Ongwayo 014 osasi. 

832 Humbi - Ort / Locafidade: Lucondo 
Fruchtrassel (onol1kitz). Von den Beschnittenen beim Beschneidungsfest 
(ekJJ)encf;) am Bein getragen. SlgB 86. Siehe Skizze. 
Chocafhos de casulos) usado nas pemas) pelos circunczsos) na festa de circuncisao. 
Ononlciti. 

833 Humbi - Ort / Localz"dade: Lucondo 
Schrapstab mit Resonanzkörper (ekofa) aus zwei miteinander zu einem 
Körper verbundenen I alebassen (geflickt) . Das Instrument wird bei den 
Festen der Mütter (ombimbi-Feste) gespielt, um das Kind im Mutterleib 
zu schützen. Länge des Resonanzkörpers: ca. 70 cm; größter Durchmes­
ser: 60 cm. SlgB 2. Siehe Foto. 
Grande instrumento musicaf constituido por duas cabafas e um arco de fricfao) usado 
nas festas prOprias das maes (ombimbi)) para p1"oteger a crianfa dentro do cO/po da 
mae. Ekola. 

834- Humbi - Ort / Localidade: Lucondo 
836 3 Schrapstäbe mit je einem Resonanzkörper (konc/)!o; 17Iakonclyo = Enten) 

aus Kalebasse. Diese drei Instrumente werden, zu einem einzigen zusam­
mengebunden, beim Jägertanz, besonders bei ondele-Besessenheit, ge­
spielt. Höhe 834: 42 cm. SlgB 3-5. Siehe Skizze 834. 
Chocafho de cafadores constuido por tres cabafas) com arcos de fricfao) juntas em que 
se tocam na dal1fa dos cafadoreJ (particufa1"l7lel1te na possessao ondele). I ondyo 
(makondyo = patos). 
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837 Humbi - Ort / Locafidade: Dorf bei Lucondo / Afdeia da 1"egiao de Lucondo 
Lamellophon (cisancjjz) ohne Resonanzkörper mit 15 Eisenlamellen. Sie 
scheinen genauso wie bei 866 befestigt zu sein. Vorn am hölzernen 
Klangbrett ist eine Rassel angebracht, die aus drei, auf einem torquierten 
Eisenstrang montierten, zylindrischen Eisenperlen besteht. Länge des 
Brettes: 21 cm. SlgB 129. Siehe Skizze. 
Piano de mao com 15 tecfas de ferro e chocafho. Cisandji. 

838 Humbi - Ort / Locafidade: Lucondo 
Musikbogen (ekl}}f!)lukwryu) mit Schrapstab. SlgB 324. Siehe Foto. 
Arco musicaf com vara de fricfao. Ekweyukweyu. 

839 Humbi - Ort / Locafidade: Dorf bei Lucondo / A fdeia da regiao de Lucondo 
Bogenlaute (ocihumba) mit Resonanzkörper aus Holz und 8 Saiten. An 
den Seiten des Resonanzkörpers sind geometrische Ornamente einge­
schnitten. Das Instrument wird auf Reisen gespielt. Länge des Reso­
nanzkörpers: 39 cm; Breite: 14,5 cm. SlgB 125. Siehe Foto. 
Afaude, usado nas via gens; caixa de ressonancia de madeira ornamentada; 8 cordas. 
Ocihumba. ' 
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840 Humbi - Ort / Loeaiidade: Dorf bei Lucondo / Aicleia da regioo de Lueondo 
Konustrommel (ngoma) aus Holz mit Membrane aus Rinderfe1l. SlgB 128. 
Tambor adeigafado na parte inferio1) revestido de peie de boi. Ngoma. 

841 H umbi - Ort / Loeaiidade: Lucondo 
Offene, zylindrische Stabreibetrommel (ombwita) aus Holz mit 
angepflockter Fellmembrane. Verziert mit aus dem Holz herausge­
schnitzten umlaufenden Bändern, einem Messingglöckchen und einem 
Spiegel. Höhe: 45 cm. SlgB 1. Siehe Fotos 841a,b. 
Tambor de friefäo usado no acto de adivinhafoo. Ombwita. 

842 Humbi - Ort / Loeaiidade: Dorf des Schmiedes Kandungu bei Lucondo 
/ Perto de Lueondo (aicleia do ferreiro Kandungu) 
Konustrommel aus Holz mit schmalem, abgesetzem Fuß und aus dem 
Korpus herausgeschnitzten Brüsten irn oberen Teil. Die Membrane ist 
an eine auf den Korpus gepflockte Ledermanschette genäht ("Ka­
saispannung"). Vom Schlrued des Dorfes hergestellt. Höhe: 77 cm. SlgB 
69. Siehe Foto. Siehe auch Foto H. 
Tambo1) eom seios eseu !pidos) feito peio ferreiro da aicleia. 

843 

843 Musho - Ort / Loeaiidade: Mbila 
Rassel (mahaka, Sing. haka) für den Tanz aus den getrockneten Früchten 
eines Baumes. Länge: 66 cm. SlgB 266. Siehe Skizze. 
Choeaiho feito de frutos seeos duma 01"VOre) usado nas danfas. Mahaka (sing. haka) 

844 Musho - Ort / Loeaiidade: Mbila 
Gefäßrassel (011guJq)/e) aus Kalebasse lrut Maisstöpsel. Vom Wahrsager­
Heiler (ocimbanda) und von Tänzern geschüttelt. Länge: 31 cm. SlgB 298. 
Siehe Skizze. 
Choeaihos feitos duma eabafa. E usado peio ocimbanda e peios danfarinhos. 
Ongwaye. Pmeedente da etnia handa (?) vide sU}J1"a). 

845 Musho - Ort / Loeaiidade: Cintwige 
Blashorn (onklvi110) aus dem (behauenen) Horn einer I udu-Antilope. 
Blasinstrument der Hirten. Länge: 37,5 cm. SlgB 183. Siehe Foto. 
I11strnmento de sopro feito do ehifre dum kudu) usado peios pastores. Onkwino. 
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846 Musho - Ort / Localidade: Cintwige 
a-c Musikbogen (ekuJf!YttkJ1)(!Yu) mit Schrapstab und Klopfstab. Ähnlich wie 

847. SlgB 152a-c. 
Arco musica~ de fricfClo) e pau de bater. Ekweyukweyu. 

847 Musho -:- Ort / Localidade: Cintwige 
a-c Musikbogen (ekuJf!Yuk7Vf!YtJ mit Schrapstab (b) (Länge: 38 cm) und Klopf­

stab Cc) (Länge: 31,5 cm). SlgB 153a-c. Siehe Zeichnung. 
Instrumento igual ao do nQ 846. 

848 Musho - Ort / Localidade: Cintwige 
Musikbogen (ombulumbumba) tnit Saite aus Pflanzenfasern und 
Resonanzkalebasse. An einem der Bogenenden sind drei Federn mit 
Wachs angeklebt. SlgB 184. Siehe Zeichnung. 
A rco musical com cabafa de ressonancia) ornamentado com penas. Ombulu­
mbumba. 

849 Musho - Ort ,I Localidade: Mbila 
a,b Musil{:bogen (embulumbumbtJ mit Resonanzkalebasse. Höhe der Kale­

basse: 11 cm. SlgB 306. Siehe Skizze, Zeichnung und Foto. 
A rco musical com omamentos entalhados e cabafa de ressonancia. Emhulumbu­
mbu. 

850- Musho - Ort / Localidade: Mbila 
852 Konustrommel (kangoma) für Kinder aus einer Baobabfrucht mit an­

gepflockter Membrane aus Ziegenfell. 851 befindet sich in Luanda. Höhe 
852: 29 cm. SlgB 287-289. Siehe Skizze 852; Foto 850. 
Tambores pam crianfas) feit os de frutos secos do imbondeiro. Kangoma. 

853 Kuvale - Ort / Localidade: Rio Cubal 
Gefäßrassel (onkhitz) aus Kalebasse mit getrockneten Samen im Innern. 
Wird bei Tänzen geschüttelt. Länge: 22, 5 cm. SlgB 5,59. Siehe Skizze. 
Cabafa com sementes secas no interior. S erve de chocalho nas danfas. Onkhiti. 
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854- Kuvale - Ort / Localidade: Rio Cubal 
855 2 Blashörner (oncfjembo) aus (behauenem) Rinderhorn. Die weite Öffnung 

des Horns ist mit Wachs kugelförmig abgeschlossen und mit einer 
künstlichen, sehr engen, trompetenföfrnig modellierten Schallöffnung 
versehen. Bei 854 ist der aus Wachs modellierte Teil mit getrockneten 
Abl11skernen verziert. 854 weist Löcher auf, die offenbar absichtlich an­
gebracht wurden. Länge 854: 45,5 cm; 855: 49 cm. SlgB 592-593. Siehe 
Foto 854. 
Duas trompas, feitas de chifre, engrossadas a cera modelada, em 10rl1la abaulada, na 
extremidade injerio'l)' uma delas ornamentada com sementes secas. Ondjembo. 

856 Kuvale - Ort / Localidade: Kapolopopo 
Musikbogen (ol1del1dele). Ohne Resonanzkalebasse. Spannweite: 1,26 m; 
Tiefe: 7 cm. SlgB 382. Siehe Zeichnung. 
Arco musical (falta a caixa de ressonanica). Ondendele. 

857- Kuvale - Ort / Localidade: I apolopopo 
858 Musikbogen (ol1dendele) ohne die Resonanzkalebasse. Spannweite 858: 

1,27 m. SlgB 383-384. iehe Zeichnung 857, 858. 
Arcos musicais (faltam as caixas de ressonancia). Ondendele. 



300 Musikinstnunente / Imtrumentos 771Usicais 

~ 
I 1 
f 1 
I I 
I ~ 
\ ( 

1 I 

852 853 867 

859 Kuvale - Ort / Loca/z'dade: Kapolopopo 
Musikbogen (embu/umbumba) ohne Resonanzkörper. SlgB 410. 
Arco musical a que fa/fa a respectiva cabafa de ressonanaa. Embulumbumba. 

860 Kuvale - Ort / Loca/idade: Rio Cubal 
Musikbogen, ähnlich wie 861. Befrndet sich in Luanda. SlgB 595. 
Arco musica~ com duas varas de fn·cfao. Elumbo. 

861 Kuvale - Ort / Loca/idade: Rio Cubal 
Musikbogen (elumbo) mit zwei Schrapstäben. SlgB 596. Siehe Zeichnung 
und Foto. 
Arco musica~ seme/hanfe ao do 11/l 860. 1umbo. 

862 Kuvale - Ort / Loca/idade: Rio Cubal 
Musikbogen, ähnlich wie 860. SlgB 597. 
Arco musica~ seme/hanfe ao do nQ 860. 1umbo. 

863 Kuvale - Ort / Loca/idade: Kapolopopo 
Bogenlaute (ocisumba) mit Resonanzkörper aus Holz und 8 Bastsaiten 
(Saiten und Saiten träger fehlen?). Auf den Seiten des Resonanzkörpers 
sind geometrische Ornamente eingeschnitten. Länge des Resonanzkör­
pers: 49 cm; Höhe: 12 cm. SlgB 385. Siehe Skizze. 
A/aude. Ocisumba. 
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864 Kuvale - Ort / Localidade: Kapolopopo 
Konustrommel (ongoma) aus Holz mit schlnalem, abgesetzten Fuß und 
angepflockter Membrane. Höhe: 59,5 cm. SlgB 386. Siehe Foto. 
Tambor. Ongoma. 

865 Kwankhala - Ort / Localidade: bei Sendi 
Blashorn (Handa: onk~vino) aus dem Horn einer Kudu-Antilope. Länge: 
49 cm. SlgB 630. Siehe Zeichnung. 
Trompa feita do chifre dum kudu. Handa: Onkwino. 

866 Kwankhala / (Handa) - Ort / Localidade: bei Sendi 
Lamellophon (Handa: oezsaf'!!), das von den Handa angefertigt wurde, 
ohne Resonanzkörper mit 19 sich verbreiternden, nur unwesentlich ge­
bogenen Eisenlamellen unterschiedlicher Länge, die in Form eines hän­
genden Fünfecks angeordnet sind, was noch dadurch betont wird, daß 
sie vorne abgschrägt sind. Unter 11 der Lalnellen sind verschieden große 
Wachs- oder Harzklümpchen angebracht, mit denen die Stimmung kor­
rigiert wurde. Ein weiteres Klümpchen befrndet sich, gewissermaßen als 
Vorrat, auf der oberen linken Ecke des Klangbrettes. Dieses ist aus Holz 
und fast quadratisch mit leicht eingezognen Seiten. Die Lamellen liegen 
auf zwei Widerlagern (f-Iöhe: 2,5 cm), von denen das hintere aus dem 
Grundbrett selbst geschnitzt ist, und das andere, in einem Abstand von 3 
cm, von einen U-förmig gebogenen Eisenband gebildet wird. Die Klang­
zungen werden auf den Widerlagern durch einen isenstab festgehalten, 
dessen Enden rechtwinklig abgebogen, durch das Grundbrett hindurch­
geführt und umgeschlagen sind. Zusätzlich werden sie durch ein dünnes 
Eisenband gehalten, das jeweils zwischen zwei Zungen Ul'n den Metall­
stab und wiederum durch das Grundbrett hindurchgeführt und am Ende 
verzurrt ist. Der vordere Teil des Klangbrettes ist mit eingeschnittenen, 
geometrischen Ornamenten versehen. In der Mitte, unter den Lamellen, 
hat das Brett vier rhombisch angeordnete Löcher - vielleicht ein Hin­
weis, daß zu dem Instrument ein Resonanzkörper verwendet wurde. Ein 
weiteres Loch befindet sich in der Mitte am oberen Rand des Brettes und 
diente offensichtlich für eine Aufhängevorrichtung. Vorn am Brett ist 
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eine Rassel angebracht, die aus drei, auf einem torquierten Eisenstrang 
aufgezogenen, zylindrischen Eisenperlen besteht. Länge des Brettes: 23 
cm; größte Breite: 22,5 cm; Länge der Lamellen: zwischen 8 und 12,5 
cm. Befindet sich im Frobenius-Institut, Frankfurt am Main (Geschenk 
Hermann Baumanns). SlgB 631. Siehe Foto. 
Pia170 de milo) feito pelos Ra17da. I-Ial1da: Ocisandj. 

867 Handa - Ort / Localidade: Eyoo 
Gefäßrassel (ombbll1cjje) des Wahrsager-Heilers (cimbanda). Ein Stück des 
Stiels ist abgebrochen. Länge: 12 cm. SlgB 728. Siehe Skizze. 
Pequeno choca/ho do cimbanda. Ombundje. 

868 Handa - Ort / Localidade: Sendi 
Kleines fessingplättchen (ol1gOlvela) der Männer. Sie pfeifen darauf, in­
dem sie es unter die Zunge legen. SlgB 748. 
Pequena lamina de latilo: os homens poem-na debaixo da lil1gua para apitar. Ongo­
wela. 

869 Handa - Ort / Localidade: Sendi 
Blashorn (onku)ino) aus dem Horn einer Kudu-Antilope (ngolo17g0) . SlgB 
778. . 
IlZStrumento de sopro: Chifre de ngolongo (kudu). Onkwino. 

870 Handa - Ort / Localidade: Sendi 
Musil(bogen (eklvf!)IOkl1)ryo), ähnlich wie 872. Mit zwei Schrapstäbchen. 
SlgB 840. 
Arco musica~ com vara de fricfao. Ekweyokweyo. 

871 Handa - Ort / Localidade: Sendi 
Musil(bogen (e.klvryoku)ryo), ähnlich wie 872. BefIndet sich In Luanda. 
SlgB 841. 
Arco musica~ semelhante ao nQ 870 (sic). Ekweyokweyo. 

872 Handa - Ort / Localidade: Cil(Wakeia 
Musikbogen (ekl.vryokl1)f!)IO) ohne Saite. Mit Schrapstäbchen. SlgB 842. 
Siehe Zeichnung. 
Arco musica~ com vam de fricfilo . El(Weyol(Weyo. 

873 Handa - Ort / Localidade: Sendi 
Kleiner Musil(bogen der Frauen (olukungulu) aus einem Rohrstreifen mit 
"Kokons" als Resonanzkörper. Länge des Bogenstabes: 85 cm. SlgB 846. 
Siehe Zeichnung. 
Arco musica~ com duas caixas de ressonancia) usadopelas mulheres. Olukungulu. 

874 Handa - Ort / Localidade: Sendi 
a,b Musil(bogen mit Resonanzkalebasse. SlgB 906a,b. Siehe Zeichnung. 

Arco musical com cabafa de ressonal1cia. 
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875 

875 Handa - Ort / Locafidade: Sendi 
Bogenlaute (ocihvtmba) mit Resonanzkörper aus omumbovo-Holz und 8 aus 
Quilengue stammenden Saitenträgern aus omvtnamba-Holz. Die Saiten 
fehlen. Länge des Resonanzkörpers: 46 cm. SlgB 758. Siehe Skizze. 
Afaude de arcos) feito do pau omumbovo) com 8 cordas. OcihU1'l1ba. 

876- Handa - Ort / Locafidade: Kalukembe (Kola) 
877 2 Konustrommeln (!zgoma) aus Holz mit schmalem, abgesetzten Fuß. D er 

Korpus ist mit Leder bezogen, an das die Membrane angenäht ist ("Ka­
saispannung") . Die Membrane von 876 fehlt. SlgB 967-968. Siehe Fotos 
876,877. 
Tambores. Ngoma. 

878 Mwila - Ort / Locafidade: Dorf zwischen Kapungu und Lubango / Af­
deia entre Kapungu e Lvtbango 
Musikbogen der Frauen (oful1kvtngufu). SlgB 1007. 
Arco musica" usado pefas mufheres. Olukungulu. 

879 Nkhumbi - Ort / Locafidade: Zwischen Kapelongo und D ongo / El1tre 
Kapefongo e Dongo 
Musikbogen. SlgB 1014. 
Arco musica" com entafhes. 
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PUPPEN UND SPIELZEUG / BONECAS E BRINQUEDOS 

PUPPEN / BO ECAS 

880 Humbi - Ort / Loca/idade: Lucondo 
Fruchtbarkeitspuppe (ocinJa/a) mit einem rot gefärbten Baumwollnetz 
"überflochten" und nut Perlen und Kaurischnecken verziert. Höhe: 
17 cm. Die Heilerin gibt die Puppe einer ratsuchenden Frau, als ob diese 
ein Kind wäre. Sie wird darauf von ihr besessen. Die Frau wird ein Kind 
bekommen, wenn die Puppe in il1.rem Arm hüpft. SlgB 11. Siehe Foto. 
Boneca de fertilidade que a curandeira da duma !nu/her como se fosse U17'1a cria1Zfa. 
A mu/her jicara possuida por e/a. Se a boneca sa/ta nos brafos da mu/he1'j e sinal de 
que vai ter ji/hos. A boneca chama-se ociwala. 

881 Humbi - Ort / Localidade: Lucondo 
Zauberpuppe (linsen/eil-sen/e) für Frauen zu ihrer Verteidigung: Sie können 
danut unerkannt Verwandte "vergiften". I örper aus Rohrstäben mit 
Stoffschurz. Mit I aurischnecken verziert. Höhe: 35 cm. SlgB 12. Siehe 
Skizze. 
Amu/eto para as mu/heres se difenderem. Com 0 seu auxi/io) podem ))envenenar(( os 
famtliares) sem seres descobertas. Unsenlefi-serue. 

882 Humbi - Ort / Loca/idade: D orf bei Lucondo / A /deia perto de Lucondo 
Puppe (ocipumbu). Holzstück mit Frisur aus Schnurgeflecht und Perlen- . 
schmuck. SlgB 103. Siehe Foto. 
Boneca. Um pedafo de madeira com penteado feito de cordas entranfadas. Oci-
pumbu. 

883- Humbi - Ort / Loca/idade: Dörfer bei Lucondo / A/deias da regido de 
894 Lucondo 

12 Puppen (ocipumbu) aus Maiskolben mit den typischen, verschiedenen 
Lebensphasen entsprechenden Fri uren aus Wachs, Schurzen aus toff­
fetzen und z. T. aus \'(lachs modellierten Brüsten, Brustbändern, omba­
Schnecken-scheiben und Halsschmuck. Höhe 883: 14,5 cm; 892: 12 cm. 
SlgB 109-120. Siehe Skizze 892; Fotos 883, 886, 888?, 890, 891, 894?, ? 
Bonecas de espigas de mi/ho) com variaspartes mode/adas em cera. Ocipw1.1.bu. 

895- Humbi - Ort / Localidade: Dorf bei Lucondo / A /deia da regiao de Lucondo 
896 2 Puppen (ci/%) aus Holz, mit einem Pflanzenfasernetz "umflochten". 

Höhe 895: 26 cm. SlgB 131-132. Siehe Fotos 895, 896. 
Bonecas de 11Iadeira revestidas de conlas. Cilolo. 
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881 892 

897 Humbi - Ort / Locafidade: D orf bei Lucondo / Afdeia da' regiao de Lucondo 
Puppe der Kinder aus einem Stöckchen und Grasstengeln, mit aus 
Wachs modellierter Frisur und Brüsten sowie Händen und Füßen aus 
Perlen. Länge des Körpers: 13 cm. SlgB 139. Siehe Skizze. 
Boneca das crianfas) feita dum pau'{jnho e gramineas) com p~nteado feito de cera) e 
maos e pes de missangas. 
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898- Musho - Ort / Loca/idade: Cintwige 
899 2 Puppen (ocipumbu) aus Maiskolben mit Frisuren aus Maisblättern. 

Länge: 899: 24 cm. SlgB 156-157. Siehe Skizze 899; Foto 898. 
Bonecas feitas de espiga de mi/ho. OcipUlnbu. 

900 Musho - Ort / Loca/idade: Cintwige 
Puppe (ocipumhu) aus einem Maiskolben. Befindet sich ill Luanda. 
SlgB 158. 
Boneca feita de espiga de mi/ho. OcipUlnbu. 
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901 

901 Humbi - Ort / Loca/idade: Wompo 
"Hampelmann" (kapok%) aus einem Stöckchen und Sorghumhalmen. 
Länge: 8,3 cm. Ein Kind setzt sich mit gespreizten Beinen auf den Bo­
den und befestigt das Spielmännchen an einem seiner Zehen und läßt es 
tanzen, indem es den Zeh bewegt und mit den Händen an der oberen 
Schnur, die durch die Arme des Männchens läuft, zieht. SlgB 204. Siehe 
Skizze. 
Boneco articu/ado. Brinquedo feito dum pau~/nho e cmt/es de sorgo. Uma rapariga} 011 

crial1fa} senta-se no chao e estende as pernas} ftca17do com os pes afastados um do 
ol1tro. Passa a corda} atada ao b011eco} pe/os dedos dum Pi; pega com os dedos da mao} 
nos brafos (?) vide supra) do b011ecO e} movendo ao mesmo tempo os dedos do pe pe/os 
quais passa a corda} fa-Io danfar. 

902- Humbi - Ort / Loca/idade: Wompo 
904 3 Puppen aus Maiskolben (mit Körnern) . 904 befmdet sich in Luanda. 

Höhe 902: 21 cm. SlgB 205- 207. Siehe Foto 902. 
Bonecas feitas de espiga de mi/ho (car% e grao). 

905- Humbi - Ort / Localidade: Wompo 
908 4 Puppen (ocipumbu) aus Maiskolben mit aus Wachs modellierten Frisu­

ren, Brüsten und Schmuck. Höhe 908: 12 cm. SlgB 214-217. Foto 908. 
Bonecas de espiga de mi/ho com partes mode/adas acera. O cipumbu. 

909 Musho - Ort / Loca/idade: Mbila 
Puppe (omona = Kind), reich mit Strohperlen, Perlen, Knöpfen, Schnek­
ken u.a. geschmückt. Höhe: 19 cm. SlgB 260. Siehe Foto. 
Boneca ricamente enfeitada com segmentos de pa/ha} missalZg,as} botoes e concbas. 
Omona (= crianfa). 
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910 Musho - Ort / Loca/idade: Mbila 
Puppe (omol1a JJJa ci/%) aus einem Baumstammstück mit Haaren aus der 
aufgefaserten Rinde desselben Baumes, mit einem Stoffschurz und 
Schmuck aus Strohperlen. Höhe: 27 cm. SlgB 284. Siehe Foto. 
Boneca feita dU?n tronco de arvore) com cabe/o de casca da mesma arvore e enfeites de 
contas de pa/ba. Omona wa cilolo. 

911 Musho - Ort / Localidade: Mbila 
Puppe (ociboka) für Mädchen aus einem Maiskolben mit Stoffschurz und 
Stoffhaube, wie sie die Nlusho-Frauen tragen. Höhe: 17 cm. SlgB 300. 
Siehe Foto. 
Boneca para as 1'Clparigas) feita de espiga de mi/bo) representando uma ?nu/ber 
i\!Iusbo. Ocihoka. 

912 914 916 
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912 Musho - Ort / Loca/idade: Mbila 
Puppe (ociboka), ähnlich wie 911, aber mit anrnodellierten Brüsten und 
Halsring aus Wachs. Höhe: 18,5 cm. SlgB 301. Siehe Skizze. 
Boneca seme/bante d do nQ 911, mas com garganti/ba mode/ada acera. Muito estra­
gada. Ocil1oka. 

913 Kuvale - Ort / Loca/idade: Rio Cubal 
Puppe (omona oder epungu) eines Mädchens aus einem Maiskolben mit ei­
nem Rückenstrecker, wie er von Kleinkindern getragen wird, dem Brust­
kreuzband der 11ädchen aus Baobabfasern, einem Halsband aus Perlen 
und Kaurischnecken und reichem Haarschmuck aus gelben, grünen und 
weißen Perlen. Höhe: 22 cm. SlgB 594. Siehe Foto. 
Boneca (muito estragada) feita de espiga de mi/bo com graos, e ornamentada com fios 
de missangas; tra~ atada, a tabuinba representando 0 Jßspa/dar(( que se poe nas 
crianfas. Omona ou epungu. 

914 Kwankhala - Ort / Loca/idade: bei Sendi 
Spielzeugpuppe (ndava; Handa: omona) aus einem Maiskolben mit Frisur 
und Brüsten aus Wachs und Stoffschurz (?). Höhe: 9 cm. SlgB 627. Siehe 
Skizze. 
Boneca ,feita de espiga de mi/bo. Kwankba/a: ndava; Handa: omona. 

915- Handa - Ort / Loca/idade: Sendi 
924 10 Puppen (omona) aus Maiskolben mit Stoffschurzen und aus Wachs 

modellierten Frisuren, Brüsten und Schmuck. 915,916, 921, 924: omukayi 
= Frau; 918, 922, 923: omukaino = Mädchen vor dem Pubertätsfest eJuko 
(918 mit Strohperlenschleier vor dem Gesicht); 917: ekunga = Mädchen 
vor dem eJuko-Fest; 919/920: omzguka = Mädchen während des eJuko-Fe­
stes (919 mit Rückengehänge aus omba-Schnecken) . Höhe 916 und 917: 
13 cm; 918: 12 cm. SlgB 646-655. Siehe Skizzen 916, 923; Fotos 915, 
917-919. 
Bonecas feitas de espigas de mi/bo com algumas partes (penteados, seios, enfeites, ete.) 
mode/adas acera. Omona. (Omukayi = nm/ber,' omukainu = raparigas antes 
da festa de puberdade,' ekunga = rapariga antes da festa efuko,' omufuka = rapa­
riga durante a festa efuko). 

925- Handa - Ort / Loca/idade: Sendi 
929 5 Puppen (omona) aus Maiskolben, mit Wachs modelliert. Omukqyi, omu­

kaino und ekunga, ähnlich wie 915-924. BefInden sich in Luanda. 
SlgB 656-660. 
Bonecas seme/hantes as dos nos. 915-924. Omona. 

930 Handa - Ort / Loca/idade: Hupa 
Puppe (cif%). Körper mit Pflanzenfaserschnur "umflochten". Zöpfe als 
Ärmchen, Gesicht aus gedrehten Wurzeln, mit Gra~samenkette; Mäd­
chenbrustlatz und Gehänge auf dem Rücken mit christlichem Medaillon 



Puppen und Spielzeug / B011.eCClS e brinquedos 321 

aus Aluminium und dem Kopfteil einer hölzernen Haarnadel (ekete, vgl. 
Nr. 498). Ein Ärmchen trägt einen ziselierten Armreif (ocinungu). Höhe: 
21,5 cm. SlgB 928. Siehe Foto. 
Boneca, constituida por um toro cilindrico, revestido, de entrelarado, com os braros 
entranrados, e ornada de varias contas e outros enfeites e de uma tabuinba de madeira 
(pedaro dum ekete). Cilolo. (Ver 0 nQ 498.) 

923 931 

931 Handa - Ort / Localidade: Hupa 
Puppe (cilolo) aus Holz, mit Pflanzenfaserschnur "umflochten". Mit Fri­
sur, Halsschmuck (mit Polsternägeln verziert) und nur einem Ärmchen 
aus Pflanzenfaserzöpfchen und mit angeflochtenem Standring. Höhe: 
20,5 cm. SlgB 929. Siehe Skizze. 
Boneca constituida por um tronco czlindrico, revestida de entrelarado, com um braro e 
penteado feitos de entranrado. Cilolo. 

932 Handa - Ort / Localidade: Sendi 
Puppe (cilolo) mit Gesichtsschleier, wie ihn die Mädchen vor dem 
efuka[sicJ-Fest tragen, Haarzöpfen aus Bast und einem reich mit Perlen 
verzierten Stoffschurz. Höhe: 23,5 cm. SlgB 930. Siehe Foto. 
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Boneca constituida por /Im trolZco cilfndrico) revestida de e17trelafado) com os brafos e 
maos Jeitos de entral7{ado e os dedos de fios de missanga pequena. Represe17ta) estCl 
boneca) tll7la rapCl1i(Ja enJeitada para a Jesta efuka [sie]. Cilolo. 

933 Handa - Ort / Localidade: Cilrurakeia 
Puppe (ciiolo), ähnlich wie 931. Befindet sich in Luanda. SlgB 931. 
Boneca semeihante cl do nfl 931. Cilolo. 

934- Handa - Ort / Localidade: Sendi 
935 2 Puppen (cilolo), ähnlich wie 930-933. 935 mit Gesichtsschleier aus 

Grasperlen wie 932 und Händchen an den Zopfarmen mit je fünf Fin­
gern aus Perlen. Höhe 934: 27 cm; 935: 20,5 cm. SlgB 932-933. 
Bonecas semeihantes cis dos nos. 928-931. A do nfl 933 tem os brafos Jeitos de 

entranfado. Cilolo. 

936 Handa - Ort / Locaiidade: Sendi 
Puppe (ciioio) aus einem Maiskolben, mit Pflanzenfaserschnur "umfloch­
ten" und geschmückt mit Perlen und Grasperlen. Die Puppe stellt ein 
Mädchen vor dem efuko-Fest dar. SlgB 934. 
Boneca) c01Zstituida por N171a espiga de miiho) revestida de entreiafado) com pe17teado 
Jeito de cordas de capim) e el'ifeites de contas de palha e missanga. Representa Ulna ra­
pCl1iga antes da Jesta efuko. Cilolo. 

937 Handa - Ort / Locaiidade: Sendi 
Puppe (ciioio) aus Holz mit Wachsbrusten. Sie stellt ein Mädchen vor dem 
efuko-Fest dar. SlgB 935. Siehe Foto. 
Boneca semeihante cl do nfl 936) mas de madeira e com seios modeiados acera. Ci-

1010. 

938 Handa - Ort / Locaiidade: Sendi 
Puppe (aloio) aus Holz, umflochten. Mit Pflanzenfaserzöpfen als Arme 
und Beine, Halsschmuck aus Strohperlen und Stoffschurz. SlgB 936. 
Siehe Foto. 
Boneca semeihante cl do nfl 936) mas de madeira revestida de entreiafado e os brafos e 
pernas Jeitos de entranfado. Cilolo. 

939 Handa - Ort / Locaiidade: Sendi 
Puppe (aloio), ähnlich wie 937, aber ohne Brüste. SlgB 937. Siehe Foto. 
Boneca semeibante cl do 11!l 937) mas sem seios e enJeites. Cilolo. 

940 Handa - Ort / Locaiidade: Sendi 
Puppe (ciioio), wie 937. Befl11det sich in Luanda. SlgB 938. 
Boneca semeihante a do nfl 937. Cilolo. 

941 Handa - Ort / Localidade: Sendi 
Gliederpuppe (ci/oio) aus Holzsri.i.ckchen, verziert mit getrockneten Hirse-
körnern. SlgB 939. . 
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Boneca articu/ada) comtitllida POl" pauifnhos) enfeitada de graos secos de mi/ho 
Illtl/do. Estragada. Cilolo. 

942- Handa - Ort / Loca/idade: Sendi 
943 2 Puppen (011l0I1a) aus Maiskolben, modelliert mit Wachs, die ein "Mäd­

chen während des Festes" (omufuka [sie] darstellen. SlgB 940~941. 
Bonecas) c011Stitllidas POl" espigas de mi/ho) com partes mode/adas acera) represen­
tando nraparigas dura1'lte a festa(( (omufuka [sjc}) . Omona. 

944 Handa - Ort / Loca/idade: Sendi 
Puppe (omo17a) aus einem Maiskolben, modelliert mit Wachs, die ein 
"Mädchen vor dem Fest ifuko" (umukainu), darstellt. Befindet sich in 
Luanda. SlgB 944. 
Boneca) constitv/ida por Ilma espiga de mzlho) com partes mode/adas acera) represel1-
tando ))raparigas durante afesta efuko" (omufuka). Omona. 

945- Handa - Ort / Loca/idade: Sendi 
947 3 Puppen (olJJol7a) aus Maiskolben, modelliert mit Wachs, die verheiratete 

Frauen (omukq),J (947 mit Kind auf dem Rücken) darstellen. SlgB 945-
947. Siehe Foto 947. 
Bonecas) cOl1stitllidas por espigas de mi/ho) com partes mode/adas acera) 1YfpreSen­
tando lJ1u/heres (mu/her = omukayi). Omona. 

948- Handa - Ort / Loca/idade: Sendi 
949 2 Puppen (omol1a) aus Maiskolben, modelliert mit Wachs, und Stoff­

schurz. Sie stellen Ehemänner dar. SlgB 948-949. Siehe Foto 949. 
Bonecas) c01ZStituidas pm" espigas de mi/ho (em flrma de falus)) com pm1es mode/adas 
acera) representando maridos. Omona. 

950- Handa / (Humbi)- Ort / Loca/idade: Sendi 
951 2 Puppen (olllona) aus Maiskolben, modelliert mit \"Xlachs . Sie wurden von 

einem Humbi-Mädchen in Sendi nach Handa-Art angefertigt und sollen 
Humbi-Frauen darstellen. SlgB 950-951. 
Bonecas) constituidas POl' espigas de mi/ho) C0171 partes mode/adas acera) feitas por 
u771a rapariga Humbi da regiao de S endi cl lJJaneira Ha1'lda. Rep1resentam mu/heres 
rlumbi. Omona. 

952- Mwila (Nyaneka) - Ort / Loca/idade: Dorf zwischen Kapungu und Lu-
956 bango / A /deia entre Kapungtt e LNba17go 

5 Puppen (ci/%) aus Maiskolben, modelliert mit \"Xlachs und mit Stoff­
schurzen. SlgB 1001-1005. Siehe Fotos 952, 955a,b, 956. 
Bonecas) feitas de espigas de mi/ho) C077/ partes mode/adas acera. Cilolo. 
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SPIELZEUG / BRI OUEDOS 

957 Musho - Ort / Localidade: Cintwige 
Ball aus einer mit Samen gefüllten getrockneten Frucht für das Handball­
spiel der Männer. Stammt aus dem Besitz des Häuptlings. Durchmesser: 
4,8 CID. SlgB 162. 
Bola constituida por H1n fruto seco cheio de sementes) usada pelos homens no jogo de 
handebol. Pe11encia ao soba. 

958 Musho - Ort / Localidade: Cintwige 
Beruhigungsmittel der Kinder (okahunye ka mona = Keule der Kinder) aus 
Holz. Wird an den Arm des Kindes gebunden. SlgB 176. Siehe Skizze. 
Moca pequena. Atada no brafo duma crianfa) serve como calmante. Okahunye ka 
mona (= pequena moca das crianfas). 

i 
\ 

I 

958 

959 Kwankhala - Ort / Localidade: bei Sendi 
Spielreuse (kacengo) der Kinder. Länge: 24 cm. SlgB 624. Siehe Foto. 
Brinquedo das crianfas: nassa pequena. Kacengo. 

960 Kuvale - Ort / Localidade: Rio Cubal 
Spielzeugochse (ngombe oder elosi) aus Wachs mit einem Steinkern. Länge: 
10,5 cm. SlgB 586. Siehe Foto. 
Brinquedo) comtituido por uma pedra) tendo em volta cera modelada. Representa um 
boi. Ngombe ou elosi. 
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961- Kuvale - Ort / Locaiidade: Rio Cubal 
962 2 Spielfiguren (mahwe = Steine; Sg. ehwe) der Kinder aus Stein mit Kopf 

und Haube aus Wachs. Sie stellen Hirten dar. Höhe 961: 10,2 cm. S1gB 
587-588. Siehe Fotos 961, 962. 
Brinquedo das crianfas: duas pedras com cabefas de cera) representando pastores. 
Mahwe (sing. ehwe = pedra). 

963 Kuvale - Ort / Locaiidade: Rio Cubal 
a,b 2 Kieselsteine (oflompawe) für Kinder zum Spielen. S1gB 589a,b. 

Brinquedo das crianfas: duas pedras. Onompawe. 
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RITU LLE KLEIDUNG / TRAJOS RITUAlS 

964 Humbi - Ort / Loca/idade: Lucondo 
a,b Kleidung der Frischbeschnittenen aus Rindenbast des mutenge-Baumes 

(einer Sterkuiia-Art) . Rock: omaheienge; Kopfschn1uck: oiupusa. SlgB 66a,b. 
Vestido feito de jios de casca de arvore mutenge (especie de Sterculia), usado peios 
recim-circunsisos. Parte que cobre a cabefa: Olupusa. 

965 Humbi - Ort / Locaiidade: Dorf bei Lucondo / A ideia da regiao de Lucondo 
Ring aus Geflecht zum Schutz des Penis der Frischbeschnittenen. SlgB 
143. 
S uspenso1"io do penis dos recim-circuncisos, feito de corda. 

966 Kuvale - Ort / Locaiidade: Rio Cubal 
Rock (maheienge) der Beschnittenen aus dem Rindenbast des Baobab. 
SlgB 604. 
S aiote feito de casca de imbondeiro, usado peios Ci1"CU1'lcisos. Mahelenge. 

967 Ngange1a - Ort / Locaiidade: Bei Kuvango / Perto de Kuvango 
Maske mit Maskenanzug (cfyukuia: "hat viele Haare" = Nachtaffenfell) . 
SlgB 1015. Siehe Foto. 
Mascara, com fato compieto. Ciyukula: )) Tem muitos peios (~. de peie do macaco 

nocturno. 

968 Ngangela - Ort / Locaiidade: Bei Kuvango / Perto de Kuval1go 
Maske mit Maskenanzug (cisondo) , eine Frau darstellend (?) . SlgB 1016. 

Siehe Foto. 
Mascara, com fato compieto (mascara de muiher). Cisondo. 



344 Religion, Ritus Magie / Re/igiao, rituais, magia 

"PF AHLPLASTIK" u. Ä . / ESTATUETAS 

969- Handa - Ort / Localidade: Sendi 
970 2 Holzfiguren (kamponya) des Wahrsagers (ci17lbanda), der sie sprechen las­

sen kann. Höhe 969 und 970: 17,5 cm. SlgB 721-722. Siehe Fotos 969, 
970. 
Estatuetas de madeira; pertencem ao cimbanda, que as sabe fazer falar. Kampo­
nya. 

971 Handa - Ort / Localidade: Dorf bei Cikala (südlich von Sendi) / Uma 
a-d aldeia perto de Cikala (ao sul de Sendi) 

4 Stöckchen aus Holz mit Einkerbungen. Sie liegen vor den macikuma­
(das sind Besessenheit verursachende Fremdgeister-)Altären an den Stra­
ßen. Länge: 31-35 cm. SlgB 875a-d. Siehe Zeichnung. 
4 talhas;poem-se diante dos altares macikuma) nos caminhos. 

972 Handa - Ort / Localidade: Sendi 
Stock aus Holz mit eingebranntem Bandmuster. Wird bei der Knabenini­
tiation ekwencfye verwendet. Länge: 87,5 cm. SlgB 902. Siehe Zeichnung. 
Bastao de madeira) com nscas escuras pirogravadas. 13 usado nas festas dos homens 
(ekwendye) . 

973 Ngangela - Ort / Localidade: Cativa 
Stock (Iihumo) aus Holz, den die tundanta (Frischbeschnittene) tragen, 
wenn sie ins D orf kommen. Er wird dann ins Haus gesteckt. Länge: 
83 cm. SlgB 969. Siehe Foto. 
Bastdo de madeira) rematado por uma faca dentada; e usado pelos recem-circuncisos 
(tundanta) quando vdo para a aldeia. Lihumo. 

974- Ngange1a - Ort / Localidade: Cativa 
978 5 Pfähle (:dmbundi) aus Holz mit skulptiertem Kopf teil ("Pfahlplastik''), 

die verschiedene hamba (eine Geisterart) repräsentieren. Man steckt sie in 
die Ecke einer Hütte in den Boden, um Frauenkrankheiten zu verhin­
dern. Höhe 974: 85,5 cm; 975: 67 cm; 976: 61 cm; 977: 67,2 cm; 978: 
35,5 cm. SlgB 970-974. Siehe Fotos 974-978. 
Vdrios paus) representando hamba (um espirito)) que se metem na terra, num canto 
da cubata) para evitar doenras da mulher. Zimbundi. 

979 N gangela - Ort / Localidade: Cativa 
Krokodil (ngandu) aus Holz, das den Krokodil-hamba(-Geist) (lihamba!Ja 
ngandu) repräsentiert. Es wird beopfert, wenn bei einer Frau eine von ihm 
verursachte Krankheit festgestellt wurde. Länge: 60 cm. SlgB 975. Siehe 
Foto. 
1 acare. Escultura) em madeira, representando 0 hamba jacare. F azem-Ihe iferendas) 
se acham que eie provocou qual quer doenra numa mulher. Lihamba lya ngandu. 
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980 Ngangela - Ort / Localidade: Cativa 
Krokodil (Iihamba !Ja ngandu) wie 979, aber aus Stroh. SlgB 976. 
] acar~ feito de palha. Lihamba 1ya ngandu. 

981- Ngange1a - Ort / Localidade: Katoko 

345 

984 4 Holzfiguren ("Pfahlp1astik"), die den IJamba kampu'f!),e repräsentieren, 
der Frauen das Blut verschließt, d.h. unfruchtbar macht. D er Wahrsager 
befiehlt die Anfertigung eines Bildes, das mit Hühnerblut bestrichen 
wird. D er Mann muß dann mit seiner Frau schlafen, worauf sie ihre Ge­
bärfähigkeit zurückerhält. Höhe 981 : 49,5 cm; 982: 54,8 cm; 983: 
80,0 cm; 984: 85,2 cm. SlgB 978-981 . Siehe Fotos 981-984. 
Estatuetas que presentam 0 espirito hamba kampunje, que provoca a infertilidade 
das mulheres. T1"oncos com cabefas humanas esculpidas. 

985 Ngange1a - Ort / Localidade: Katoko 
Kerbpfahl (citoma,· toma = mit Nadeln stechen) aus Holz ("Pfahlp1astik'') . 
Er repräsentiert einen hamba, der Bauchschmerzen verursacht. Höhe: 
70 cm. SlgB 982. Siehe Foto. 
Madeira entalhada. Representa 0 espin·to hamba, que provoca dores de barriga. 
Citoma. 

986 Ngange1a - Ort / Localidade: Katoko 
Holzfigur ("Pfahlp1astik"), die den hamba kampurrye repräsentiert (vgl. 
981-984). Höhe: 86,5 cm. SlgB 983. Siehe Foto. 
E statueta que representa 0 espin"to hamba kampunje, semelhante aos dos nos. 
981-984. 

987 Ngangela - Ort / Localidade: Katoko 
"Pfahlp1astik", die den wichtigen hamba !Ja kandonga repräsentiert. Er ver­
ursacht bei Frauen Totgeburten und wird beopfert. Höhe: 80,5 cm. 
SlgB 984. Siehe Foto. 
E statueta que representa 0 importante espi1"ito hamba lya kandonga, que provoca 
os abortos. Recebe oferendas. 

988 Ngangela - Ort / Localidade: Kuvango 
Krokodil (ngandu) aus Stroh. Auf der Mission angefertigt. SlgB 999. Siehe 
Skizze. 
Jacar~ de palha,feito na missao. Ngandu. 

988 
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AMULETTE UND ZAUBER / AMULETOS E OBJECTOS MACICOS 

Siehe auch Transportgeräte, Ä,-xte, Speere, Keulen, Musikinsttumente, Puppen / 
T/ er tal7lbim t/tensilios para transpol1e) machados) lanfas) mocas) imtmmentos I7lZlsicais) 
bonecas 

989 Humbi - Ort / Localidade: Lucondo 
Zahn des Warzenschweins (f!)/o). Der Wahrsager-Heiler (ocimbando) 
schlägt damit auf das Knie eines I<indes, wenn dieses nach der Geburt 
das Haus zum ersten Mal verläßt. SlgB 13. 

Dente do porco do mato. 0 cimbanda (adivinho-curandeiro) bate com eie num joe/ho 
duma crianfa) qua17do esta) depois de seu nascimento) sai) pela primeira vev de casa. 
Ao dente dt30 0 nome de eyo. 

990 991 1001 
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990 Humbi - Ort / Localidade: Lucondo 
Amulett (mukahavia) zur Selbstverteidigung und zum Angriff; wer es 
besitzt, wird sehr gefürchtet. Auf einem Lederriemen, der um den Hals 
getragen wird, sind aufgereiht: zwei Pangolim-(onkIJaka-)Schuppen, die 
Böses abwehren, ein mit Baumwollschnur "umflochtenes" und mit Kup­
ferdraht umwickeltes Horn der mbambi-Antilope und zwei Wurzelstücke. 
SlgB 14. Siehe Skizze. 
Colar-amuleto, que serve de auto-difesa e para atacar,' q14em 0 utiliza e muito temido. 
Duas escamas dum ,jJangoli11l(( (onkhaka) difendem os seus portadores do mal Um 
chifre mbambi, com duas raizes atadas dos lados. IvIukahavia. 

991 Humbi - Ort / Localidade: Lucondo 
Alnulett (mukahavia), ähnlich wie 990. SlgB 15. Siehe Skizze. 
Oijecto semelhante ao do nQ 990. 

992 Humbi - Ort / Localidade: Lucondo 
Amulett (7nukahavia), ähnlich wie 990; mit Pangolim-Schuppe, mbambi­
Horn (auf deln man bläst) und zwei Wurzelstücken an einem um den 
Hals getragenen Lederriem.en. SlgB 16. Siehe Foto. 
Ol?jecto semelharde ao do nQ 990, que e bafejado. 

993 Humbi - Ort / Localidade: Lucondo 
2 Ideine Zauberhörner (onohi7)a) des Wahrsager-Heilers (ocimbanda). Mit 
dem kleineren kann er K.obras, mit dem anderen Löwen herbeirufen. 
Länge der Hörner: 13 cm und 19 cm. SlgB 17. Siehe Skizze. 
Amuleto auxiliar do ocimbanda. Este cha11la as cobras (com 0 chifre peque17o) e os 
leijes (com 0 chifre maior) para que 0 qjude11l. Onohiva. 

994- Humbi - Ort / Localidade: Lucondo . 
995 2 Hörnchen der mbambi-Antilope für Frauen, die von einem Geist beses­

en sind. 995: an breitem Lederband und mit mehrere Perlen verziert. 
Länge 994: 8,2 cm. SlgB 18-19. Siehe Skizzen 994, 995 ? 
CIJifres magicos (lnbambi) para as 17Jbllheres que estao possessas dum espirito. 

996 Humbi - Ort / Localidade: Lucondo 
Adlerklaue (obll1cba1e, oluhoka) der Heilerin. Sie benutzt sie, wenn e111e 
Wöchnerin zum ersten Mal das Haus verläßt, dalnit das Neugeborene 
Adlerkräfte erhält. Beim selben Anlaß schlägt si mit dem eyo (Nr. 989) 
auf das Knie des Kindes. Länge: 14 cm. SlgB 21. 
UnlJa duma aguia utilizada pela curandeira quando deixa sai?' uma parturiente, pela 
primeira 7)ez.; de sua casa, no inttlito de qm a crianfa obtel1ha a forfa duma aguia. 
Ao mes11l0 tempo, a curandeira toca a perl/a da cria11fa com eyo (vo/a se 0 I1Q 989). 
Olundyale (oluhoka) . 
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993 994 995? 

997 Humbi - Ort / Localidade: Lucondo 
Butterzauber (ombuteka): kleine Dose aus Blech mit Butter (onthunda). 
Man erhält sie vom Zauberer (ocimbanda), um seinem Gegner die Fähig­
keit zu nehmen, Butter herzustellen. SlgB 22. Siehe Zeichnung. 
Pequena lata contendo manteiga (onthunda) . Uma pessoa pode receber esta lata do 
ocimbanda, para retirar ao seu inimigo a capacidade de fazer manteiga. Ombu­
teka. 

998 Humbi - Ort / Localidade: Lucondo 
Gerät (onohiva) des Wahrsager-Heilers (ocimbanda), um Geister zu rufen, 
wenn sie Krankheiten verursachen: Kette aus Rohrperlen und Hörnchen 
der mbambi-Antilope. Jedes Hörnchen betrifft einen bestimmten Geist, 
den man rufen kann. SlgB 23. 
Untensilio do ocimbanda para chamar os espiritos quando eies provocam doenfCls. 
Consiste duma corda munida de pequenos tubos de camfo e sete chifres de antilope. 
Cada chifre representa um espirito, que pode ser invocado. Onohiva. 

999 Humbi - Ort / Localidade: Lucondo 
Amulett-Gürtel (vimbinda) einer vom mira-mira-(macikuma-)Geist besesse­
nen Frau, aus Leder mit fünf Rippenknochen der Tiere, die beim 
Austreibungsfest getötet wurden. Sie sind mit Baumwolle umflochten 
und mit Perlenkettchen verziert. SlgB 24. Siehe Foto. 
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Cinto-amufeto duma mufher possessa do espin'to mira-rnira (macikuma) . Cinco 
ossos de coste/as de animazs) mortos par ocasiao da cerimonia de fibe11arao do espirito. 
Os ossos sao revestidos de fios de algodao e com enfeite de missangas cofondas. Vi­
mbinda. 

1000 Humbi - Ort / Locafidade: Lucondo 
Wahrsageketten (ovifanda) des Wahrsagers (ocitapz) aus Perlen. Er wirft sie 
auf den Boden und erfährt aus der Lage der Schnüre, was er wissen will. 
In zerstörtem Zustand. SlgB 33. 
Cofares de adivinharao. Cordas de missangas do ocitapi (adivil1ho). Atiram-se 110 

chao e a posirao em que ficam indica 0 que se quer saber. Ovilanda. 

1001 Humbi - Ort / Locafidade: Lucondo 
Heilmittel (cintol1dofo): umflochtene Kalebasse und Wurzelstück an Leder­
halsband. Wird nach einem Todesfall zubereitet (Fleisch von einem ge­
töteten Rind kommt in die Kalebasse), damit der Träger nicht an dersel­
ben K.rankheit stirbt. Höhe: 4 cm. SlgB 34. Siehe Skizze. 
Remedio pendurado num cofar. Prepara-se este remedio depois de haver um caso de 
m011e, a fim de a pessoa que 0 usa nao morrer da mesma doenra que 0 Jafecido. 
Mata-se, nesta ocasiao, um boi e deitam-se os pedacinhos da sua carne nesta cabafa, 
para serem repartidos em seguida. Cintondolo. 

1002 Humbi - Ort / Loca/idade: Lucondo 
Fell (ombufu) einer Wildkatzenart. Wird beim Tanz des Wah.rsager-Heilers 
(ocimbanda) geschwungen. SlgB 36. 
Pefe duma especie de gato sifvestre. 13 usada nas danfas do cimbanda. Ombulu. 

1003 Humbi - Ort / Locafidade: Lucondo 
Schlangenmedizin (omutJ.ve ~vo rryoka = Schlangenkopf). Von einer Schlan­
genhaut oder einem Schlangenkopf wird etwas zerrieben und in die zu 
diesem Zweck am Körper einer Person angebrachten Schnitte eingerie­
ben. (Fehlt.) SlgB 37. 
Remedio de cobra. Pedafos da pefe 014 da cabefa de cobra sao trdm"ados e Jn'ccionados 
nas inczsoes, que com taf fim se Jazem no corpo duma pessoa. Omutwe wo nyoka. 
Fa/ta. 

1004 H umbi - Ort / Locafidade: Lucondo 
Medizinsack des Doktors. (Fehlt.) SlgB 38. 
S aco do curandeiro. Fafta. 

1005 Humbi - Ort / Locafidade: Lucondo 
Huf eines Zebras. Wer Wasser hineinschüttet und dann davon trinkt, 
wird so schnell und stark wie ein Zebra. SlgB 39. 
Casco duma zebra. Quem nefe deita agua e, a segui1~ defa bebe, obtem a rapidez e a 

Jorfa duma zebra. 
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1006 Musho - Ort / Localidade: Cintwige 
Amulett aus Nagetierzähnen und einem Hölzchen. SlgB 179. 
All1tt!eto de del7tes dUI7l roedor, COJ7/ um pClllt/l1ho. 

1007 Musho - Ort / Localidade: Cintwige 
Amulett (onkhaka) aus einer Pangolim-Schuppe am Halsband. SlgB 180. 
A17/tt/eto duma escal7la do pal7golzm;pendN1"a-Se 110 colar. Onkhaka. 

1008 Musho - Ort / Localidade: Mbila 
Amulett (ohiva) gegen Leib- und Brustschmerzen sowie gegen Schwarz­
zauberer (ziu/lI) aus einem mit Baumwollfäden umflochtenen Horn der 
mbambi-Antilope. Länge des Hörnchens: 9 cm. SlgB 231. Siehe Skizze. 
Chifre dU17l mbambi) envofvido I7U17l entre/afado. Usa-se cOl7tra as dores de barriga e 
de peito e tambem C0ll10 difesa cOl7tra os feiticeiros (ilulu). Ohiva. 

1008 1010 

1009 Musho - Ort / Localidade: Mbila 
Amulett (elm1 aus getrockneten "Erdfrüchten" am Halsband. SlgB 254. 
Fifa de couro C0112 amuleto c011Stituido por fruto da terra seco. Elau. 

1010 Musho - Ort / Localidade: Mbila 
Amulettgehänge (vihakavia) aus einem Holzstück, von dem man etwas 
abbeißt, wenn man von einer Kobra gebissen wurde, und aus einer aus 
Holz nachgeahmten Pangolim-Schuppe. SlgB 302. Siehe Skizze. 
A17luleto feito' de dois pedafos de madeira. Dum se tri1'lca qua1'ldo se e 1l100"dido por 
tlma cobm. 0 )mttro tem forma duma es.cama de pal1goli17/. Vil1akavitL 
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1011 

1011 Kuvale - Ort / Localidade: Kapolopopo 
Amulett (ohiva) der Kinder gegen Krankheiten aus einem Horn der 
mbambi-Antilope. Länge des Hörnchens: 9,5 cm. SlgB 390. Siehe Skizze. 
Corda de capim com um chifre de n1bambi) usada pefas crianfas como amufeto 
cOl7tra as domfas. Ohiva. 

1012 Kuvale - Ort / Loca/idade: Kapolopopo 
Amulett aus Holzstückchen an einem Lederriemen. Schützt seinen Trä­
ger in unbewohnten Gebieten vor Löwen. Länge des größten Holzstück­
chens: 4 cm. SlgB 405. Siehe Skizze. 
Amttfeto feito de pedacinhos de pau) pendurados de uma fita de coura. Defende 0 seu 
portador dos fdjes em fugares despovoados. 

1012 1013 

1013 Kuvale - Ort / Locafidade: Rio Cubal 
Lederband mit Am.ulett aus zwei Knochen der kleinen 171aciba-Antilope. 

s wird um den Fußknöchel getragen, um "den Fuß stark zu machen' . 
SlgB 470. Siehe Skizze. 
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Tim de couro com amuleto) constituido por dotS tomozelos do pequeno antilope ma­
ciba} usada na perna) para transmitir a mesma forfa do antilope. 

1014 Handa - Ort / Localidade: Cikwakeia. 
Rippe einer Ziege, mit Rindenfaserschnur umflochten und mit fünf 
Perlenkettchen als Anhänger (ocimbinda). Bein1 mim-mira-Besessenheits­
kult getragen. SlgB 640. Siehe Foto. 
Coste/a duma cabra) revestida de entrecasca) de arvore entranfada e adomada de 
missangas coloridas) com tim de couro) para a pendura1' ao pescofo. E usada na pos­
sessao do espirito mira-mira. Ocimbinda. 

1015 Handa - Ort / Loca!idade: Sendi 
Kleiner Kiesel (ouJana = Kinder) der Mädchen. Sie werden bis zur Heirat 
ständig im Mund getragen, um später Kinder zu bekommen. SlgB 747. 
Pequenos seixos) que as raparigas tem sempre na boca aN 0 seu casamel'lto) para tel' 
filbos. Owana (= crial'lfas). 

1016 Handa - Ort / Localidade: Sendi 
Wildschweinzahn (ongoluve). Der Doktor schlägt damit das Knie eller 
Person, um es stark z machen. SlgB 749. 
Dente do java!i. 13 usado pelo cimbanda} que bate com eie nos joelbos duma pessoa) 
aftm de os tomar fortes. Onguluve. 



Religion, Ritus Magie / Re/igiao) rituais) magia 353 

971 

972 

~r--------J ------
997 



354 Religion, Ritus Magie / Re/igiJo) rduois) mogia 

968 



Religion, Ritus Magie / Re/z"giao) rituaz"s) mogio 355 

969 

970 



356 Religion, Ritus Magie / Religiao) rituais) 171agia 

973 974 975 



Religion, Ritus Magie / ReligiaoJ rituaisJ magia 357 

976 977 978 



358 Religion Ritus Magie / Re/igido) ritllols) l7Io(Jio 

979 

981 982 



Religion, Ritus Magie / &/igiao) rituais) ?"agia 359 

983 
.985 



360 Religion, Ritus Magie / Religiäo) rituais) magia 

984b 



Religion, Ritus Magie / Re/igiCio) rituais) magia 361 

986 987 



362 Religion, Ritus Magie / Re/i(Jiiio) ritllois) mogio 

1 

1 

992 

1014 999 



SONSTIGES / OUTROS 

1017 Kwankhala - Ort bei Sendi / A /deia perto de Sendi 
Wurzel (Handa: o11kamba) , die zum Fermentieren des Bieres verwendet 

wird. SlgB 634. 
Raizes de certa !wvore. Usam-se para a fermentafao da cervrja. Handa: Onkamba. 

1018 Handa 
Fehlt. SlgB 752. 
Fa/ta. 



ANHANG I / APENDICE I 

LISTE DER ETHNIEN UND ORTE, VON DENEN DIE 
GEGENSTÄNDE NACH BAUMANNS ANGABEN 

HERSTAMMEN 
(Sammlungsnummern nach Baumann 1954) 

LISTA DAS EINLAS E DOS LOCAIS DE PROVENIENCLA DOS 
OBJECTOS) SEGUNDO AS INDlCA(:OES DE BAUMANN 

(numerafClo da colecfClo segundo Baumann 1954) 

Humbi 

Lucondo 

Zwischen Cacula und Ngola / 
Entre Cacula e Ngola 

Dorf bei Lucondo / 
Aldeia perto de Lucondo 

Dorf im Gebiet von Lucondo / 
Aldeia da regiao de Lucondo 

Ocikuku 

Dorf auf dem Weg nach Impulo / 
Aldeia no caminho para 0 Impulo 

Wompo 

Rio Chanewa 

? 

Musho 

Cintwige 

Mbila 

1-63 (die Nr. 1-39 gehören zur 
Ausstattung eines Wahrsager-Heilers 
der Humbi von Lucondo ), 65-66, 68, 
72-76, 79-88, 90-100, 220-224, 315-
316,318-340 

64 

67-71, 77-78 

101-144 

191-195 

196-197,200-201 

198-199,202-219 

317 

89 

145-190 

225-314 



Liste der Ethnien und Orte / Lista das etnias e dos locais 365 

Kuvale 

lZapolopopo 

Rio Cubal 

Kwankhala 

Bei Sencli / Perto de Sendi 

Handa 

Cikwakeia 

Bei Sencli/ Perto de S endi 

Sencli 

Dorf zwischen Sencli und Lupungu / 
Aldeia entre S endi e Lupungu 

Cikala 

Dorf bei Cikala / Aldeia cerca 
de Cikala 

Ey60 

Ekamba 

Lupangue 

Hupa 

Omakungu 

Kalukembe (Kola) 

Zwischen Kipungu und I apelongo 
/ Entre Kipungu e Kapelongo 

Mwila (Nyaneka) 

Dorf zwischen Kapungu und Si da 
Bandeira /Lubango) / Aldeia entre 
Kapungu e S cl da Bandiera (Lubango) 

341-410,606,608-609 

411-605,607,610-623 

624-634 

635-643,677-678,680,811,814,822-
827,839,842,931 

644 

645-676,679,681-698,711-726,729-
795,797-802,804-808,813-817,828-
831, 840-841, 843-846, 867-873, 888-
899, 901-906, 908-911, 915-927, 930, 
932-941,943-954,956-966,1000 

874 

699-704,803,809 

875 

705-710, 727-728, 796, 810, 812, 818, 
832-838,865-866 

847-858,955 

859-864,942 

876-887,907,928-929 

900,912-914 

967-968 

1010-1011 

1001-1009 



366 Anhang I / Apendice I 

Nkhumbi 

Zwischen Kapelongo und Dongo / 
Entre Kapelol7go e Dongo 

Ngangela 

Cativa 

Kuvango 

Bei Kuvango / Cerca de Kuvangu 

I atoko 

1012-1014 

969-976,996 

977,985-995,997-999 

1015-1018 

978-984 



ANHANG 11 / APEND1CE 11 

LISTE DER OBJEKTE, DIE SICH 1972 IN LUANDA BEFANDEN 
(Sammlungsnumrnern nach Baumann 1954) 

LISTADOSOBJECTOSQUEEM1972SEE CO TRAVAM 
EMLUANDA 

(numerafoo da colecfoo segundo Baumann 1954) 

397 867 751 
413 845 246 
417 360 348 
420 247 352 
423 403 402 
429 668 465 
441 272 711 
611 762 719 
394 456 764 

899 473 768 

89 474 101? 

445 533 376 
450 366 745 
503 171 833 
781 236 826 

908 262 889 

963 343 757 

508 520 370 
444 531 953 

776 683 288 

512 690 959 

407 733 841 

792 754 158 

793 583 207 

960 223 656 
212 280 657 

221 353 658 
392 663 659 

458 704 660 

461 788 931 

565 467 938 
794 517 944 

799 692 



ANHANG 111 / APENDICE 111 

K.ONI<ORDANZLISTE BAUMANN 1954 - HEINTZE 2002 
USTA DE CONCORDANCIAS BAUMANN 1954 - HEINTZE 

2002 

Baum. ~ Heintze 34~ 1001 70~ 784 
1954~ 2002 35~ 95 71 ~ 156 

1~ 841 36~ 1002 72~ 68 

2~ 833 37~ 1003 73~ 69 

3~ 834 38~ 1004 74~ 215 

4~ 835 39~ 1005 75~ 186 

5~ 836 40~ 711 76~ 144 

6~ 827 41 ~ 712 77~ 737 

7 ~ 828 42~ 713 78~ 753 

8~ 829 43~ 714 79~ 504 

9~ 830 44~ 715 80~ 417 

10~ 831 45~ 716 81 ~ 785 

11~ 880 46~ 717 82~ 505 

12~ 881 47~ 718 83~ 506 

13~ 989 48~ 719 84~ 418 

14~ 990 49~ 720 85~ 419 

15 ~ 991 50~ 721 86~ 832 

16 ~ 992 51 ~ 722 87~ 580 

17~ 993 52~ 723 88~ 581 

18 ~ 994 53~ 724 89~ 114 

19 ~ 995 54~ 725 90~ 115 

20~ 332 55~ 726 91 ~ 216 
21 ~ 996 56~ 727 92~ 217 
22~ 997 57~ 728 93~ 218 
23~ 998 58~ 729 94~ 582 
24~ 999 59~ 730 95~ 219 
25~ 577 60~ 731 96~ 420 
26~ 578 61 ~ 732 97~ 614 
27~ 502 62~ 185 98~ 507 
28~ 807 63~ 503 99~ 508 
29~ 808 64~ 416 100~ 509 
30~ 339 65~ 752 101 ~ 667 
31 ~ 809 66~ 964 102~ 480 
32~ 579 67~ 1 103 ~ 882 , 
33~ 1000 68~ 306 104~ 220 

69~ 842 105 ~ 221 



Konkordanzliste / L ista cle cOl1cordancias 369 

106 ~ 222 149 ~ 424 192~ 96 

107 ~ 223 150 ~ 615 193 ~ 97 

108~ 224 151 ~ 176 194~ 787 

109 ~ 883 152~ 846 195 ~ 796 

110~ 884 153 ~ 847 196 ~ 314 

111~ 885 154~ 758 197 ~ 340 

112~ 886 155 ~ 308 198 ~ 341 

113 ~ 887 156 ~ 898 199 ~ 342 

114~ 888 157 ~ 899 200~ 669 

115~ 889 158~ 900 201 ~ 619 

116 ~ 890 159 ~ 313 202~ 428 

117 ~ 891 160~ 315 203 ~ 484 

118 ~ 892 161 ~ 2 204~ 901 

119~ 893 162 ~ 957 205 ~ 902 

120~ 894 163 ~ 425 206 ~ 903 

121 ~ 312 164~ 518 207 ~ 904 

122~ 70 165 ~ 11 208~ 227 

123 ~ 793 166 ~ 616 209 ~ 228 

124~ 307 167 ~ 617 210~ 229 

125 ~ 839 168 ~ 618 211 ~ 230 

126 ~ 794 169 ~ 519 212~ 231 

127 ~ 754 170~ 388 213~ 232 

128 ~ 840 171~ 426 214~ 905 

129 ~ 837 172~ 427 215 ~ 906 

130~ 795 173 ~ 346 216 ~ 907 

131~ 895 174~ 347 217~ 908 

132~ 896 175~ 348 218~ 323 

133~ 510 176~ 958 219 ~ 116 

134~ 71 177 ~ 520 220~ 233 

135~ 421 178 ~ 521 221 ~ 234 

136~ 511 179 ~ 1006 222~ 512 

137~ 668 180~ 1007 223 ~ 513 

138~ 481 181 ~ 482 224~ 187 

139~ 897 182~ 483 225 ~ 99 

140 ~ 225 183 ~ 845 226~ 620 

141 ~ 786 184~ 848 227 ~ 243 

142~ 826 185 ~ 238 228 ~ 333 

143 ~ 965 186 ~ 239 229 ~ 334 

144~ 72 187~ 240 230~ 621 

145 ~ 345 188 ~ 241 231 ~ 1008 

146 ~ 675 189 ~ 9 232~ 349 

147 ~ 517 190 ~ 242 233 ~ 350 

148 ~ 423 191 ~ 226 234~ 351 



370 Anhang III / A pel7r1ice III 

235 -7 119 278 -7 159 321 -7 516 

236 -7 429 279 -7 527 322 -7 626 

237 -7 430 280 -7 528 323 -7 797 

238 -7 431 281 -7 677 324 -7 838 

239 -7 432 282 -7 529 325 -7 670 

240 -7 522 283 -7 244 326 -7 671 

241 -7 523 284 -7 910 327 -7 672 

242 -7 583 285 -7 189 328 -7 673 

243 -7 524 286 -7 190 329 -7 98 

244 -7 525 287 -7 850 330 -7 117 

245 -7 622 288 -7 851 331 -7 188 

246 -7 623 289 -7 852 332 -7 738 

247 -7 352 290 -7 245 333 -7 755 
248 -7 353 291 -7 177 334 -7 756 
249 -7 354 292 -7 485 335 -7 757 
250 -7 355 293 -7 486 336 -7 236 

251 -7 120 294 -7 487 337 -7 237 
252 -7 526 295 -7 324 338 -7 344 
253 -7 676 296 -7 3 339 -7 118 
254 -7 1009 297 -7 73 340 -7 674 
255 -7 624 298 -7 844 341 -7 439 
256 -7 798 299 -7 356 342 -7 440 
257 -7 381 300 -7 911 343 -7 441 
258 -7 584 301 -7 912 344 -7 442 
259 -7 157 302 -7 1010 345 -7 443 
260 -7 909 303 -7 246 346 -7 585 
261 -7 433 304 -7 247 347 -7 586 
262 -7 434 305 -7 248 348 -7 627 
263 -7 625 306 -7 849 349 -7 628 
264 -7 435 307 -7 759 350 -7 629 
265 -7 436 308 -7 760 351 -7 630 
266 -7 843 309 -7 761 352 -7 631 
267 -7 158 310 -7 762 353 -7 530 
268 -7 409 311 -7 763 354 -7 444 
269 -7 410 312 -7 249 355 -7 382 
270 -7 437 313 -7 250 356 -7 389 
271 -7 438 314 -7 251 357 -7 14 
272 -7 121 315 -7 343 358 -7 191 
273 -7 12 316 -7 514 359 -7 799 
274 -7 13 317 -7 422 360 -7 325 
275 -7 810 318 -7 175 361 -7 326 ' 
276 -7 811 319 -7 235 362 -7 445 
277 -7 309 320 -7 515 363 -7 446 



Konkordanzliste / Listo de cOl/cordeinclos 371 

364 ----? 447 407 ----? 193 450 ----? 127 

365 ----? 411 408 ----? 194 451 ----? 128 

366 ----? 412 409 ----? 195 452 ----? 129 

367 ----? 812 410 ----? 859 453 ----? 396 

368 ----? 813 411 ----? 18 454 ----? 397 

369 ----? 814 412 ----? 19 455 ----? 398 

370 ----? 815 413 ----? 20 456 ----? 399 

371 ----? 816 414 ----? 21 457 ----? 255 

372 ----? 678 415 ----? 22 458 ----? 256 

373 ----? 679 416 ----? 23 459 ----? 257 

374 ----? 680 417 ----? 24 460 ----? 258 

375 ----? 681 418 ----? 25 461 ----? 259 

376 ----? 682 419 ----? 26 462 ----? 587 

377 ----? 488 420 ----? 27 463 ----? 588 

378 ----? 489 421 ----? 28 464 ----? 636 

379 ----? 490 422 ----? 29 465 ----? 637 

380 ----? 329 423 ----? 30 466 ----? 589 

381 ----? 739 424 ----? 31 467 ----? 590 

382 ----? 856 425 ----? 32 468 ----? 591 

383 ----? 857 426 ----? 33 469 ----? 638 

384 ----? 858 427 ----? 34 470 ----? 1013 

385 ----? 863 428 ----? 35 471 ----? 400 

386 ----? 864 429 ----? 36 472 ----? 401 

387 ----? 683 430 ----? 37 473 ----? 402 

388 ----? 684 431 ----? 38 474 ----? 403 

389 ----? 685 432 ----? 39 . 475 ----? 404 

390 ----? 1011 433 ----? 40 476 ----? 405 

391 ----? 252 434 ----? 41 477 ----? 477 

392 ----? 253 435 ----? 42 478 ----? 327 

393 ----? 254 436 ----? 43 479 ----? 49 

394 ----? 100 437 ----? 44 480 ----? 50 

395 ----? 15 438 ----? 45 481 ----? 51 

396 ----? 16 439 ----? 46 482 ----? 52 

397 ----? 17 440 ----? 47 483 ----? 53 

398 ----? 531 441 ----? 48 484 ----? 54 

399 ----? 632 442 ----? 160 485 ----? 55 

400 ----? 633 443 ----? 161 486 ----? 56 

401 ----? 634 444 ----? 162 487 ----? 57 

402 ----? 635 445 ----? 122 488 ----? 58 

403 ----? 357 446 ----? 123 489 ----? 59 

404 ----? 358 447 ----? 124 490 ----? 60 

405 ----? 1012 448 ----? 125 491 ----? 61 

406 ----? 192 449 ----? 126 492 ----? 62 



372 nhang Irr / A pelldice III 

493 --7 63 536 --7 741 579 --7 197 

494 --7 64 537 --7 742 580 --7 383 

495 --7 65 538 --7 743 581 --7 390 

496 --7 66 539 --7 744 582 --7 491 

497 --7 163 540 --7 745 583 --7 492 

498 --7 164 541 --7 788 584 --7 493 

499 --7 165 542 --7 789 585 --7 494 

500 --7 166 543 --7 101 586 --7 960 

501 --7 167 544 --7 102 587 --7 961 

502 --7 168 545 --7 103 588 --7 962 

503 --7 130 546 --7 196 589 --7 963 

504 --7 131 547 --7 359 590 --7 393 

505 --7 132 548 --7 360 591 --7 335 

506 --7 145 549 --7 361 592 --7 854 
507 --7 146 550 --7 413 593 --7 855 
508 --7 147 551 --7 414 594 --7 913 
509 --7 148 552 --7 415 595 --7 860 
510 --7 149 553 --7 183 596 --7 861 
511 --7 178 554 --7 321 597 --7 862 
512 --7 179 555 --7 150 598 --7 184 
513 --7 180 556 --7 169 599 --7 537 
514 --7 592 557 --7 322 600 --7 641 
515 --7 593 558 --7 133 601 --7 538 
516 --7 594 559 --7 853 602 --7 539 
517 --7 595 560 --7 261 603 --7 690 
518 --7 639 561 --7 262 604 --7 966 
519 --7 640 562 --7 263 605 --7 391 
520 --7 448 563 --7 264 606 --7 392 
521 --7 449 564 --7 265 607 --7 276 
522 --7 450 565 --7 266 608 --7 495 
523 --7 532 566 --7 267 609 --7 336 
524 --7 533 567 --7 268 610 --7 74 
525 --7 451 568 --7 269 611 --7 75 
526 --7 534 569 --7 270 612 --7 76 
527 --7 596 570 --7 271 613 --7 77 
528 --7 597 571 --7 272 614 --7 78 
529 --7 535 572 --7 273 615 --7 79 
530 --7 536 573 --7 275 616 --7 80 
531 --7 452 574 --7 275 617 --7 81 
532 --7 407 575 --7 686 618 --7 82 
533 --7 408 576 --7 687 619 --7 83 
534 --7 260 577 --7 688 620 --7 84 
535 --7 740 578 --7 689 621 --7 85 



Konkordanzliste / Lista de cOl1cordtmclas 373 

622 --7 86 665 --7 545 708 --7 558 

623 --7 87 666 --7 546 709 --7 559 

624 --7 959 667 --7 363 710 --7 560 

625 --7 337 668 --7 364 711 --7 646 

626 --7 338 669 --7 365 712 --7 647 

627 --7 914 670 --7 366 713 --7 648 

628 --7 764 671 --7 367 714 --7 649 

629 --7 765 672 --7 368 715 --7 650 

630 --7 865 673 --7 369 716 --7 651 

631 --7 866 674 --7 370 717 --7 652 

632 --7 453 675 --7 371 718 --7 653 

633 --7 362 676 --7 645 719 --7 654 

634 --7 1017 677 --7 691 720 --7 561 

635 --7 598 678 --7 496 721 --7 969 

636 --7 642 679 --7 497 722 --7 970 

637 --7 643 680 --7 547 723 --7 384 

638 --7 104 681 --7 692 724 --7 385 

639 --7 644 682 --7 455 725 --7 386 

640 --7 1014 683 --7 456 726 --7 498 

641 --7 599 684 --7 457 727 --7 695 

642 --7 600 685 --7 458 728 --7 867 

643 --7 601 686 --7 459 729 --7 655 

644 --7 540 687 --7 460 730 --7 372 

645 --7 454 688 --7 461 731 --7 373 

646 --7 915 689 --7 462 732 --7 467 

647 --7 916 690 --7 463 " 733 --7 468 

648 --7 917 691 --7 602 734 --7 656 

649 --7 918 692 --7 603 735 --7 657 

650 --7 919 693 --7 464 736 --7 658 

651 --7 920 694 --7 693 737 --7 604 

652 --7 921 695 --7 465 738 --7 469 

653 --7 922 696 --7 466 739 --7 696 

654 --7 923 697 --7 548 740 --7 697 

655 --7 924 698 --7 549 741 --7 698 

656 --7 925 699 --7 550 742 --7 699 

657 --7 926 700 --7 694 743 --7 700 

658 --7 927 701 --7 551 744 --7 701 

659 --7 928 702 --7 552 745 --7 702 

660 --7 929 703 --7 553 746 --7 562 

661 --7 541 704 --7 554 747 --7 1015 

662 --7 542 705 --7 555 748 --7 868 

663 --7 543 706 --7 556 749 --7 1016 

664 --7 544 707 --7 557 750 --7 605 



374 nhang III / Ape/ldice 111 

751 ---7 606 794 ---7 277 837 ---7 820 

752 ---7 1018 795 ---7 278 838 ---7 821 

753 ---7 817 796 ---7 279 839 ---7 750 

754 ---7 470 797 ---7 280 840 ---7 870 

755 ---7 471 798 ---7 281 841 ---7 871 

756 ---7 800 799 ---7 282 842 ---7 872 

757 ---7 801 800 ---7 203 843 ---7 316 

758 ---7 875 801 ---7 790 844 ---7 317 
759 ---7 703 802 ---7 135 845 ---7 318 

760 ---7 704 803 ---7 89 846 ---7 873 
761 ---7 394 804 ---7 151 847 ---7 90 
762 ---7 395 805 ---7 152 848 ---7 5 
763 ---7 659 806 ---7 609 849 ---7 822 
764 ---7 660 807 ---7 610 850 ---7 804 
765 ---7 374 808 ---7 611 851 ---7 105 
766 ---7 472 809 ---7 204 852 ---7 106 
767 ---7 661 810 ---7 205 853 ---7 283 
768 ---7 662 . 811 ---7 206 854 ---7 284 
769 ---7 473 812 ---7 207 855 ---7 285 
770 ---7 563 813 ---7 136 856 ---7 375 
771 ---7 564 814 ---7 137 857 ---7 107 
772 ---7 565 815 ---7 155 858 ---7 330 
773 ---7 566 816 ---7 208 859 ---7 286 
774 ---7 802 817 ---7 319 860 ---7 287 
775 ---7 170 818 ---7 803 861 ---7 663 
776 ---7 171 819 ---7 746 862 ---7 774 
777 ---7 154 820 ---7 747 863 ---7 6 
778 ---7 869 821 ---7 748 864 ---7 823 
779 ---7 607 822 ---7 749 865 ---7 7 
780 ---7 608 823 ---7 766 866 ---7 288 
781 ---7 134 824 ---7 767 867 ---7 289 
782 ---7 181 825 ---7 768 868 ---7 290 
783 ---7 88 826 ---7 769 869 ---7 291 
784 ---7 4 827 ---7 770 870 ---7 292 
785 ---7 567 828 ---7 771 871 ---7 805 
786 ---7 568 829 ---7 772 872 ---7 734 
787 ---7 569 830 ---7 773 873---7 735 
788 ---7 570 831 ---7 791 874 ---7 138 
789 ---7 198 832 ---7 792 875 ---7 971 
790 ---7 199 833 ---7 733 876 ---7 376 
791 ---7 200 834 ---7 310 877 ---7 377 ' 
792 ---7 201 835 ---7 818 878 ---7 378 
793 ---7 202 836 ---7 819 879 ---7 474 



Konkordanzliste / L ista de cOl1corddl1cias 375 

880 --7 612 923 --7 707 966 --7 296 

881 --7 293 924 --7 613 967 --7 876 

882 --7 775 925 --7 572 968 --7 877 

883 --7 776 926 --7 573 969 --7 973 

884 --7 777 927 --7 574 970 --7 974 

885 --7 209 928 --7 930 971 --7 975 

886 --7 294 929 --7 931 972 --7 976 

887 --7 751 930 --7 932 973 --7 977 

888 --7 499 931 --7 933 974 --7 978 

889 --7 778 932 --7 934 975 --7 979 

890 --7 779 933 --7 955 976 --7 980 

891 --7 780 934 --7 936 977 --7 331 

892 --7 295 935 --7 937 978 --7 981 

893 --7 210 936 --7 938 979 --7 982 

894 --7 211 937 --7 939 980 --7 983 

895 --7 139 938 --7 940 981 --7 984 

896 --7 140 939 --7 941 982 --7 985 

897 --7 182 940 --7 942 983 --7 986 

898 --7 108 941 --7 943 984 --7 987 

899 --7 109 942 --7 665 985 --7 111 

900 --7 153 943 --7 708 986 --7 112 

901 --7 824 944 --7 944 987 --7 92 

902 --7 972 945 --7 945 988 --7 93 

903 --7 10 946 --7 946 989 --7 299 

904 --7 311 947 --7 947 990 --7 300 

905 --7 781 948 --7 948 991 --7 301 

906 --7 874 949 --7 949 992 --7 302 

907 --7 8 950 --7 950 993 --7 303 

908 --7 141 951 --7 951 994 --7 304 

909 --7 172 952 --7 110 995 --7 783 

910 --7 173 953 --7 825 996 --7 328 

911 --7 736 954 --7 380 997 --7 806 

912 --7 782 955 --7 501 998 --7 320 

913 --7 387 956 --7 91 999 --7 988 

914 --7 500 957 --7 709 1000 --7 297 

915 --7 379 958 --7 666 1001 --7 952 

916 --7 664 959 --7 174 1002 --7 953 

917 --7 475 960 --7 212 1003 --7 954 

918 --7 476 961 --7 213 1004 --7 955 

919 --7 477 962 --7 214 1005 --7 956 

920 --7 571 963 --7 142 1006 --7 305 

921 --7 705 964 --7 575 1007 --7 878 

922 --7 706 965 --7 478 1008 --7 67 



376 Anhang Irr / A pendice III 

1009 ~ 710 
1010 ~ 576 
1011 ~ 298 
1012 ~ 479 
1013 ~ 143 
1014 ~ 879 
1015 ~ 967 
1016 ~ 968 
1017 ~ 94 
1018 ~ 1137 
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